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THE HISTORIES OF POLYBIUS 


FRAGMENTS OF BOOK XVI 


J. Arratrs oF Macreponta 
Philip's Operations in Asia Minor 


1. King Philip, on reaching Pergamon and think- 
ing he had almost given a death-blow to Attalus, 
showed himself capable of every kind of outrage. 
For yielding to anger little less than insane he spent 
most of his fury not on men but on the gods. 
In the skirmishes which took place the garrison of 
Pergamon easily kept him at a distance owing to 
the strength of the town. But as he got little booty 
from the country owing to the care Attalus had 
taken to prevent this, he henceforth wreaked his 
fury on the statues and sanctuaries of the gods, 
 outraging, in my opinion, not Attalus but rather 

himself. For he not only burnt and pulled down 
temples and altars, but even broke up the stones so 
that none of the things he destroyed could ever be 
repaired. After he had laid waste the Nicephorium 
where he cut down the holy grove, pulled down the 
wall enclosing it and dug up the temples, which were 
numerous and splendid, from their foundations, he 
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BOOK XVI. 1. 7-2. 8 


first proceeded to Thyatira, and upon leaving that 
city invaded the plain of Thebe, thinking that that 
district would afford him plenty of booty. When he 
was foiled in this expectation also and reached Hiera 
Come, he sent a message to Zeuxis, begging him to 
supply him with corn and to support him according 
to the terms of their agreement. Zeuxis pretended 
to do this, but had no intention of giving Philip any 
real and substantial support of the kind. 


Battle of Chios 


2, Philip, as his siege proved unsuccessful and as the 
enemy were blockading him with a considerable 
number of warships, found difficulty in deciding what 
to do. But as the situation did not admit of much 
choice he put to sea contrary to the expectation of 
his adversaries ; for Attalus had expected that he 
would continue his mining operations. His great 
object was to get out to sea suddenly as he believed 
he would be able to outstrip the enemy and after- 
wards proceed in safety along the coast to Samos. 
But his calculations proved entirely fallacious. For 
Attalus and Theophiliscus, as soon as they saw him 
putting to sea, at once took the requisite steps. 
They were sailing in loose order, since they believed, 
as I said, that Philip still adhered to his original 
intention, but nevertheless they attacked him, row- 
ing their hardest, Attalus engaging the right and 
leading wing of the enemy’s fleet and Theophiliscus 
his left. Philip, thus anticipated, after signalling to 
those on his right orders to turn their ships directly 


towards the enemy and engage him vigorously, 
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retired himself with a few light vessels to the islands 
in the middle of the strait and awaited the result 
of the battle. Philip’s fleet which took part in the 
battle consisted of fifty-three decked warships, . . . 
undecked ones, and a hundred and fifty galleys and 
beaked ships, for he had not been able to fit out all 
the ships which were at Samos. The enemy had 
sixty-five decked warships, including those of the 
Byzantines, nine trihemioliae ¢ and three triremes. 
3. The ship of Attalus began the battle, and all 
those near it at once charged without orders. Attalus 
engaged an ectoreme and ramming her first and 
inflicting on her a fatal blow under water, after 
considerable resistance on the part of the troops on 
her deck finally sank the ship. Philip’s galley with 
ten banks of oars, which was the flag-ship, fell by 
a strange chance into the hands of the enemy. 
Charging a trihemiolia which was in her path and 
ramming her with great force in the middle of her 
hull she stuck fast under the enemy’s top bench of 
oars, the captain being unable to arrest the way she 
had on her. So that as the ship was thus hanging 
on to the trihemiolia she was in a most difficult 
position and_ entirely incapable .of moving. Two 
triremes seized the opportunity to attack her, 
and striking her on both sides destroyed the ship 
and all the men on board her, among whom was 
Democrates, Philip’s admiral. Just at the same 
time Dionysodorus and Deinocrates, who were 
brothers and both of them admirals of Attalus, met 
with equally strange experiences in the battle. 


@ Long, undecked vessels. 
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Deinocrates engaged an octoreme and himself re- 
ceived his adversary’s blow above water, as she 
was very high in the prow, but striking the enemy 
under her ... could not at first get free of her 
although he repeatedly tried to back out. So 
that, as the Macedonians also displayed gallantry, 
he was in the utmost peril. But when Attalus 
came up to rescue him and by ramming the enemy 
set the two ships free, Deinocrates was unexpectedly 
saved, and when the troops on the enemy’s ship 
after a gallant resistance had all perished, she herself 
with no one left on board her was captured by Attalus. 
Dionysodorus charging a ship at full speed, missed. 
her, but in passing close alongside her lost all his 
right banks of oars, his turrets also being carried 
away. Upon this the enemy completely surrounded 
him, and amidst loud and excited cheers, the rest of 
the crew and the ship itself were destroyed, but 
Dionysodorus and two others swam away to a 
trihemiolia which was coming up to help him. 

4. Among the other ordinary ships of the fleet the 
contest was equal; for the advantage that Philip had 
in the number of his galleys was balanced by Attalus’ 
superiority in decked ships. The position of affairs 
on Philip’s right wing was such that the result was still 
doubtful ; but Attalus was by far the most sanguine 
of success. The Rhodians, as I just said, were at 
first from the moment that they put out to sea very 
widely separated from the enemy, but as they sailed 
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a great deal faster they caught up the rear of the 
Macedonian fleet. At first they attacked the ships 
which were retreating before them from the stern, 
breaking their banks of oars. But as soon as the 
rest of Philip’s fleet began to put about and come 
to the assistance of their comrades in peril and those 
of the Rhodians who had been the last to put to sea 
joined Theophiliscus, then both fleets directing their 
prows against each other engaged gallantly, cheering 
each other on with loud cries and the peal of trumpets. 
Now had not the Macedonians interspersed their 
galleys among their decked ships the battle would 
have been quickly and easily decided, but as it was 
these galleys impeded the action of the Rhodian ships 
in many ways. For, once the original order of battle 
had been disturbed in their first charge, they were 
utterly mixed up, so that they could not readily 
sail through the enemy’s line nor turn their ships 
round, in fact could not employ at all the tactics in 
which they excelled, as the galleys were either falling 
foul of their oars and making it difficult for them to 
row, or else attacking them in the prow and some- 
times in the stern, so that neither the pilots nor the 
oarsmen could serve efficiently. But in the direct 
charges prow to prow they employed a certain artifice. 
For dipping their prows themselves they received the 
enemy’s blow above water, but piercing him below 
water produced breaches which could not be repaired. 
It was but seldom, however, that they resorted to 
this mode of attack; for as a rule they avoided 
closing with the enemy, as the Macedonian soldiers 
offered a valiant resistance from the deck in such 
close combats. For the most part they cut the 
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BOOK XVI. 4. 14—5. 7 


enemy’s line and put his banks of oars out of action, 
afterwards turning and sailing round again and 
charging him sometimes in the stern and sometimes 
in flank while he was still turning; thus they made 
breaches in some of the ships and in others damaged 
some part of the necessary gear. Indeed by this 
mode of fighting they destroyed quite a number of 
the enemy’s ships. 

5. The most brilliant part in the battle was taken 
by three Rhodian quinqueremes, the flagship on 
board of which was Theophiliscus, that commanded 
by Philostratus, and lastly that of which Autolycus 
was pilot, but on board of it was Nicostratus. 
The latter had charged an enemy ship and left her 
ram in it: the ship that had been struck sank with 
all on board, while Autolycus and his men, the sea 
now pouring into the ship from the prow, were 
surrounded by the enemy and at first fought bravely, 
but finally Autolycus himself was wounded and fell 
into the sea in his armour, and the rest of the soldiers 
perished after a gallant struggle. At this moment 
Theophiliseus came up to help with three quin- 
queremes, and though he could not save the ship as 
she was full of water, rammed two of the enemy's 
ships and forced the troops on board to take to the 
water. He was rapidly surrounded by a number of 
galleys and decked ships, and after losing most of 
his soldiers, who fought splendidly, and receiving 
himself three wounds and displaying extraordinary 
courage, just managed to save his own ship, Philo- 
stratus coming up to his succour and taking a gallant 

, part in the struggle. Theophiliscus now joined his 
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other ships and again fell upon the enemy, weak in 
body from his wounds, but more magnificent and 
desperate than ever in bravery of spirit. There 
were now two distinct battles in progress at a con- 
siderable distance from each other. For Philip’s 
right wing, following out his original plan, continued 
to make for the shore and were not far away from 
the continent, while his left as it had put about to 
assist the rear was fighting with the Rhodians at a 
short distance from the island of Chios. 

6. Attalus, however, by this time had a distinct 
advantage over the Macedonian right wing and had 
approached the islands under which Philip lay await- 
ing the result of the battle. He had observed one 
of his own quinqueremes rammed by an enemy 
ship and lying in a sinking condition out of the 
general action, and he hastened to her assistance 
with two quadriremes. When the enemy vessel 
gave way and retired towards the land he followed 
her up with more energy, hoping to capture her. 
Philip now, seeing that Attalus was widely separ- 
ated from his own fleet, took four quinqueremes 
and three hemioliae and such galleys as were 
near him and, intercepting the return of Attalus 
to his own fleet, compelled him in great dis- 
quietude to run his ships ashore. After this the king 
and the crews escaped to Erythrae, but Philip 
gained possession of the ships and the royal furni- 
ture. Attalus indeed resorted to an artifice on this 
occasion by causing the most splendid articles of his 
royal furniture to be exposed on the deck of his 
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ship, so that the Macedonians who were the first to 
reach it in their galleys, when they saw such a 
quantity of cups, purple cloaks, and other objects to 
match, instead of continuing the pursuit turned aside 
to secure this booty, so that Attalus made good his 
retreat to Erythrae. Philip had been on the whole 
decidedly worsted in the battle, but elated by the 
misfortune that had befallen Attalus, he put to sea 
again and set busily about collecting his ships and 
bade his men be of good cheer as the victory was 
theirs. In fact a sort of notion or half belief 
spread among them that Attalus had perished, as 
Philip was returning with the royal ship in tow. 
Dionysodorus, however, guessing what had hap- 
pened to his sovereign, began to collect his own 
vessels by hoisting a signal, and when they had 
rapidly assembled round him sailed safely away to 
the harbour on the mainland. At the same time 
the Macedonians, who were engaged with the 
Rhodians and had long been in distress, abandoned 
the scene of battle, retreating in groups on the 
pretence that they were hastening to the assistance 
of their own ships. The Rhodians, taking some of 
the enemy’s ships in tow and sinking others with 
their rams before their departure, sailed off to 
Chios. 

7. Of Philip’s ships there were sunk in the battle 
with Attalus one ship of ten banks of oars, one of 
nine, one of seven, and one of six, and of the rest of 
his fleet ten decked ships, three trihemioliae, and 
twenty-five galleys with their crews. In his battle 
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with the Rhodians he lost ten decked ships and 
about forty galleys sunk and two quadriremes and 
seven galleys with their crews captured. Out of 
Attalus’s fleet one trihemiolia and two quinqueremes 
were sunk, two quadriremes and the royal ship were 
taken. Of the Rhodian fleet two quinqueremes and 
a trireme were sunk, but not a single ship captured. 
The loss of life among the Rhodians amounted to 
about sixty men and in Attalus’s fleet to about seventy, 
while Philip lost about three thousand Macedonian 
soldiers and six thousand sailors. About two thou- 
sand of the allies and Macedonians and about seven 
hundred of their adversaries were taken prisoners. 

8. Such was the result of the battle of Chios. 
Philip claimed the victory on two pretences, the 
first being that he had driven Attalus ashore and 
captured his ships, and the second that by anchoring 
off the place called Argennus he had to all appearance 
anchored among the wreckage. Next day also he 
pursued the same line of conduct, collecting the 
wreckage and picking up the dead bodies that were 
recognizable, in order to give force to his imaginary 
claim ; but that he did not himself believe in his 
victory was clearly proved by the Rhodians and 
Dionysodorus in a very short time. For on the 
following day, while the king was still thus occupied, 
they communicated with each other and _ sailing 
against him drew up their ships facing him, and 
upon no one responding to their challenge, sailed 
back again to Chios. Philip, who had never lost so 
many men ina single battle by land or by sea, felt 
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the loss deeply, and his inclination for the war was 
much diminished, but he did his best to conceal his 
view of the situation from others, although the facts 
themselves did not admit of this. For, other things 
apart, the state of things after the battle could not 
fail to strike all who witnessed it with horror. There 
had been such a destruction of life that during the 
actual battle the whole strait was filled with corpses, 
blood, arms, and wreckage, and on the days which 
followed quantities of all were to be seen lying in 
confused heaps on the neighbouring beaches. This 
created a spirit of no ordinary dejection not only in 
Philip, but in all the Macedonians. 

9. Theophiliscus survived for one day, and after 
writing a dispatch to his country about the battle 
and appointing Cleonaeus to replace him in com- 
mand, died of his wounds. He had proved himself 
a man of great bravery in the fight and a man worthy 
of remembrance for his resolution. For had he not 
ventured to assail Philip in time all the others would 
have thrown the opportunity away, intimidated by 
that king’s audacity. But as it was, Theophiliscus 
by beginning hostilities obliged his own countrymen 
to rise to the occasion and obliged Attalus not to 
delay until he had made preparations for war, but 
to make war vigorously and give battle. Therefore 
very justly the Rhodians paid such honours to him 
after his death as served to arouse not only in those 
then alive but in their posterity a spirit of devotion 
to their country’s interests. 

10. After the sea-fight at Lade was over, the 
Rhodians being out of the way and Attalus not yet 
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having joined, it was evidently quite possible for 
Philip to sail to Alexandria. This is the best proof 
that Philip had become like a madman when he 
acted thus. 

What was it then that arrested his impulse ? 
Simply the nature of things. For at a distance 
many men at times strive after impossibilities owing 
to the magnitude of the hopes before their eyes, 
their desires getting the better of their reason : but 
when the hour of action approaches they abandon 
their projects again without any exercise of reason, 
their faculty of thought being confused and upset 
by the insuperable difficulties they encounter. 


Capture of Prinassus 


11. After this Philip, having delivered several 
assaults which proved futile owing to the strength 
of the place, again withdrew, sacking the small forts 
and country residences, and when he had desisted 
from this, sat down before Prinassus. Having soon 
prepared pent-houses and other materials he began 
to besiege it by mining. But when this project 
proved impracticable owing to the rocky nature of 
the ground he hit on the following device. During 
the day he produced a noise underground as if the 
mines were going ahead, and at night he brought 
soil from elsewhere and heaped it round the mouths 
of the excavations, so that those in the town judging 
from the quantity of soil piled up might be alarmed. 
At first the Prinassians held out valiantly, but when 
Philip sent to inform them that about two hundred 
feet of their wall had been underpinned and inquired 
whether they wished to withdraw under promise of 
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safety or to perish all of them with their town after 
the underpinning had been fired, they believed what 
he said and surrendered the town. 

12. The city of Iasus lies on the coast of Asia on 
the gulf situated between the Milesian Poseidion 
and Myndus, called by some the gulf of Iasus, but 
usually known as the gulf of Bargylia after the names 
of the cities at the head of it. It claims to have 
been originally a colony of Argos recolonized from 
Miletus, the son of Neleus the founder of Miletus 
having been invited there by the ancient inhabitants 
owing to the losses they had suffered in their war 
with the Carians. The town has a circumference of 
ten stades. It is reported and believed that at 
Bargylia no snow nor rain ever falls on the statue of 
Artemis Kindyas, although it stands in the open air, 
and the same story is told of that of Artemis Astias at 
lasus. This statement has even been made by some 
authors. But I myself throughout my whole work 
have consistently viewed such statements by his- 
torians with a certain opposition and repugnance. 
For I think that to believe things which are not 
only beyond the limits of probability but beyond 
those of possibility shows quite a childish simplicity. 
For instance it is a sign of a blunted intelligence 
to say that some solid bodies when placed in the 
light cast no shadow, as Theopompus does when 
he tells us that those who enter the holy of holies 
of Zeus in Arcadia become shadowless. The state- 
ment about these statues is very much of the same 
nature. In cases indeed where such statements 
contribute to maintain a feeling of piety to the 
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14. “Ore dyat TlodvBios 2 émet O€ TWeES T@v Tas. Kara 
[Lepos ypapovrey mpdgets veypapac KQL Trept TOU 
To TOV KalpOv, €v ois TA TE KATA Meconvious Kat 
TA KATA TAS Tpoetpnwevas vavpLay las ovverehéabn, 

2 BovAopat Bpayéa wept adrav duadexOAvar. mroujoo- 
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gods among the common people we must excuse 
certain writers for reporting marvels and tales of 
the kind, but we should not tolerate what goes too 
far. Perhaps in all matters it is difficult to draw 
a limit, but a limit must be drawn. Therefore, in 
my opinion at least, while we should pardon slight 
errors and slight falsity of opinion, every state- 
ment that shows excess in this respect should be 
uncompromisingly rejected. 


II. Arratrs or GREECE 
Attempt of Nabis on Messene 


13. I have already narrated what was the policy 
initiated in the Peloponnesus by Nabis the tyrant of 
Sparta, how he sent the citizens into exile and 
freeing the slaves married them to their masters’ 
wives and daughters, how again by advertising his 
powerful own protection as a kind of inviolable 
sanctuary to those who had been forced to quit their 
own countries owing to their impiety and wickedness 
he gathered round him at Sparta a host of infamous 
men. I will now describe how being at the time 
I mention the ally of the Aetolians, Eleans, and 
Messenians, bound by oath and treaty to come to 
the help of them if they were attacked, he paid no 
respect to these solemn obligations, but attempted 


to betray Messene. 


Criticism of the historians Zeno and Antisthenes 


14. Since some authors of special histories have 
dealt with this period comprising the attempt on 
Messene and the sea battles I have described, I 
should like to offer a brief criticism of them. I shall 
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not criticize the whole class, but those only whom I 
regard as worthy of mention and detailed examina- 
tion. These are Zeno and Antisthenes of Rhodes, 
whom for several reasons I consider worthy of notice. 
For not only were they contemporary with the 
events they described, but they also took part in 
politics, and generally speaking they did not com- 
pose their works for the sake of gain but to win 
fame and do their duty as statesmen. Since they 
treated of the same events as I myself I must 
not pass them over in silence, lest owing to their 
being Rhodians and to the reputation the Rhodians 
have for great familiarity with naval matters, in 
cases where I differ from them students may be 
inclined to follow them rather than myself. Both 
of them, then, declare that the battle of Lade was 
not less important than that of Chios, but more 
severe and terrible, and that both as regards the 
issue of the separate contests that occurred in the 
fight and its general result the victory lay with the 
Rhodians. Now I would admit that authors should 
have a partiality for their own country but they 
should not make statements about it that are con- 
trary to facts. Surely the mistakes of which we 
writers are guilty and which it is difficult for us, 
being but human, to avoid are quite sufficient ; but 
if we make deliberate misstatements in the interest 
of our country or of friends or for favour, what 
difference is there between us and those who gain 
their living by their pens? For just as the latter, 
weighing everything by the standard of profit, make 
their works unreliable, so politicians, biased by 
their dislikes and affections, often achieve the same 
result. Therefore I would add that readers should 
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uepos emyredA@s Tods mev avaywwoKovTas maparn- 
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Kat Kafoppicbevtas emt tiv Addn emt TH *Kelvwv 
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MiAnoious, KatamAayévtas TO yeyovds, od fLdvov 
tov Didurmov, aAAa Kat Tov “HpakAeidnv orefavOoar 
7 dua THY efodov, tadra 8 cipyKdres & mpohavas 
coTw (Ova TOV ATTHMEVOV, Guws Kal did TOV KATA 
pepos Kat dia THs KaloAcKHs atopacews viK@vTas 
azropatvovat Tovs “Podious, Kat Tabra THs ématoAjs 
ETL pevovans ev TA TpvTavelw THs bm adtovs TOUS 
Katpovs U0 Tod vavapyou Teudbetans mept ToUTwWY 
TH Te BovdAh Kal Tots mputaveow, od Tats >Avte- 
abévovs Kat Zrjvwvos amopdcect <cupdwvotons> 
adXra Tats AweTépats. 
16 ‘Eéis 82é tots mpoerpnuvors ypapovot mept Tob 
2 kata Meoonviovs mapacrovdyatos. ev & dnow 6 
Zyvewv opunoavra tov NaBw ex rAs Aakedaipovos 
kai duaBdvTa tov Edperav motapov Tapa Tov 
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carefully look out for this fault and authors themselves 
be on their guard against it. 

15. What I say will be made clear by the present 
ease. The above authors confess that among the 
results of the separate actions in the battle of Lade 
were the following. Two Rhodian quinqueremes 
with their complements fell into the hands of the 
enemy, and when one ship after the battle raised 
her jury mast as she had been rammed and was 
going down, many of those near her followed her 
example and retreated to the open sea, upon which 
the admiral, now left with only a few ships, was 
compelled to do likewise. The fleet, favoured by 
the wind, reached the coast of Myndus and anchored 
there, and next day put to sea again and crossed to 
Cos. Meanwhile the enemy took the quinqueremes 
in tow and anchoring off Lade, spent the night near 
their own camp. They say also that the Milesians, 
_ in great alarm at what had happened, not only voted 
a crown to Philip for his brilliant attack, but another 
to Heraclides. After telling us all these things, which 
obviously are symptoms of defeat, they nevertheless 
declare that the Rhodians were victorious both in 
the particular engagements and generally, and this 
in spite of the fact that the dispatch sent home by 
the admiral at the very time to the Rhodian senate 
and prytaneis, which is still preserved in the 
prytaneum at Rhodes, does not confirm the pro- 
nouncements of Antisthenes and Zeno, but my own. 

16. In the next place they speak of the treacherous 
attempt on Messene. Here Zeno tells us that Nabis, 
setting out from Lacedaemon and crossing the Eurotas 
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‘OnXitny mpocayopevdomevov tropevecbar dia TAS 
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4 yevéobar mpos tov IIdycov motaydv. strep av 
otk olda mas xp Aéyew ToradTnv yap dvow 
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6 Kyvas Eyytata mpds Svoeis YeyLepwds, wor eva 
tekéws advvatov amd TOv mponyoupévwy éem- 
7 BaXety tots Tpoeipnuevots Toros. TO 8 adro 
Kal mept Tods Kata tiv Aaxedaiwova ovuBeBynKkev: 
86 pev yap Edpdras Kal ta rept hv VedNaclav 
Keirat THS Umdprys ws mpos Tas Depwas avatords, 
Ta S€ Kata Madrdpuas kal Dapds Kal Idpucov ws 
9 mpds Tas Yerepwds Sdoes, SHev ody ofov er! TI 
Ledaciav, adr’ oddSé tov Edpdray Sdov éor! Sia- 
Bawvew rov mpotiWewevov rapa Madrduas sovetoba 
THY Topeiav ets THY Meconviav. 
17 Ilpos 8€ rovrous dnot tiv émavoSov ék THs 
Meocorvns memoujoba tov NdBw kare THY TUAnv 
27Hv dépovcay emi Teyéav. totro & gorw aAoyov: 
TMpoKetar yap ths Teydas 9 MeydAn adds dds 
mpos tv Mecoryvnv, dor aSdvarov elvat Kxarer- 
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near the so-called Hoplites, marched by the narrow 
road skirting Poliasion until he arrived at the district 
of Sellasia and thence passing Thalamae reached the 
river Pamisus at Pharae. I really am at a loss what 
to say about all this: for the character of the 
description taken as a whole is exactly as if one 
were to say that a man setting out from Corinth and 
crossing the Isthmus and reaching the Scironic rocks 
at once entered the Contoporia and passing Mycenae 
proceeded towards Argos. For this is no slight 
error, but the places in question are in quite opposite 
quarters, the Isthmus and Scirades being to the east 
of Corinth while the Contoporia and Messene are 
very nearly south-west, so that it is absolutely im- 
possible to reach the latter locality by the former. 
The same is the case with regard to the topography 
of Laconia. The Eurotas and Sellasia are south- 
east of Sparta, while Thalamae, Pharae, and the 
Pamisus are south-west. So that one who intends 
to march past Thalamae to Messenia not only need 
not go to Sellasia, but need not cross the Eurotas 
at all. 

17. In addition to this he says that Nabis on 
returning from Messene quitted it by the gate 
leading to Tegea. This is absurd, for between 
Messene and Tegea lies Megalopolis, so that none 
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of the gates can possibly be called the gate leading 
to Tegea by the Messenians. There is, however, a 
gate they call the Tegean gate, by which Nabis did 
actually retire, and Zeno, deceived by this name, 
supposed that Tegea was in the neighbourhood of 
Messene. This is not the case, but between Messenia 
and the territory of Tegea lie Laconia and the 
territory of Megalopolis. And last of all we are told 
that the Alpheius immediately below its source dis- 
appears and runs for a considerable distance under 
ground, coming to the surface again near Lycoa in 
Arcadia. The fact is that the river at no great 
distance from its source passes underground for 
about ten stades and afterwards on emerging runs 
through the territory of Megalopolis, being at first 
of small volume but gradually increasing, and after 
traversing all that territory in full view for two 
hundred stades reaches Lycoa, having now been 
joined by the Lusius and become quite impassable, 
amc Papid.. 

I think, however, that all the instances I have 
mentioned are errors indeed but admit of some 
explanation and excuse. Some of them are due to 


ignorance, and those concerning the sea battle are _ 


due to patriotic sentiment. Have we then any more 
valid reason for finding fault with Zeno? Yes: 
because he is not for the most part so much con- 
cerned with inquiry into facts and proper treatment 
of his material, as with elegance of style, a quality 
on which he, like several other famous authors, often 
shows that he prides himself. My own opinion is 
that we should indeed bestow care and concern on 
the proper manner of reporting events—for it is 
evident that this is no small thing but greatly con- 
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tributes to the value of history—but we should not 
regard this as the first and leading object to be 
aimed at by sober-minded men. Not at all: there 
are, I think, other excellences on which an historian 
who has been a practical statesman should rather / 
pride himself. —/ 
18. I will attempt to make my meaning clear by 
the following instance. The above-mentioned author 
in narrating the siege of Gaza and the engagement 
between Antiochus and Scopas at the Panium in 
Coele-Syria has evidently taken so much pains about 
his style that the extravagance of his language is not 
excelled by any of those declamatory works written 
to produce a sensation among the vulgar. He has, 
however, paid so little attention to facts that his 
recklessness and lack of experience are again un- 
surpassed. Undertaking in the first place to describe 
Scopas’s order of battle he tells us that the phalanx 
with a few horsemen rested its right wing on the 
hills, while the left wing and all the cavalry set apart 
for this purpose stood on the level ground. Anti- 
ochus, he says, had at early dawn sent off his elder 
son, Antiochus, with a portion of his forces to occupy 
the parts of the hill which commanded the enemy, 
and when it was daylight he took the rest of his 
army across the river which separated the two camps 
and drew it up on the plain, placing the phalanx in 
one line opposite the enemy’s centre and stationing 
some of his cavalry to the left of the phalanx and 
some to the right, among the latter being the troop 
of mailed horsemen which was all under the command 
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of his younger son, Antiochus. Next he tells us that 
the king posted the elephants at some distance in 
advance of the phalanx together with Antipater’s 
Tarantines, the spaces between the elephants being 
filled with bowmen and slingers, while he himself 
with his horse and foot guards took up a position 
behind the elephants. Such being their positions as 
laid down by him, he tells us that the younger 
Antiochus, whom he stationed in command of the 
mailed cavalry on the plain opposite the enemy's 
left, charged from the hill, routed and pursued the 
cavalry under Ptolemy, son of Aeropus, who com- 
manded the Aetolians in the plain and on the left, 
and that the two phalanxes met and fought stub- 
bornly, forgetting that it was impossible for them to 
meet as the elephants, cavalry, and light-armed troops 
were stationed in front of them. 

19. Next he states that the phalanx, proving 
inferior in fighting power and pressed hard by the 
Aetolians, retreated slowly, but that the elephants 
were of great service in receiving them in their 
retreat and engaging the enemy. It is not easy to 
see how this could happen in the rear of the phalanx, 
or how if it did happen great service was rendered. 
For once the two phalanxes had met it was not 
possible for the elephants to distinguish friend from 
foe among those they encountered. In addition to 
this he says the Aetolian cavalry were put out of 
action in the battle because they were unaccustomed 
to the sight of the elephants. But the cavalry posted 
on the right remained unbroken from the beginning 
as he says himself, while the rest of the cavalry, which 
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pepuabev € éml TO Aawov emededyet mav bT0 TOV mept 
6 Tov ’Ayrioxov WITH HLEVOV. qrotov ovV [€pos av 
imméwy Hv Kata peony THY pddayya TO TOUS 
7 edeparras | exTrANTTOMEVOY ; mop 8 OO Bacwreds 
yeyover, H Tiva TmapeoxnT at Xpelav év TH HAXN» 
TO KaAALoTOV ovornpa mept avTov eoXn Kas Kal 
Tay melOv kal T@v imméwv; amrAds yap ovddev 
8 elpn Tau Tept ToUTw. 7708 8 6 mpeoPvrepos TOV 
vidv >Avtioxos 6 peta pL€pous TWOs THS Surdwews 
mpoarahaBoprevos Tods trepde€iovus TOTOVS ; 
9 oSTos pev yap ove” eis THY otparomedetav ava-~ 
Kexwpnkev adT@ peTa THY paynv. €lkdTws: SVvO 
yap “Avridxovs trébeto tod Bacitéws viovs, 
10 6vtos €vos TOO TOTE GVVEoTpaTevpevov. Tas 8 
6 Lkomas dpa pev avdtT@ mp@tos, apa 8° €oyatos 
dvaédvnev €k T08 KWOUVOU ; gynot yap adrov 
iddvta Tovs mepl TOV VECoTEpPOV "Avtioxov €k TOU 
Suwypwatos emupawvopevovs KaTa veitov Tots daday- 
yitais, Kal Sua TobTo Tas ToD viKay éAridas a7zro- 
ll yvovra., Trovetobat THY aToxwpnow: preva O€ TadTa 
ovoTHvat TOV béyvotov KiWOvVoV, _Kvihabetons Tijs 
pddayyos bo Te TOV Onptwv Kat TOV innéwv, Kat 
teXevTatov atoxwphoar Tov Ukdmav amd Too Kw- 
duvov. 
20 Tatra dé por dSoxet, Kat KabddAov ta Tovadra 
Tov adoynudtwr, moAAjy emupépew atoxvvqy Tots 
2 ovyypagedar. di0 Set puddiota puev mretpacba 
mayo Kparety TOV THs toroptas Hep@v: Kanov 
yap: el de pa TOUTO Suvaror, TOV avayKaLoTaTwv 
Kab Tov peylotwr ev adrif mrcloTnv mrovetcbau 
Tpovo.ay. 
3. Tatra pev obdv mponyOnv elrety, fewpdv viv, 
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had been assigned to the left wing, had been van- 
quished and put to flight by Antiochus. What part 
of the cavalry, then, was it that was terrified by the 
elephants in the centre of the phalanx, and where 
was the king all this time and what service did he 
render in the action with the horse and foot he had 
about him, the finest in the army? We are not 
told a single word about this. Where again was the 
king’s elder son, Antiochus, who had occupied posi- 
tions overlooking the enemy with a part of the 
army? Why ! according to Zeno this young man did 
not even take part in the return to the camp after 
the battle ; naturally not, for he supposes there were 
two Antiochi there, sons of the king, whereas there 
was only one with him in this campaign. And can 
he explain how Scopas was both the first and the 
last to leave the field? For he tells us that when he 
saw the younger Antiochus returning from the pur- 
suit and threatening the phalanx from the rear he 
despaired of victory and retreated; but after this 
the hottest part of the battle began, upon the phalanx 
being surrounded by the elephants and cavalry, and 
now Scopas was the last to leave the field. 

90. Writers it seems to me should be thoroughly 
ashamed of nonsensical errors like the above. They 
should therefore strive above all to become masters 
of the whole craft of history, for to do so is good 5 
put if this be out of their power, they should give 
the closest attention to what is most necessary and 
important. 

I was led to make these observations, because I 
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Kabarrep Kal emt TOV addwv TeXv@v Kal emir) 
Sevparwv, To poev aAnOwov Kat mpos TV xpetav 
avnKov ev Exdorous ETLTETUPILEVOV, To dé Tpos 
adalovetay Kat pavraciay €TPALvOULLEvoV Kal on- 
Aovpevor, | ws heya. Te Kal Bavpdovor, 6 Kal THY 
KATAGKEUIY EXEL padieorepay Kal Ty evooKNOW 
odvyodecarépay, xabdrrep at Aowralt TeV ypapay. 
mept d€ THs Tov TOTWY dyvoias Trav Kara TV 
Aaravurry dud TO peydAgy elvat TV TapanTwow 
ovx wKVnoa ypdipar Kat Tpos avTov Zijveva, 
Kpivwv Kahov elvat TO pe) Tas TOV méhas dpaprias 
idva mporepnwara voile, cabdrep EVLOL movetv 
esbaow, adda pr) wdvov TAV (Steov Drop LaT wv, 
aAAa Kal Tov addotpiwv, Kal’ dcov ofoi 7’ eopev, 
movetobat mpdvoray Kal didpAwow ydpw THs Kot- 
vs wdereias. 6 8€ AaBwv tiv emoToAyy, Kat 
yvovs advvatov otcay Tv peTabeow bia TO Tpo- 
exdedwKevat Tas ouvrdgers, edu Oy) per Ws evL 
padvora., movety 8° ovdev elye, TH ye pen 7) Ter épay 
alpeow amedeEato prrodgpoves. o 67) weal eyo 
TmapaxaAgoayee Tept adrob <tovs> Kal? aAuas Kat 
TOUS EeTLyWopLevous, av pev KaTa mpodeow evpt- 
oxwpcba Tov KATA TI)V Tpayyaretay Suaipev- 
Sopevor Kal Tapopavres TH _oAnbevar, dirraypat- 
TITS emurysar, eav be Kar dyvouay, ovyyvapnv 
EXEW, Kal peddvora TavTwy yuty did TO péeyebos 


Tijs owragews Kal dua THv Kabdrov TrepBoArp 
TOV Tpayuatwv. 


Ill. Res Areyprr 


“Ort 0 TAn0Acwos 6 TO THS Baotheias Tay 
Alyumtiwv Tmpayywara peTayerpilojevos Hv peev 
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observe that at the present day, as in the case of 
other arts and professions, what is true and really 
useful is always treated with neglect, while what is 
pretentious and showy is praised and coveted as 
if it were something great and wonderful, whereas 
it is both easier to produce and wins applause more 
cheaply, as is the case with all other written matter. 
As for Zeno’s errors about the topography of Laconia, 
the faults were so glaring that I had no hesitation 
in writing to him personally also, as I do not think 
it right to look upon the faults of others as virtues 
of one’s own, as is the practice of some, but it appears 
to me we should as far as we can look after and correct 
not only our own works but those of others for the 
sake of the general advantage. Zeno received my 
letter, and knowing that it was impossible to make 
the change, as he had already published his work, 
was very much troubled, but could do nothing, while 
most courteously accepting my own criticism. And 
I too will beg both my contemporaries and future 
generations in pronouncing on my work, if they ever 
find me making misstatements or neglecting the truth 
intentionally to censure me relentlessly, but if I 
merely err owing to ignorance to pardon me, especi- 
ally in view of the magnitude of the work and its 
comprehensive treatment of events. 


Ill. Arrairs or EKaypr 


Character of Tlepolemus 


21. Tlepolemus, who was at the head ot the 


government of Egypt, was still young and had con- 
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KATA TV TAckiav véos Kal Kara TO guvexes eV 
2 OTpATLOTKG Biw Steyeyover pera pavtacias, my 
dé Kal TH pvoer [ueTEwpos Kat dirAddofos, Kat 
KkabdAov moAAa pev eis Tpayparov Aoyov ayaba 
3 mpooepepero, modAa 8€ Kal Kakd. oTparyyetv 
ev yap ev Tots drraibpous Kal yewpilew TroAepuKas 
mpa&eus Suvaros 7) ys ice dvdpadns OTHPKXE TH 
foe, Kal mpos TAS OTPATLWTLKAS putas edpvds 
4 dvéKetTO" mpos dé mrouxthy TpayLaTwv Xetprop.ov, 
Seopevov emaTacews Kal vapews, Kal mpos dvdAa- 
ayy Xpneateov Kat KabdAou mp mepl TO Avowrehes 
5 olxovopiay, apvéoraros OTHPKE mavTov. 7 Kal 
Tayews ov pdvov eadyArev, ad Kal Ty Bacthetav 
6 WAaTTWOE. TapaAaBery yap Ty TOV Xpnarov 
e€ovolav, TO ev mActorov [Epos Tijs Teepas 
KateT pipe oparpopay ov Kal mpos Ta Helparcea 
7 SuapAAdpevos ev Tots dSmAos, amo dé TovTwr 
ywopevos et0dws mdoTous ovviye Kal TO zA€tov 
JHEpos tod Biov mept tabdra Kat odv Tovrots elye 
8 THY SvarpeBry. dv 5€ mote xpdvov THs wéepas 
darepwepice mpos evrevfets, ev TovTw duedidov, 
paddrov 8, ef det To hawodpevoy etrety, Sveppimrer 
Ta BaowWiKa xpyuata tots amo tis ‘EAAddos 
Tapayeyovoot ampecBevtats Kal Tots mept Tov 
Atovuoov Texviraus, pddvora d€ Tots mepl Ty 
9 avAry HyEHooe Kal OTparLarass. KkabdAov yap 
avavevew vk noel, TO d€ mpos ydpw opudjoarre 
10 wav e& €Tolwou TO avev edidou. TO Aoumov 
nv&dveTo <td> KAKO, e€ adrob AapBavov THY 
ll exidoow. mas yap 6 maby ra) Tapa THY T™poo- 
doxiav Kal Tod yeyovoros xXapw Kal Tod peMovros 
12 UmepeBaAXeTo tals TOV Adywv edyaptotiais: 6 Se 
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stantly lived the life of a soldier addicted to display. 
He was also by nature too buoyant and fond of fame, 
and generally speaking many of the qualities he 
brought to bear on the management of affairs were 
good but many also were bad. As regards cam- 
paigning and the conduct of war he was capable, 
and he was also naturally courageous and happy 
in his intercourse with soldiers; but as for dealing 
with complicated questions of policy—a thing which 
requires application and sobriety—and as for the 
charge of money and in general all that concerned 
financial profit no one was more poorly endowed ; so 
that speedily he not only came to grief but diminished 
the power of the kingdom. For when he assumed 
the financial control, he spent the most part of the 
day in sparring and fencing bouts with the young 
men, and when he had finished this exercise, at once 
invited them to drink with him, spending the greater 
part of his life in this manner and with these asso- 
ciates. During that portion of the day that he set 
apart for audiences he used to distribute, or rather, 
if one must speak the plain truth, scatter the royal 
funds among the envoys who had come from Greece 
and the actors of the theatre of Dionysus and chiefly 
among the generals and soldiers present at court. 
For he was quite incapable of refusing and gave at 
once to anyone who made himself pleasant to him 
any sum he thought fit. So the evil went on growing 
and propagating itself. For every one who had 
received an unexpected favour was for the sake both 
of the past and of the future profuse in his expres- 
sions of thanks. Tlepolemus, when he heard these 
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muvOavojLevos TOV ywopLevov ex mdvTwov erawvov 
Orrep avTod Kal Tas ev Tots TOTOUS emLXVOELS, ere 
de Tas emuypadas Kal Ta dua TOV axpoapedr cv ets 
avrov GOopeva, matyve Kal? oAgy aay moAw, els 
téAos exavvodro Kal aMov del Kal paMov 
etetugotro, Kal TpoxXetpOTEpos éylveTo Tpos Tas 
Le Eevuxds | Kal OTpAaTLwTLKas Xapiras. ef’ ols ot 
Tept Ty avAnv doyddovres maVvTa Tapeonpal- 
vovTo Kal Bapéws avtod Thy av0ddevav drépepov, 
2 Tov de ZwoiProy € ex mapallécews eavalov. ed0KeEL 
yap obros Tob Te Baowréws TpocaT ava Ppovypees- 
TEpov Kata THY AcKiay, THY TE mos Tovs exTOs 
amdvrnow agtav mrovetobar _THS eV KEXELPLOLLEV)S 
avt@® miotews: avtyn 8 Hv 7 odpayis Kal TO TOO 
3 Bacidws o@ua. Kata 8é tov KaLpOV TOUTOV 
avakopuldoevos KEL Tapa Tod DiArimmov IItode- 
4 patos 6 LwarBlov. Kal mplv pev odv ex THs “AdeE- 
avdpelas exAcdoau mAnpyns jv tUdov dia Te TY 
idtav pow Kat dud Tv mpooyeyernuerny eK rob 
5 TaTpos evKaiplay' ws Oe katatevous els Ty 
Maxedoviav ovvemiée tots mept tiv abd veavi- 
oKols, broAaBav elvac ay Makeddvwv avdpetav ev 
TH Tijs drrodécews al TH THs eabijr0s duadhopa, 
Taphy Tatra Tat elywkas Kat TETELOILEVOS 
avTov Mev avdpa yeyovevar dia THY exdnputay Kal 
dua TO Makedoow cpudnxevar, tovs d€ KaTa TI 
"AreEavopevav avdpamoda Kal BAGKas Suapuevew. 
6 Oud7rep evdéws elnAordmet Kal Taper piBeTo T™pos 
7 Tov TAnroAcpov. TavTwy © adr ovyKatatile- 
peeve TOV Tept Ty adAny dua TO TOV _ LAnrodepov 
Kal aa Tmpaywata Kal Ta Xpywara a) ws emtrpomrov, 
oe ws KAnpovouov xeupilew, taxéws ndv&jOn ra 
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universal eulogies of himself and the toasts drunk 
to him at table, when he read the inscriptions in 
his honour and heard of the playful verses sung 
about him to popular audiences all through the town, 
became at length very vainglorious, and every day 
his self-conceit increased and he grew more lavish of 
gifts to foreigners and soldiers. 22. All this gave the 
courtiers much cause for complaint. They noted all 
his acts with disapproval, and found his arrogance 
hard to put up with, while Sosibius when compared 
with him aroused their admiration. The latter, they 
thought, had shown a wisdom beyond his years in 
his guardianship of the king, and in his communica- 
tions with foreign representatives had conducted 
himself in a manner worthy of the charge committed 
to him, the seal that is to say and the person of the 
king. At this time Ptolemaeus, the son of Sosibius, 
arrived on his way back from the court of Philip. 
Even before leaving Alexandria he had been full of 
conceit owing to his own nature and owing to the 
affluence he owed to his father. But when on arriving 
in Macedonia he met the young men at that court, 
conceiving that Macedonian manhood consisted in 
the superior elegance of their dress and footgear, he 
returned to Egypt full of admiration for all such 
things, and convinced that he alone was a man owing 
to his having travelled and come in contact with the 
Macedonians, while all the Alexandrians were still 
slaves and blockheads. In consequence he at once 
grew jealous of Tlepolemus and acted so as to cause 
friction between them ; and as all the courtiers took 
his part, because Tlepolemus administered public 
affairs and finances more like an heir than like a 
trustee, the difference soon became more acute. 
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8 THs Suapopas. Kal? Gv Katpov oO TAnrodepos, 
TpoomumTovT@y avT@ dyer Svopevix av eK (Ths 
Tay abAucev Taparnphcews Kal KaKkompaypLoouv7s, 
Tas pev dpxas TapykKove Kal Kateppovet TOV 

9 Aeyouevwv. wes dé more Kal KoWh ovvedpevoavres 
eroAunoay ev TO pow katapenpeabac TOV TAy- 
moXepov, os Kak@s xeupilovra TA KATA THY 

10 BacwAelav, od tapovtos abrod, TOTE 51) Trapo€vvOeis 
ouvyye TO ovvedpiov Kal mapeAOa@y exetvous ev 
édy AdOpa Kat Kar’ idiav wovetoOat Kar’ adbrod tas 
diaBoAds, adrds 8 Expwe KoWw} Kal KATA TPOGWTTOV 
avTa@v Toujoacbat TH KaTHyopiay. 

ll "Ore peta TH Snnyoptav eAaBe Kal Tv ofpa- 
vida mapa UworBiov, Kat Tavryy Trapedndas 
6 TAnmodreuos Aourov dyn TavTa TA TpPaypata 

Roe ey acters ; 5, 
KaTa THY adTOD mpoalpeow EmpaTTer. 


IV. Res Syrian 


22°(40) "Ore "Avridyou rod Baothéws TV TOv Palate 

2 7oAw topOjaavros gnow 6 TloAvBuos- Ejwol dé Kat 

dikavov awa Kat TpeTrov elvat SoKet TO tots [a- 

3 Calors arrodobvat THY KaByKOVoaY raptuplav. oddéev 

yap Siadepovtes avdpela TOV Kata KotAnv Xupiav 

mpos Tas TroAEuKas mpdkes, ev KoWwria Tpay- 

pedroov Kal TO Typetv Ty morw Todd Siagepovar 

Kal au Mii B3ny avuTdaTatov €xovat TV ToApay. 

4 kata yap TY Iepoav €podor exmayevro TOV 

cAcov Sua TO preyeDos Tijs duvacreias, Kal mavTwv 

eyXEtpLodv Tey odds adrovs Kal Tas marpidas 

Myjdous, podvow 70 deuvov drréweway mavTes, THY 

moMopkiavy avadeEduevor. Kata dé tiv AdeE- 
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And now Tlepolemus, when hostile utterances due 
to the captiousness and malignancy of the courtiers 
reached his ears, at first refused to listen to these 
and treated them with contempt ; but when on some 
occasions they even held public meetings and ven- 
tured to blame him for his maladministration of the 
affairs of the kingdom and this in his absence, he 
became really incensed, and calling a meeting of the 
Council, appeared in person and said that they 
brought false accusations against him secretly and 
in private, but that he thought proper to accuse 
them in public and to their faces. 

After his speech he took the seal from Sosibius, 
and having taken possession of it continued hence- 
forth to act in all matters exactly as he chose. 


IV. AFFAIRS OF SYRIA 


After King Antiochus had taken and sacked the city of 
Gaza Polybius writes as follows. 


22a. It seems to me both just and proper here to 
testify, as they merit, to the character of the people 
of Gaza. Although in war they display no more 
valour than the people of Coele-Syria in general, 
they are far superior as regards acting in unison and 
keeping their faith; and to put it shortly show a 
eourage which is irresistible. For instance in the 
Persian invasion, when all other towns were terrified 
by the vast power of the invaders and surrendered 
themselves and their homes to the Medes, they alone 
faced the danger as one man and submitted to a 
siege. Again on the arrival of Alexander, when not 
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dvdpov mapovaiay od jrovov Tav GAAwY Trapadedw- 
KOTwY adTovs, GAAG Kal. Tupiwy eEnvdparrodiapevwv 
poeta Blas, Kal ayeddov aveAriotov THs owrnpias 
Umapxovons Tois evavTioUpevolts TPdS THY Oppny 
Kat Biav thy "AreEdvdpov, pudvor THY Kata Luptav 
uméotnoav Kat maoas e&jreyEav Tas eAmidas. TO 
d€ wapamAnovov éroinoav Kat KaTa Tovs eveaT@Tas 
Katpovs: ovdev yap azéXevtov Tov évdexopnevwr, 
orrovdalorvres diadvAdéat tiv mpos tov IroAepatov 
motw. 810 Kabdmep kai Kar’ idiav emonuawopneba 
Tovs ayabods avdpas ev Tots t7ouvijpwace, Tov 
avrov tpdmov xpi) Kal Kowsh TOV TOAcEwY THY em” 
ayad® rroujoacbar pvipnv, doa tov Kal@v ex 
Tapaddaews Te Kal mpoblécews mpdtrew etdibacw. 


V. Res Ivauimr 


23 IldmAvos 8€ Sximiwv jeev ex AtcBdns 0d Todd 
7) 1) 


2 


« 


KaTomw TOV mpoeipnuevwy Kaipav. ovons 8é 
THs TpoddoKlas TOV TOAABY aKkorovbov 7H peyeer 
Tov mpagewrv, pweyadnv elvac ovvéBawe Kal TI 
pavraciav wept tov avdpa Kat tiv Tob 7Anbous 
* x > / ‘ weed > / > ~ 
evvolav mpos avTov. Kal TOOT eikéTws eK TOV 
kata Adyov eyivero Kal Kabykdvtws: oddémore 
yap av eAmioavres "AvviBay exBadeiv e€ *Iradlas 
vd’ amotpiibacba tov drép abr&v Kab Tov avay- 
kalwy Kivduvov, téte. Soxobvres 76n BeBalws od 
jLovov eKTOs yeyovevar mavrds fpoBov Kal mdons 
meptoTacews, aAAa Kat Kparety Tov exOparv, 
dmepBodny od Karédurov yapas. os Se Kal tov 
OpiapBov ciojye, rote Kat padrov Ere Sud THS TOV 
eloayomevwy evepyetas LyLvnokopevoe TOY Tpoye- 
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only had other cities surrendered, but when Tyre 
had been stormed and her population enslaved ; 
when there seemed to be scarcely any hope of safety 
for those who opposed the impetuous force of Alex- 
ander’s attack, they were the only people in Syria 
who dared to withstand him and exhausted every 
resource in doing so. At the present time they acted 
similarly ; for they left no possible means of re- 
sistance untried in their effort to keep their faith to 
Ptolemy. Therefore, just as it is our duty to make 
separate mention of brave men in writing history, 
so we should give due credit to such whole cities as 
are wont to act nobly by tradition and principle. 


V. Arrarrs or [rary 
Scipio returns to Rome. His Triumph 


23. Publius Scipio arrived from Africa not long 


after the above date. As the eagerness with which * 


he was awaited by the people corresponded to the 
greatness of his achievements, the splendour of his 
reception and his popularity with the commons were 
both very great. And this was quite natural, reason- 
able, and proper. For while they had never hoped 
to expel Hannibal from Italy and be quit of the 
danger which menaced themselves and those dearest 
to them, the thought that now they were assuredly 
not only freed from all fear and peril but that they 
had overcome their foes caused a joy that knew no 
bounds. And when he entered Rome in triumph, 
they were reminded more vividly of their former peril 
by the actual spectacle of the contents of the pro- 
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yovoray KWOUVOV exrrabets eyvovro Kard Te Thy 
mpos Jeovs edyapiotiay Kal KaTa TH mpos TOV 
6 airvov THS THAucadrns petaBoAjs evvovay. Kat 
yap 6 Lupag 6 TOV MaoaovAtwy Bactreds: 7x9 
ToTe Oia THS mohews ev TO Opidp.Bw peta Tov 
aixpwadcroy: Os Kal peta Twa Xpovov év TH 
7 duvAakh TOV Biov peri/AAage. TOUTW d€ ovr- 
teAcobevtaw of pev év TH “Poun Kara TO ouvexes 
émt modAdas Tepas: ay@vas Hyov Kal TravnyvpeLs 


emipavas, yopynyov Exovtes eis TATA THY UKitiwvos 
preyarowuyiav. 


VI. Res Maceponrar ET GRAECIAE 


24 “Or Dihurzos 6 Bacwreds Too Xew@vos 757 
KaTapxoevov, Kal? dv Ilocos Uodricwos v UTaTOS 
KkareoT abn ev ‘Payn, Tovovpevos TH dat piBryv 
ev Tots BapyvAtots, Bewpav Kat Tovs *Podious 
Kal TOV “Arrahov ody otov Suadvovras TO VaUTLKOV, 
aAAa Kal mpoomAnpobytas vats Kat Pera on 
mpookemevovs tats dvdakais, dvoxpyotws S.- 
€xeito Kal moAAas Kal mouxthas cixe mept Tob 

2 peMovros emuvolas. aa pev yap jywvia TOV eK 
tav BapyvAiwy exmAovy kal Tpoewparo Tov KaTo 
AaAatTav Kivdvvov, aya dé tots Kata 77v Make- 
doviay mpdypwact Svar av ovdauas €BovAeTo 
Tapaxeyrdlew Kata THv > Aoiay, PoBovpevos [ev 

3 oby | Kal Tovs Airwrods Kal Tovs ‘Papatous: Kal 
yap odd nyvoeu TAS panier Kar’ avrod 
mpeoBetas eis ‘Padyny, . . . dudmep mépas exet 

47a Kata TV AiBdyv. a av edvoxpnoreito pev 


dmepBadddvtws, jrvaykaleto S€ KaTa Td Tapov 
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cession, and expressed with passionate fervour their 
thanks to the gods and their love for him who had 
brought about so great a change. For among the 
prisoners led through the town in the triumph was 
Syphax, king of the Masaesylii, who shortly after- 
wards died in prison. After the termination of the 
triumph the Roman populace continued for many 
days to celebrate games and hold festival, the funds 
for the purpose being provided by the bounty of 
Scipio. 


VI. Arrartrs or Maceponia aND GREECE 
Philip in Caria 


24. At the beginning of the winter in which Publius 
Sulpicius was appointed consul in Rome, King Philip, 
who remained at Bargylia, when he saw that the 
Rhodians and Attalus were not only not dissolving 
their fleet but were manning other ships and paying 
more earnest attention to the maintenance of their 
garrisons, was much embarrassed and felt for many 
reasons serious disquietude as to the future. For 
one thing he dreaded setting sail from Bargylia as 
he foresaw the dangers of the sea, and in the next 
place as he was not confident about the position 
of affairs in Macedonia he did not at all wish to 
pass the winter in Asia, being afraid both of the 
‘Aetolians and of the Romans. For he was not 
ignorant of the embassies which had been sent to 
Rome to act against him, and he had learnt that 
the campaign in Africa was over. All these things 
caused him exceeding great disquietude, and for the 
present he was compelled to remain where he was, 
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leading the life of a wolf as the saying eae (556 
preying on some and robbing them, by putting 
pressure on others and by cringing to others con- 
trary to his nature, as his army was starving, he 
sometimes managed to get a supply of meat, some- 
times of figs and sometimes a quite insignificant 
quantity of corn. Zeuxis provided him with some 
of these things and others he got from the people of 
Mylasa, Alabanda, and Magnesia, whom he used to 
caress whenever they gave him anything, but if they 
did not he used to growl at them and make plots 
against them. Finally he arranged for Mylasa to be 
betrayed to him by Philocles, but failed owing to 
the stupid way in which the design was managed. 
As for the territory of Alabanda he devastated it as 
if it were enemy soil, alleging that it was necessary 
for him to procure food for his army. 


(From Athenaeus iii. 78 c) 


King Philip, the father of Perseus, as Polybius tells 
us in his 16th Book, when he overran Asia, being in 
want of food for his soldiers, obtained figs from the 
Magnesians as they had no corn, and on taking Myus 
presented it to the Magnesians in return for the figs. 


Attalus at Athens 


25. The people of Athens sent an embassy to 
King Attalus to congratulate him on what had. hap- 
pened and to invite him to come to Athens to discuss 
the situation. The king, learning a few days after- 
wards that a legation from Rome had arrived at 
Piraeus, and thinking it necessary to meet them, 
sailed off in haste. The Athenians, hearing of his 
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approaching arrival, made a most generous grant for 
the reception and the entertainment in general of 
the king. Attalus, on the first day after his arrival 
at Piraeus, had an interview with the Roman legates, 
and was highly gratified to find that they were both 
mindful of his joint action with Rome in the past, 
and ready to engage in war with Philip. Next day 
he went up to Athens in great state accompanied 
by the Romans and the Athenian archons. For not 
only all the magistrates and the knights, but all the 
citizens with their wives and children went out to 
meet them, and when they joined them there was 
such a demonstration on the part of the people of 
their affection for the Romans and still more for 
Attalus that nothing could have exceeded it in 
heartiness. As he entered the Dipylon, they drew 
up the priests and priestesses on either side of the 
road; after this they threw all the temples open 
and bringing victims up to all the altars begged 
him to perform sacrifice. Lastly they voted him 
such honours as they had never readily paid to any 
former benefactors. For in addition to other dis- 
tinctions they named one of the tribes Attalis after 
him and they added his name to the list of the 
heroes who gave their names to these tribes. 

26. In the next place they summoned an assembly 
and invited the king to attend. But when he begged 
to be excused, saying that it would be bad taste on 
his part to appear in person and recite to the re- 
cipients all the benefits he had conferred, they did 


not insist on his presence, but begged him to write 
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a public statement of what he thought advisable 
under present circumstances. He agreed to this, 
and when he had written the letter the presidents 
laid it before the assembly. The chief points in the 
letter were as follows. He first reminded them of 
the benefits he had formerly conferred on the people 
of Athens, in the next place he gave an account 
of his action against Philip at the present crisis, and 
finally he adjured them to take part in the war 
against Philip, giving them his sworn assurance that 
if they did not decide now upon nobly declaring that 
they shared the hostile sentiments of the Romans, the 
Rhodians and himself, but later, after neglecting this 
chance, wished to share in a peace due to the efforts 
of others, they would fail to obtain what lay in the 
interest of their country. After this letter had been 
read the people were ready to vote for war, both 
owing to the tenour of what the king said and owing 
to their affection for him. And, in fact, when the 
Rhodians came forward and spoke at length in the 
same sense, the Athenians decided to make war on 
Philip. They gave the Rhodians also a magnificent 
reception, bestowing on the people of Rhodes a 
crown for conspicuous valour and on all citizens of 
Rhodes equal political rights at Athens with her 
own citizens, in reward for their having in addition to 
other services returned to them the Athenian ships 
that had been captured and the prisoners of war. The 
Rhodian ambassadors having accomplished this sailed 
back to Ceos with their fleet to look after the islands. 


Rome and Philip 


97. At the time that the Roman legates were 
present in Athens Nicanor, Philip’s general, overran 
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Attica up to the Academy, upon which the Romans, 
after sending a herald to him in the first place, met 
him and asked him to inform Philip that the Romans 
requested that king to make war on no Grecian 
state and also to give such compensation to Attalus 
for the injuries he had inflicted on him as a fair 
tribunal should pronounce to be just. If he acted 
so, they added, he might consider himself at peace 
with Rome, but if he refused to accede the con- 
sequences would be the reverse. Nicanor on hearing 
this departed. The Romans conveyed the contents 
of this communication to the Epirots at Phoenice in 
sailing along that coast and to Amynander, going up 
to Athamania for that purpose. They also apprised 
the Aetolians at Naupactus and the Achaeans at 
Aegium. After having made this statement to 
Philip through Nicanor they sailed away to meet 
Antiochus and Ptolemy for the purpose of coming to 
terms. 

28. But it seems to me that while there are many 
cases in which men have begun well and in which 
their spirit of enterprise has kept pace with the growth 
of the matter in hand, those who have succeeded in 
bringing their designs to a conclusion, and even when 
fortune has been adverse to them, have compensated 
for deficiency in ardour by the exercise of reason, are 
few. Therefore we should be right on this occasion 
in finding fault with the remissness of Attalus and 
the Rhodians and in approving Philip’s truly kingly 
conduct, his magnanimity and fixity of purpose, not 
indeed praising his character as a whole, but noting 
with admiration his readiness to meet present cir- 
cumstances. I make this express statement lest any- 
one should think I contradict myself, as but lately I 
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praised Attalus and the Rhodians and blamed Philip, 
and now I do the reverse. For it was for this very 
reason that at the outset of this work I stated as a 
principle that it was necessary at times to praise 
and at times to blame the same person, since often 
the shifts and turns of circumstances for the worse 
or for the better change the resolves of men, and at 
times by their very nature men are impelled to act 
either as they should or as they should not. One 
or other of these things happened then to Philip. 
For in his vexation at his recent losses and prompted 
chiefly by anger and indignation, he adapted him- 
self to the situation with frenzied and almost in- 
spired vigour, and by this means was able to resume 
the struggle against the Rhodians and King Attalus 
and achieve the success which ensued. I was in- 
duced, then, to say this because some people, like 
bad racers, give up their determination near the end 
of the course while it is just then that others over- 
come their adversaries. 

29. Philip wished to cut off the resources and 
stepping-stones of the Romans in those parts. 

So that if he meant to cross again to Asia, he 
might have Abydus as a stepping-stone. 


Siege of Abydus 


To describe at length the position of Abydus and 
Sestus and the peculiar advantages of those cities 
seems to me useless, as every one who has the least 
claim to intelligence has acquired some knowledge 
of them owing to the singularity of their position, 
but I think it of some use for my present purpose 
to recall it summarily to the minds of my readers so 
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as to fix their attention on it. One can form an idea 
of the facts about these cities not so much from a 
study of their actual topography as from dwelling 
on the comparison I am about to adduce. For just 
as it is impossible to sail from the sea called by some 
the Ocean and by others the Atlantic Sea into our 
own sea except by passing through the mouth of it 
at the Pillars of Heracles, so no one can reach the 
Euxine and Propontis from our sea except by sailing 
through the passage between Sestus and Abydus. 
Now, just as if chance in forming these two straits 
had exercised a certain proportion, the passage at 
the Pillars of Heracles is far wider than the Helles- 
pont, being sixty stades in width while the width of 
the latter at Abydus is two stades, just as if this 
distance had been designed owing to the Ocean 
being many times the size of this sea of ours. The 
natural advantages, however, of the entrance at 
Abydus far excel those of that at the Pillars of 
Heracles. For the former, lying as it does between 
two inhabited districts, somewhat resembles a gate 
owing to the free intercourse it affords, being some- 
times bridged over by those who intend to pass 
on foot from one continent to the other and at other 
times constantly traversed by boats, while the latter 
is used by few and rarely for passage either from sea to 
sea or from land to land, owing to the lack of inter- 
course between the peoples inhabiting the extrem- 
ities of Africa and Europe and owing to our ignorance 
of the outer sea. The city of Abydus itself lies 
between two capes on the European shore and has 

VOL. V F 65 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


Tov THS Etpaays axpwTnpto , Exel de Areva 
Suvdevov oKémew amo TaVvTOS avé€mouv TOUS evop- 

14 wotvras. eéxtos dé Tis «ts Tov Aywevee KaTaywyys 
ovdapas ovdapf) Suvarov coTw oppijoae _Tpos 
THY mod dua THY d€UTnTa Kal Play Tod pod Tod 
KaTd TOV TrOpoV. 

30 Od pay aAv’ 6 ye @ihurmos Ta pe amrooTav- 
pwoas, Ta be TepixapaKwoas Tovs “ABvdyvods 
emroAuopKet Kal KaTa alg cp Kal Kata OdAaTTav. 

27 de Tpagis awry) KaTa jLev TO péyeos Tis Tapa 
oKevis Kat TV TouctAtay Tay ev Tots Epyous 
emiwonpatwv, ou av ol TE <toAopKobvTes Kal> 
moAopkovpevor mpdos aAAnjAovs eiw@bacw avTysn- 

3 xavdo0ar Kai dirotrexvetv, od yéyove Bavpdawos, 
Kard de Tv YEvvaLornra TOV ToAopKoupevenv Kal 
Ty brrepBoAny Tijs evysuyias, el Kat Ts arn , 

4 prrjpens agia Kal Tapadocews. Tas pev yap 
apxas motevovtes adtots ot tiv “ABvdov Kart- 
ouxobvtes U7rewevov eppwuevws Tas Tod DiAimov 
Tapackevds, Kal T@v TE Kara OdAatTav mpoo- 
ax Pevroov LeNXavnwatwv Ta puev Tots meTpoBorous 
TUTTOVTES dueodAevoay, 7a de TO mpl duepBee- 
pav, oUTwWs WoTEe Kal Tas vats pods dvacmdcae 

5 TOUS ToAcutous ek Tod Kwdvvov. Tots dé KaTa 
yay Epyows ews fev Twos mpooavretxov evysvxyws, 
ovK dmeArilovres _ KaraKparicew TOV Toei. 

6 emer) de TO bev EKTOS TOO Telyous Emece Sia TOV 
Opuyparor, peta 5€ Tadra Sud TOV peta wv 
myyeov | of Makeddéves TH Kata <TO> TETTWKOS 

7070 Tov &vdobe dvr@Kodopnperey TelXEL, TO 
THVUKAdE méupavtes mpeaBevtas “Tpeddny Kal 

avTdyvwrov exéAevov TapadauBdvew tov Didur- 


66 


BOOK XVI. 29. 13-30. 7 


a harbour which affords protection from all winds. 
Without putting in to the harbour it is absolutely 
impossible to anchor off the city owing to the swift- 
ness and strength of the current in the straits. 

30. Philip, however, now began the siege of 
Abydus by sea and land, planting piles at the en- 
trance to the harbour and making an entrenchment 
all round the town. The siege was not so remarkable 
for the greatness of the preparations and the variety 
of the devices employed in the works—those artifices 
and contrivances by which besieged and besiegers 
usually try to defeat each other’s aims—as for the 
bravery and exceptional spirit displayed by the 
besieged, which rendered it especially worthy of 
being remembered and described to posterity. For 
at first the inhabitants of the town with the utmost 
self-confidence valiantly withstood all Philip’s elab- 
orate efforts, smashing by catapults some of the 
machines he brought to bear by sea and destroying 
others by fire, so that the enemy with difficulty 
withdrew their ships from the danger zone. As for 
the besiegers’ works on land, up to a certain point 
the Abydenes offered a gallant resistance there, not 
without hope of getting the better of their ad- 
versaries ; but when the outer wall was undermined 
and fell, and when the Macedonian mines approached 
the wall they had built from inside to replace the 
fallen one, they at last sent Iphiades and Pantagnotus 
as commissioners, inviting Philip to take possession of 
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the town, if he should allow the soldiers sent by Attalus 
and the Rhodians to depart under flag of truce, and all 
free inhabitants to escape with the clothes on 
their backs to whatever place they severally chose. 
But when Philip ordered them either to surrender 
at discretion or to fight bravely the commissioners 
returned, (31) and the people of Abydus, when they 
heard the answer, summoned a public assembly and 
discussed the situation in a despairing mood. They 
decided first of all to liberate the slaves, that they 
might have no pretext for refusing to assist them 
in the defence, in the next place to assemble all the 
women in the temple of Artemis and the children 
with their nurses in the gymnasium, and finally to 
collect all their gold and silver in the market-place 
and place all valuable articles of dress in the Rhodian 
quadrireme and the trireme of the Cyzicenians. 
Having resolved on this they unanimously put their 
decree into execution, and then calling another 
assembly they nominated fifty of the older and most 
trusted citizens, men who possessed sufficient bodily 
strength to carry out their decision, and made them 
swear in the presence of all the citizens that when- 
ever they saw the inner wall in the possession of the 
enemy they would kill all the women and children, 
set fire to the ships I mentioned, and throw the gold 
and silver into the sea with curses.* After this, call- 
ing the priests before them they all swore either to 
conquer the foe or die fighting for their country. 


« Curses, that is to say, on anyone who recovered it. 
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Last of all they slew some victims and obliged the 
priests and priestesses to pronounce over the burning 
entrails curses on those who neglected to perform 
what they had sworn. Having thus made sure of 
everything they stopped countermining against the 
enemy and came to the decision that as soon as the 
cross wall fell they would fight on its ruins and resist 
the assailants to the death. \ 
32. All this would induce one to say that ee | 
daring courage of the Abydenes surpassed even 
the famous desperation of the Phocians and the 
courageous resolve of the Acarnanians. For the 
Phocians are said to have decided on the same 
course regarding their families at a time when they 
had by no means entirely given up the hope of 
victory, as they were about to engage the Thessalians 
in a set battle in the open, and very similar measures 
were resolved on by the Acarnanian nation when 
they foresaw that they were to be attacked by the 
Aetolians. I have told both the stories in a previous 
part of this work. But the people of Abydus, when 
thus completely surrounded and with no hope of 
safety left, resolved to meet their fate and perish 
to a man together with their wives and children v 
rather than to live under the apprehension that 
their families would fall into the power of their 
enemies. Therefore one feels strongly inclined in 
the case of the Abydenes to find fault with Fortune 
for having, as if in pity, set right at once the mis- 
fortunes of those other peoples by granting them 
the victory and safety they despaired of, but for 
choosing to do the opposite to the Abydenes. 
For the men perished, the city was taken and the 
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children and their mothers fell into the hands of the 
enemy. 

33. For after the fall of the cross wall, its defenders, 
mounting the ruins as they sworn, continued to fight 
with such courage that Philip, though he had thrown 
his Macedonians on them corps after corps until 
nightfall, finally abandoned the struggle, having even 
almost given up hope of success in the siege as a 
whole. For the foremost of the Abydenes not only 
mounted the bodies of their dead enemies and kept 
up the struggle thence with the utmost desperation, 
not only did they fight most fiercely with sword and 
spear alone, but whenever any of these weapons 
became unserviceable and powerless to inflict injury, 
or when they were forced to drop it, they took hold 
of the Macedonians with their hands and threw them 
down in their armour, or breaking their pikes, stabbed 
them repeatedly with the fragments or else striking 
them on the face or the exposed parts of the body 
with the points threw them into utter confusion. 
When night came on and the battle was suspended, 
as most of the defenders were lying dead on the 
ruins and the remainder were exhausted by wounds 
and toil, Glaucides and Theognetus, calling a meet- 
ing of a few of the elder citizens, sacrificed in hope 
of personal advantage all that was splendid and 
admirable in the resolution of the citizens by decid- 
ing to save the women and children alive and to 
send out as soon as it was light the priests and 
priestesses with supplicatory boughs to Philip to 
beg for mercy and surrender the city to him. 

34. At this time King Attalus, on hearing that 
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Abydus was being besieged, sailed through the 
Aegean to Tenedos, and on the part of the Romans 
the younger Marcus Aemilius came likewise by sea 
to Abydus itself. For the Romans had heard the 
truth in Rhodes about the siege of Abydus, and 
wishing to address Philip personally, as they had 
been instructed, deferred their project of going to 
see the other kings and sent off the above Marcus 
Aemilius on this mission. Meeting the king near 
Abydus he informed him that the Senate had passed 
a decree, begging him neither to make war on any 
of the Greeks, nor to lay hands on any of Ptolemy’s 
possessions. He was also to submit to a tribunal 
the question of compensation for the damage he had 
done to Attalus and the Rhodians. If he acted 
so he would be allowed to remain at peace, but if 
he did not at once accept these terms he would find 
himself at war with Rome. When Philip wished to 
prove that the Rhodians were the aggressors, Marcus 
interrupted him and asked, “And what about the 
Athenians? What about the Cianians, and what 
about the Abydenes now? Did any of these 
attack you first?’ The king was much taken aback 
and said that he pardoned him for speaking so 
haughtily for three reasons, first because he was 
young and inexperienced in affairs, next because 
he was the handsomest man of his time—and this 
was a fact—and chiefly because he was a Roman. 
“ My principal request,” he said, “to the Romans is 
not to violate our treaty or to make war on me; but 
if nevertheless they do so, we will defend ourselves 
bravely, supplicating the gods to help us.” 
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_ After exchanging these words they separated, and 
Philip on gaining possession of the city found all their 
valuables collected in a heap by the Abydenes 
ready for him to seize. But when he saw the num- 
ber and the fury of those who destroyed themselves a 
and their women and children, either by cutting 
their throats, or by burning or by hanging or by 
throwing themselves into wells or off the roofs, he 
was amazed, and grieving much thereat announced 
that he granted a respite of three days to those who 
wished to hang themselves and cut their throats. 
The Abydenes, maintaining the resolve they had 
originally formed concerning themselves, and regard- 
ing themselves as almost traitors to those who had 
fought and died for their country, by no means 
consented to live except those of them whose hands 
had been stayed by fetters or such forcible means, 
all the rest of them rushing without hesitation in 
whole families to their death. } 

35. After the fall of Abydus an embassy from the 
Achaean League reached Rhodes begging that people 
to come to terms with Philip. But when the legates 
from Rome presented themselves after the Achaeans 
and requested the Rhodians not to make peace with 
Philip apart from the Romans, it was resolved to 
stand by the Roman people and aim at maintaining 
friendship with them. 


Expedition of Philopoemen against Nabis 


36. Philopoemen, after calculating the distances of 
all the Achaean cities and from which of them troops 
could reach Tegea by the same road, proceeded to 
write letters to all of them and distributed these 
among the most distant cities, arranging so that 
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each city received not only its own letter but those 
of the other cities on the same line of road. In the 
first letters he wrote to the commanding officers @ as 
follows: ‘“‘ On receiving this you will make all of 
military age assemble at once in the market-place 
armed, with provisions and money sufficient for five 
days. As soon as all those present in the town are 
collected you will march them to the next city, and 
on arrival there you will hand the letter addressed 
to it to their commanding officer and obey the 
instructions contained in it.”’ The contents in this 
letter were the same as those of the former one 
except that the name of the city to which they were 
to advance was different. This proceeding being 
repeated in city after city, it resulted in the first 
place that none knew for what action or what pur- 
pose the preparations were being made, and next 
that absolutely no one was aware where he was 
marching to but simply the name of the next city 
on the list, so that all advanced picking each other 
up and wondering what it was all about. As the 
distances of Tegea from the most remote cities differ, 
the letters were not delivered to them simultaneously 
but at a date in proportion to the distance. he 
consequence was that without either the people at 
Tegea or those who arrived there knowing what was 
contemplated, all the Achaean forces with their arms 
marched into Tegea by all the gates simultaneously. 
He contrived matters so and made this comprehen- 
sive plan owing to the number of eavesdroppers and 
spies employed by the tyrant. 

"37. On the day on which the main body of the 


a There were two Apoteleioi in each city, commanding 
the cavalry and infantry respectively. , 
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Achaeans would arrive in Tegea he dispatched his 
picked troops to pass the night at Sellasia and next 
day at daybreak to commence a raid on Laconia. 
If the mercenaries came to protect the country and 
gave them trouble, he ordered them to retire on 
Scotitas and afterwards to place themselves under 
the orders of Didascalondas the Cretan, who had 
been taken into his confidence and had received 
full instructions about the whole enterprise. These 
picked troops, then, advanced confidently to carry out 
their orders. Philopoemen, ordering the Achaeans 
to take an early supper, led the army out of 
Tegea, and making a rapid night march, halted his 
forces at early dawn in the district called the country 
round Scotitas, a place which lies between Tegea 
and Sparta. The mercenaries at Pellene, when their 
scouts reported the invasion of the enemy, at once, 
as is their custom, advanced and fell upon the latter. 
When the Achaeans, as they had been ordered, 
retreated, they followed them up, attacking them 
with great daring and confidence. But when they 
reached the place where the ambuscade had been 
placed and the Achaeans rose from it, some of them 
were cut to pieces and others made prisoners. 

38. Philip, when he saw that the Achaeans were 
chary of going to war with Rome, tried by every 
means to create animosity between the two peoples. 


VII. Arrairs or ASIA 
(From Josephus, Ant. Jud. xii. 3. 3) 


39. Polybius of Megalopolis testifies to this. For 
he says in the 16th Book of his Histories, ** Scopas, 
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Ptolemy’s general, set out into the upper country 
and destroyed the Jewish nation in this winter.” 

“The siege having been negligently conducted, 
Scopas fell into disrepute and was _ violently 
assailed.” 

He says in the same book, “ When Scopas was 
conquered by Antiochus, that king occupied Samaria, 
Abila, and Gadara, and after a short time those 
Jews who inhabited the holy place called Jerusalem, 
surrendered to him. Of this place and the splendour 
of the temple I have more to tell, but defer my 


narrative for the present.” 
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I. Arrarrs or Maceponia AND GREECE 


Flamininus and Philip 


1. When the time fixed for the conference came, 198-197 
Philip arrived, having sailed from Demetrias to the *” 
Melian gulf with five galleys and a beaked ship in 
which he travelled himself. He was accompanied 
by the Macedonians Apollodorus and Demosthenes, 
his secretaries, by Brachylles from Boeotia, and by 
Cycliadas the Achaean, who had had to leave the 
Peloponnesus for the reasons stated above. Flam- 
ininus had with him King Amynander and the repre- 
sentative of Attalus Dionysodorus, and on the part 
of cities and nations Aristaenus and Xenophon from 
Achaea, Acesimbrotus, the admiral, from Rhodes, 
and from Aetolia the strategus Phaeneas and several 
other politicians. Flamininus and those with him 
reached the sea at Nicaea and waited standing on 
the beach, but Philip on approaching land remained 
afloat. When Flamininus asked him to come ashore 
he rose from his place on the ship and said he would 
not disembark. Upon Flamininus again asking him 
of whom he was afraid Philip said he was afraid of 
no one but the gods, but he was suspicious of most 
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of those present and especially of the Aetolians. 
When the Roman general expressed his surprise and 
said that the danger was the same for all and the 
chances equal, Philip said he was not right ; for if 
anything happened to Phaeneas, there were many 
who could be strategi of the Aetolians, but if Philip 
perished there was no one at present to occupy the 
throne of Macedon. He seemed to them all to have 
opened the conference with little dignity, but 
Flamininus, however, begged him to state his reasons 
for attending it. Philip said it was not his own 
business to speak first, but that of Flamininus, and 
he therefore asked him to explain what he should 
do to keep the peace. The Roman general said 
that what it was his duty to say was simple and 
obvious. He demanded that Philip should withdraw 
from the whole of Greece after giving up to each 
power the prisoners and deserters in his hands ; 
that he should surrender to the Romans the district 
of Ilyria that had fallen into his power after the 
treaty made in Epirus, and likewise restore to 
Ptolemy all the towns that he had taken from him 
after the death of Ptolemy Philopator. 

2. Flamininus after speaking thus stopped, and 
turning to the others bade them each speak as they 
had been instructed by those who had commissioned 
them. Dionysodorus, the representative of Attalus, 
was the first to speak. He said that Philip must 
give up those of the king’s ships he had taken in 
the battle of Chios, together with the men captured 
in them, and that he must restore to their original 
condition the temple of Aphrodite and the Nice- 
phorium which he had destroyed. Next Acesim- 
brotus, the Rhodian admiral, demanded that Philip 
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should evacuate the Peraea which he had taken from 
the Rhodians, withdraw his garrisons from Iasus, 
Bargylia, and Euromus, permit the Perinthians to 
resume their confederacy with Byzantium, and retire 
from Sestus and Abydus and all commercial depots 
and harbours in Asia. After the Rhodians the 
Achaeans demanded Corinth and Argos undamaged, 
and next the Aetolians first of all, as the Romans 
had done, bade him withdraw from the whole of 
Greece, and next asked him to restore to them 
undamaged the cities which were formerly members 
of the Aetolian League. 

3. After Phaeneas, the strategus of the Aetolians, 
had spoken thus, Alexander called the Isian, a man 
considered to be a practical statesman and an able 
speaker, took part in the debate and said that Philip 
neither sincerely desired peace at present nor did he 
make war bravely when he had to do so, but that 
in assemblies and conferences he laid traps and 
watched for opportunities and behaved as if he were 
at war, but in war itself adopted an unfair and very 
ungenerous course. For instead of meeting his 
enemies face to face he used to flee before them, burn- 
ing and sacking cities, and by this course of conduct 
though beaten he spoilt the prizes of the victors. 
Not this but quite the reverse had been the object 
of the former kings of Macedon ; for they used to 
fight constantly with each other in the field but very 
seldom destroyed or ruined cities. This was evident 
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to everybody from the war that Alexander waged 
against Darius in Asia, and from that long dispute 
of his successors in which they all took up arms 
against Antigonus for the mastery of Asia; and 
their successors again down to Pyrrhus had acted on 
the same principle ; they had always been ready to 
give battle to each other in the open field and had 
done all in their power to overcome each other by 
force of arms, but they had spared cities, so that 
whoever conquered might be supreme in them and 
be honoured by his subjects. But while destroying 
the objects of war, to leave war itself untouched 
was madness and very strong madness. And this 
was just what Philip was now doing. For when 
he was hurrying back from the pass in Epirus he 
destroyed more cities in Thessaly, though he was 
the friend and ally of the Thessalians, than any of 
their enemies had ever destroyed. After adding 
much more to the same effect, he finally argued as 
follows. He asked Philip why, when Lysimachia 
was a member of the Aetolian League and was in 
charge of a military governor sent by them, he had 
expelled the latter and placed a garrison of his own 
in the city ; and why had he sold into slavery the 
people of Cius, also a member of the Aetolian League, 
when he himself was on friendly terms with the 
Aetolians ? On what pretext did he now retain 
possession of Echinus, Phthian Thebes, Pharsalus, 
and Larisa ? 

4. When Alexander had ended this harangue, 
Philip brought his ship nearer to the shore than it 
had been, and standing up on the deck, said that 
Alexander’s speech had been truly Aetolian and 
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theatrical. Everyone, he said, was aware that no 
one ever of his own free will ruins his own allies, 
but that by changes of circumstance commanders 
are forced to do many things that they would have 
preferred not to do. The king had not finished 
speaking when Phaeneas, whose sight was badly 
impaired, interrupted him rudely, saying that he 
was talking nonsense, for he must either fight and 
conquer or do the bidding of his betters. Philip, 
though in an evil case, could not refrain from his 
peculiar gift of raillery, but turning to him said, 
“BRven a blind man, Phaeneas, can see thats 
for he was ready and had a natural talent for scoffing 
at people. Then, turning again to Alexander, ‘“‘ You 
ask me,” he said, “ Alexander, why I annexed 
Lysimachia. It was in order that it should not, 
owing to your neglect, be depopulated by the 
Thracians, as has actually happened since I with- 
drew to serve in this war those of my troops who 
were acting not as you say as its garrison, but as 
its guardians. As for the people of Cius, it was not 
I who made war on them, but when Prusias did so 
I helped him to exterminate them, and all through 
your fault. For on many occasions when I and the 
other Greeks sent embassies to you begging you 
to remove from your statutes the law empowering 
you to get booty from booty, you replied that you 
would rather remove Aetolia from <Aetolia than 
that law. 5. When Flamininus said he wondered 
what that was, the king tried to explain to him, 
saying that the Aetolians have a custom not only 
to make booty of the persons and territory of those 
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with whom they are themselves at war, but if any 
other peoples are at war with each other who are 
friends and allies of theirs, it is permissible never- 
theless to the Aetolians without any public decree 
to help both belligerents and pillage the territory 
of both; so that with the Aetolians there is no 
precise definition of friendship and enmity, but 
they promptly treat as enemies and make war on 
all between whom there is a dispute about anything. 
“So what right have they,” he continued, “ to 
accuse me now, because, being a friend of the 
Aetolians and the ally of Prusias, I acted against 
the people of Cius in coming to the aid of my ally? 
But what is most insufferable of all is that they 
assume they are the equals of the Romans in demand- 
ing that the Macedonians should withdraw from the 
whole of Greece. To employ such language at all 
is indeed a sign of haughtiness, but while we may 
put up with it from the lips of Romans we cannot 
when the speakers are Aetolians. And what,” 
he said, “is that Greece from which you order me 
to withdraw, and how do you define Greece? Tor 
most of the Aetolians themselves are not Greeks. 
No! the countries of the Agraae, the Apodotae, and 
the Amphilochians are not Greece. Do you give 
me permission to remain in those countries ? ” 

6. Upon Flamininus smiling, “That is all I have 
to say to the Aetolians,” he said, “ but my answer 
to the Romans and Attalus is that a fair judge would 
pronounce that it would be more just for them to give 
up the captured ships and men to me than for me to 
give them up to them. For it was not I who first 
took up arms against Attalus and the Rhodians, 
but they cannot deny that they were the aggressors. 
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However, at your bidding I cede the Peraea to the 
Rhodians and the men and ships that still survive 
to Attalus. As for the damage done to the Nice- 
phorium and the sanctuary of Aphrodite, it is not 
in my power to repair it otherwise, but I will send 
plants and gardeners to cultivate the place and see 
to the growth of the trees that were cut down.” 
Flamininus again smiled at the jest, and Philip now 
passed to the Achaeans. He first enumerated all 
the favours they had received from Antigonus and 
those he himself had done them, next he recited 
the high honours they had conferred on the Mace- 
donian monarchs, and finally he read the decree in 
which they decided to abandon him and go over to 
the Romans, taking occasion thereby to dwell at 
length on their inconsistency and _ ingratitude. 
Still, he said, he would restore Argos to them, but 
would consult with Flamininus as to Corinth. 

7. After speaking to the others in these terms he 
asked Flamininus, saying that he was now addressing 
himself and the Romans, whether he demanded his 
withdrawal from those towns and places in Greece 
which he had himself conquered or from those also 
which he had inherited from his forbears. Flamin- 
inus remained silent, but Aristaenus on the part 
of the Achaeans and Phaeneas on that of the 
Aetolians were at once ready with a reply. How- 
ever, as the day was now drawing to a close, they 
were prevented from speaking owing to the hour, 
and Philip demanded that they should all furnish 
him with their terms for peace in writing ; for he 
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was alone and had no one to consult, so he wished 
to think over their demands. Flamininus was by 
no means displeased by Philip’s jests, and not 
wishing the others to think he was so, rallied 
Philip in turn by saying, “ Naturally you are alone 
now, Philip, for you have killed all those of your 
friends who would give you the best advice.” ‘The 
Macedonian monarch smiled sardonically and made 
no reply. 

They all now, after handing to Philip their decisions 
in writing—decisions similar to those I have stated 
—separated, making an appointment to meet next 
day again at Nicaea. On the morrow Flamininus 
and all the others arrived punctually at the appointed 
place, but Philip did not put in an appearance. 

8. When it was getting quite late in the day and 
Flamininus had nearly given up all hope, Philip 
appeared at dusk accompanied by the same people, 
having, as he himself asserted, spent the day in 
puzzling over the conditions and dealing with the 
difficult points, but in the opinion of others his 
object was to prevent, by cutting down the time, 
the accusations of the Achaeans and Aetolians. 
For on the previous day at the moment of his depar- 
ture he saw they were both ready to join issue with 
him and load him with reproach.| 50 that now, 
approaching nearer, he asked the Roman general to 
converse with him in private about the situation, 
so that there should not be a mere skirmishing with 
words on both sides but that an end of some kind 
should be put to the dispute. When he begged 
and demanded this repeatedly, Flamininus asked 
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those present what he ought to do. Upon their 
bidding him meet Philip and hear what he had 
to say, 'lamininus taking with him Appius Claudius, 
then military tribune, told the rest, who had 
retired a short distance from the seashore, to remain 
where they were and asked Philip to come ashore. 
The king left the ship accompanied by Apollodorus 
and Demosthenes, and meeting Flamininus con- 
versed with him for a considerable time. It is 
difficult to tell what each of them said on that 
occasion, but Flamininus, after Philip had left, in 
explaining to the rest the king’s proposals, said that 
he would restore Pharsalus and Larisa to the Aetolians, 
but not Thebes, he would give up the Peraea to the 
Rhodians, but would not withdraw from Iasus and 
Bargylia, but to the Achaeans he would surrender 
Corinth and Argos. He would give up to Rome his 
possessions in Illyria and would restore all prisoners 
of war, and restore also to Attalus his ships and all 
who survived of the men captured in the naval 
engagements. 

9. When all present expressed their dissatisfac- 
tion with these terms and maintained that Philip 
should in the first place execute their common 
demand—that is withdraw from the whole of Greece, 
apart from which the different concessions were 
absurd and worthless—Philip, noticing the discussion 
that was going on and fearing the complaints they 
would bring against him, proposed to Flamininus to 
adjourn the conference till next day because, apart 
from other things, it was getting late : then he said 
he would either convince them or be convinced of 
the justice of their demands. Flamininus yielded 
to this request and after agreeing to meet on the 
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beach at Thronion they separated, and all next day 
arrived in time at the appointed place. Philip now 
in a short speech begged them all and especially 
Flamininus not to break off negotiations now that 
they were on the verge of a settlement of most 
questions, but if possible to come to an agreement 
among themselves about the disputed points. If 
not, however, he said he would send an embassy to 
the senate and either persuade that body about 
these points or do whatever it ordered him. On his 
making this proposal all the others said they ought 
to continue the war and not accede to the request ; 
but the Roman general said that while he too was 
quite aware that there was no probability of Philip’s 
really doing anything they demanded, yet as the 
king’s request in no way interfered with their own 
action, it perfectly suited them to grant it. For 
as things stood, nothing they now said could be 
made valid without consulting the senate, and 
besides the general advantage of arriving at a know- 
ledge of the will of the senate, the immediate future 
was a favourable time for taking this course. The 
armies, in fact, could do nothing owing to the 
winter, and therefore to devote this time to referring 
the matter to the senate was by no means useless, 
but in the interest of them all. 10. They all soon 
gave their consent as they saw that Flamininus 
was evidently not averse from referring things to the 
senate, and it was decided to allow Philip to send 
an embassy to Rome, and that they also should 
each send ambassadors to speak before the senate 


and accuse Philip. 
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The conference having led to a result agreeable 
to Flamininus and in accordance with his original 
calculations, he at once set to work to complete 
the texture of his design, securing his own position 
and giving Philip no advantage. For granting him 
an armjstice of two months he ordered him to finish 
with his embassy to Rome within that time and to 
withdraw at once his garrisons from Phocis and 
Locris. He also took energetic steps on behalf of 
his own allies to guard against their suffering any 
wrong from the Macedonians during this period. 
Having communicated with Philip to this effect by 
writing, he henceforth went on carrying out his 
purpose without consulting anyone. He at once 
dispatched Amynander to Rome, as he knew that 
he was of a pliable disposition and would be ready 
to follow the lead of his own friends there in which- 
ever direction they chose to move, and that his regal 
title would add splendour to the proceedings and 
make people eager to see him. After him he sent 
his own legates, Quintus Fabius, the nephew of his 
wife, Quintus Fulvius and Appius Claudius Nero. 
The ambassadors from Aetolia were Alexander the 
Isian, Damocritus of Calydon, Dicaearchus of 
Trichonium, Polemarchus of Arsinoé, Lamius of 
Ambracia, Nicomachus, one of the Acarnanians 
who had been exiled from Thurium and resided in 
Ambracia, and Theodotus of Pherae, who was 
exiled from Thessaly and lived in Stratus ; the envoy 
of the Achaeans was Xenophon of Aegae ; Attalus 
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olov TE Tods “EMyvas evvovay AaBetv edevdepias. 
0 yap avros Didurmos ele, TobrTo Kal Alav adn bes 
epacay wrdapyew: Os edn Tods mTpoEtpyevous 
Tomrous elvar médas “EXAnvixds, 6pbas amopa- 
vojevos. ovte yap IleAomovvnaiovs dvarvedoau 
duvatov ev Kopiv0w Baorhuxijs Ppoupas eyKa- 
Onuevyns, ovre Aoxpods Kal Bowwtods Kal Paxéas 
Dappijaat Dirimmov Xahicida KaTEXOVTOS Kal TIHV 
7 aAAnv EvBorav, oddé pv Werradods ovdé Ma- 
yuntas Suvatov eravpacbar Tis eevbepias | ovde- 
mote, Anuntpidda Didizrov KATEXOVTOS kal Ma- 
Ke dvwv. ud Kal TO Tmapaxcpetv mo aAAwy 
Tomy TOV Didurzrov pavraciay civat Xepw Too 
Tov TapévTa Kaipov exdvyetv: 8 av tyuéepa 
Bovdn®9, paditws maAw bp avTov moujoeobar 
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sent Alexander alone, and the Athenian people 
Cephisodorus. 

11. The envoys arrived in Rome before the senate 
had decided whether the consuls of the year should 
be both sent to Gaul or one of them against Philip. 
But when the friends of Flamininus were assured 
that both consuls were to remain in Italy owing to 
the fear of the Celts, all the envoys entered the 
senate-house and roundly denounced Philip. Their 
accusations were in general similar to those they had 
brought against the king in person, but the- point 
which they all took pains to impress upon the senate 
was that as long as Chalcis, Corinth, and Demetrias 
remained in Macedonian hands it was impossible 
for the Greeks to have any thought of liberty. For 
Philip’s own expression when he pronounced these 
places to be the fetters of Greece, was, they said, 
only too true, since neither could the Peloponnesians 
breathe freely with a royal garrison established in 
Corinth, nor could the Locrians, Boeotians, and 
Phocians have any confidence while Philip occupied 
Chalcis and the rest of Euboea, nor again could the 
Thessalians and Magnesians ever enjoy liberty 
while the Macedonians held Demetrias. Therefore 
his withdrawal from the other places was a mere 
show of concession on the part of Philip in order to 
get out of his present difficulty, and if he com- 
manded the above places he could easily bring the 
Greeks under subjection any day he wished. They 
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9 ToTUWY. Ouomrep ngtowv Ty avykKAnTov i), TOUTWV 
Tov mohewy dvayKdoau TOV Didurov exxepety 
7 peevew emt Tov brroKkeyevey Kal moAepLety €ppa- 

10 jeeveos mpos avrov. Kat yap yvvoba Ta peyvora 
TOU mohepov, Trav te Maxeddvev MpOontTn Levey 
dis Won Kal KaTa yh mActorow avtots yopnyt@v 

11 exdedaTravnpwevorv tabra 8° elmovtes arapexdAouy 
pnte Tods “EAXnvas pedoar TOV Tept Tis eAev- 
Depias eAmidwv py? éavtods amocTepfjaa. Tis 

12 Kaddtorns emiypapys. ot pev otv mapa Tov 
*EAjvev mpéeoBeus TadTa Kal TouTols TapaTrArjova 
dteAeyOnoav, of dé mapa tod Dimov zap- 
eokevdoavTo pev ws emt mAelov tromodpevoe Tovs 

13 Adyous, €v apxats & et0dws exwdAvOynoav: epw- 
Tnbevtes yap el Tapaxwpodor Nealidaee Kal Ko- 
pirbov Kal Anpntpiados, ametrav underlay exew 
mept ToUTa evroAny. 

14 Odrou pev odv émitpunPertes otTwWsS KaTémavoav 

12 Tov Adyov. 7 d€ avyKAntos Tods pLev baTOUS 
(17 12) duporépous els Dadariav efameorevle, Kabamep 
emdvw mpoetma, Tov dé Tpos tov Diduamov 7OAe pov 
eynpioato Katduovoy eivar, doto0a tO Titw tiv 

2 émitpomy brép TOv ‘EAnvik@v. tayd dé TovTwv 
eis tv ‘ENdda diacadnfevtwy eyeyover TH 
Tire mavTa Kara vodv, emt Bpayd pev Kat tav- 
Tomdrou owvepyncavTos, TO Se odd Sid THs 
avrob mMpovotas  amdvTay KEXELPLOEVOOV AVY 

3 yap ayxivous, el Kat TUS ErEpos ‘Papacy, [Kat ] 

4.0 mTpoeipnpevos avnp yeyover™ ovrws yap ev- 
oToXws exeipile Kal vouvex@s od pdvov Tas 
Kowas émBodds, adda, Kal Tas KaT’ diay evrevéeis, 
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therefore demanded that the senate should either 
compel Philip to withdraw from these towns or 
abide by the agreement and fight against him 
with all their strength. For the hardest task of the 
war had been accomplished, as the Macedonians 
had now been twice beaten and had expended 
most of their resources on land. After speaking 
thus they entreated the senate neither to cheat the 
Greeks out of their hope of liberty nor to deprive 
themselves of the noblest title to fame. Such or 
very nearly such were the words of the ambassadors. 
Philip’s envoys had prepared a lengthy argument in 
reply, but were at once silenced ; for when asked 
if they would give up Chalcis, Corinth, and Demetrias 
they replied that they had no instructions on the 
subject. 

12. Thus cut short they stopped speaking, and the 
senate now, as I above stated, dispatched both 
consuls to Gaul and voted to continue the war 
against Philip, appointing Flamininus their com- 
missioner in the affairs of Greece. This information 
was rapidly conveyed to Greece, and now all had 
fallen out as Flamininus wished, chance having con- 
tributed little to help him, but nearly all being due 
to his own prudent management. For this general 
had shown a sagacity equal to that of any Roman, 
having managed both public enterprises and_ his 
own private dealings with consummate skill and 
good sense, and this although he was yet quite 
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véos Hv Kody TAEtw yap Tov TpLaKOVT €TOV 
obk elye. Kal mp@tos eis thy “EAAdda dvaPe- 
Brkee pera oTparoTredwy. 
13 "Eporye moAAdKis prev Kal emt moots fav- 
(1713) udlew emepeTat TOV avOpeorretov ApLapTHuaTwv, 
2 pddvora 0 émt T@ Kata Tovs mpoooTas. Lo 
Kal BovAowa TO mpeTrovra Tots Kaupots dvaAe- 
3 xOjvac mept adrav. Kalrou y ovK ayvo® d.6Te 
Svabecpyrov 6 TOTos éyee TL Kal SvoTrapaypagov: 
tTiva yap ws adnfds Todor ny det voptlew, ov 
4 pddvov dmopnvacbac. d7nAov yap Ws ovTE Tovs 
e€ akepatouv ovvrBewevous TOV avdpav mpos 
twas Baowrets 7 Suvdoras Kowwvlay Tpaywarov 
5 edéws mpoddoras VoLLoTEov, ovre Tovs KaTa 
<Tas> TepioTtaces pretaTievtas Tas avT@v Tratpi- 
das amd Ttwwv troKepevwv mpds €étépas diAlas 
6 Kal oupayias, o8dé TovTouvs. moAXod ye Setv: 
ereitow. ye moAAaKis of TowodTro. TOV peyloTwv 
ayabay yeyovacw aioe tats (dias marpiow. 
7 wa dé by mroppebev TO Tapadelywara pépwper, 
e€ avtav Tav EVEOTUOTODY padies Eora TO Aeyo- 
8 fevov KaTavoey. ef yap ru) ovv KUUPD TOTE 
peteppube Tovds “Axauods “Aptorawos amo THs 
iAimrou oupaxtas ™pos THY ‘Papatev, pavepas 
9 dipdaqv dmoAciev TO €Ovos. vov be Xwpls THs map’ 
avTov TOV KaLpOoV dopahetas EKG@OTOLS TepLyevo~ 
peevns, avejoews TOV “Axaudy Sporoyoupevens 6 
TPOELpHLEvoS aviip Kaiceivo TO SvaBovAcov alrvos 
10 €d0Ker yeyovevat 80 Kal mavtes adrov _ovxX ws 
mpodorny, aAN @s evepyerny Kat cwripa Tijs 
ll xwpas eTiLw. 6 8 adres dv ely Aoyos Kal Tept 
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young, not being over thirty. He was the first 
Roman who had crossed to Greece in command of 
an army. 


Definition of Treachery 


13. I have often had occasion to wonder where 
the truth lies about many human affairs and especially 
about the question of traitors. I therefore wish to 
say a few words on the subject appropriate to the 
times I am dealing with, although I am quite aware 
that it is one which is difficult to survey and define ; 
it being by no means easy to decide whom we should 
really style a traitor. It is evident that we cannot 
pronounce offhand to be traitors men who take the 
initiative in engaging in common action against 
certain kings and princes, nor again those who at 
the bidding of circumstances induce their countries 
to exchange their established relations for other 
friendships and alliances. Far from it; in view 
of the fact that such men have often conferred the 
greatest benefit on their country. Not to draw 
examples from far-off times, what I say can easily 
be observed from the very circumstances we are 
dealing with. For if Aristaenus had not then in 
good time made the Achaeans throw off their alliance 
with Philip and change it for that with Rome, the 
whole nation would evidently have suffered utter 
destruction. But now, apart from the temporary 
safety gained for all the members of the League, 
this man and that council.were regarded as having 
beyond doubt contributed to the increase of the 
Achaean power; so that all agreed in honouring 
him not as a traitor, but as the benefactor and 
preserver of the land. And the same is the case 
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trav dAdwv, dco KaTa Tas TOV Kaip@v TEpioTacets 

Ta TapaTAncia TOUTOLS TOALTEVOVTAL Kal TPATTOVOW. 

14 *He cal Anpoobévny Kara moAAd Tis ay emrat- 
(1714) véoas ev rovTw ju€urparto, Sudte muKpdtatov Overdos 
rots émupaveotdtrous Tav “EAMjvwv ik Kat 

2 akpitws mpocéppube, dycas ev pev “ApKadia Tovs 
mept Kepxiddv Kat ‘lepdvupov Kat Edxapmidav 

3 mpoddtas yevécbar Tis ‘EAAddos, ote Orla 
ovveudyouv, ev dé Mecorvn tods Diwrsddov waidas 
Néwva kat OpacvAoyov, ev “Apyer dé Tods TeEpi 
4Mvprw xat Tedddapov cat Mvacear, TmapatrAn- 
ciws ev @ettaXia pev tods mept Adoyov Kat 
Kwéav, mapa d5é€ Bow tots rods mept Ocoyeirova 

5 Kat Tysordav: odv dé tovTows Kat mA€elous EéTépous 
eEnptOuntar, Kata moAW dvoudlwr, Kaito ye 
TavTwWY Lev TOV TpoELpHuevwy avdpav_ roAdv 
e€xyovTwv Adyov Kat dawdpevov brép Tov Kal? 
aitovs Sdikaiwy, mAetorov d€ tov && >ApKadias 

6 kai Meooryyns. obror yap émiomacduevor. DiA- 
urmov eis IleAomévvnoov Kal tarewwoavtes Aa- 
KedayLoviovs TpOTov fev €Troinoav avamvedoar Kal 
AaBety erevdepias Evvovav mavtas Tods THY Iledo- 

7 mévvnoov Katoukobvtas, Emeita S€ TH xXwpav 
dvakopicdwevot Kal Tas dAes, as TaprypnvTo 
Aakedaydvioe Kata tiv edKapiav Meconviwr, 
Meyadorodrav, Teyeatdv, “Apyeiwv, nvénoav 
Tas é€avTav tatpidas dpuoAoyoupévws: avl? dv 
od moAeucitv wperov Dirirmw Kal Maxeddow, 
ata mévTa Kata Svvayw evepyeiv doa ™pos 
9 dd€av Kal TULrV avhaKev. el peev ov TadT’ €mpatTov 
7) Ppovpay Tapa Didtmrov Sexdpevou Tats maTplow 
7 ees TOvS voMovs adnpodvto tiv €d€ev- 
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with others who according to change of circum- 
stances adopt a similar policy of action. 

14. It is for this reason that while we must praise 
Demosthenes for so many things, we must blame him 
for one, for having recklessly and injudiciously cast 
bitter reproach on the most distinguished men in 
Greece by saying that Cercidas, Hieronymus, and 
Eucampidas in Arcadia were betrayers of Greece 
because they joined Philip, and for saying the same 
of Neon and Thrasylochus, the sons of Philiadas in 
Messene, Myrtis, Teledamus and Mnaseas in Argos, 
Daochus and Cineas in Thessaly, Theogeiton and 
Timolas in Boeotia, and several others in different 
Cities. But in fact all the above men were per- 
fectly and clearly justified in thus defending their 
own rights, and more especially those from Arcadia 
and Messene. For the latter, by inducing Philip 
to enter the Peloponnesus and humbling the Lace- 
daemonians, in the first place allowed all the inhabi- 
tants of the Peloponnesus to breathe freely and to 
entertain the thought of liberty, and next recovering 
the territory and cities of which the Lacedaemonians 
in their prosperity had deprived the Messenians, 
Megalopolitans, Tegeans, and Argives, unquestion- 
ably increased the power of their native towns. 
With such an object in view it was not their duty 
to fight against Philip, but to take every step for 
their own honour and glory. Had they in acting 
thus either submitted to have their towns garrisoned 
by Philip, or abolished their laws and deprived the 
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Jepiav Kal trappyotav TOV moAuT@v xapw THS 
idias mAeovegéias 7 Suvacretas, agvor THs 7™poon- 
10 yopias Hoav tavrys* Et (oe TnpoovTes Scene 
Tas maTpioas dicaua Kploet seer 20 i 
povTo, vopilovres ov eae ices . Lees 
elvar Kai tais é€avT@v modcow, ov O7TOU 
totto Kadetabat mpoddotas Expy _avrous bro An- 
11 poobévous. 6 dé mavTa peTp@v mpos TO Tis 
idlas matpidos ovppépov, Kal TdvTAS IYOUpLEvos 
Setv tods “EAAnvas amoPAérew pos | A@nvatous, 
el O€ p17), TpodoTas amoKaAcy, dyvoetv 100 Soxet 
12 kal woAd mapataliew Tis aAnBetas [6 TmeTOoUnKE 
Anpoobérns|, adAAws te 81) Kat TOV oup.PavTwv 
tote Tots “EAAnow od Anpoobéver pepaprupy- 
KOTwY OTL KAaA@sS TpovvonOyn Tod peMovTos, arr 
Evxaprida Kal ‘lepwrtu@ Kat Keprude Kal Tots 
13 Dididdov maroiv. >A@nvatiow pev yap THs "pos 
Midizmov avtimapaywyhs To TéAos azréBy TO 
metpav AaBely Tay peyloTwv CULT TMPAT OV Tra 
14 Gacu TH Maxn TH Tepl Xaupedvevav" el d€ 47) dua 
THhv Tod Bactkéws peyadoyuylav Kat pirodokiav, 
Kal TOppwTepw TA THS aTUXias dv adrots m™pouBn 
15 dua tv Anpuoobévous moditelav. Sia Sé Tos 
Tpoeipyevovs avdpas Kowh pev ~Apkdor Kal 
leoonviows amd Aakedayoviwy daddrea Kat 
pacTavn Tmapeckevactn, Kat idtav S€ tats adtov 
matptor 7oAAa Kal AvowteAH ovveEnKodrovOnae. 
15) Ticw obv cikdtws av emiup€pou Tis THY dvopa- 
(1715) otav radrnv, gore judy dvotapdypadov: udAvora 
28° av mpootpéxor mpds hv adjfevav emt tods 
TowovTous pepwr, doo. tav dvdpav Kata Tas 
OAocyxepets TrEptaTdoets 7 THs idlas daodadreias 
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citizens of freedom of action and speech to serve 
their own ambition and place themselves in power, 
they would have deserved the name of traitor. 
But if preserving the rights of their respective coun- 
tries, they simply differed in their judgement of 
facts, thinking that the interests of. Athens were not 
identical with those of their countries, they should, 
I maintain, not have been dubbed traitors for this 
reason by Demosthenes. Measuring everything by 
the interests of his own city, thinking that the whole 
of Greece should have its eyes turned on Athens, 
and if people did not do so, calling them traitors, 
Demosthenes seems to me to have been very much 
mistaken and very far wide of the truth, especially 
as what actually befel the Greeks then does not 
testify to his own admirable foresight but rather 
to that of Eucampidas, Hieronymus, Cercidas, and 
the sons of Philiadas. For the opposition offered 
to Philip by the Athenians resulted in their being 
overtaken by the gravest disasters, defeated as they 
were at the battle of Chaeronea. And had it not 
been for the king’s magnanimity and love of glory, 
their misfortune would have been even more terrible 
and all due to the policy of Demosthenes. But it 
was owing to the men whose names I mentioned 
that the two states of Arcadia and Messene obtained 
public security and rest from Lacedaemonian aggres- 
sion, and that so many private advantages to their 
citizens resulted. 

15. It is, then, difficult to define who are the men 
to whom we may legitimately give this name, but one 
would most nearly approach the truth by applying 
it to those who in a season of imminent danger, 
either for their own safety or advantage or owing 
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Kal AvoureAclas ydpw 7 THS mpos Tovs avTiToAL 
revopevous Siadopas eyyxerpilovar ois expos 
37as méAes, 3) Kal v7 Ala madw door ppovpav 
eladexduevor Kal ouyxypwmevor tats e€wbev emu- 
Koupiais mpos Tas tdias dpuds Kat mpolecets 
broBddrover tas Tatpidas bd THY TOV TAciov 
4 Suvvapevwv eEovalav. Tods TowwvTous bo TO Tis 
mpodoatas dvoma petpiws av Tis bmoTaTTOL TaVTAS. 
5 ols AvaiteAes prev aAnOds 7 Kaddv ovdev odd€- 
mote ouveEnkoAovOnce, Ta 8 evavtia maow opo- 
6 Aoyoupévws. 7 Kat Oavydlew €ote mpos Tov 
e€ apyfs Adyov, mpos ti mote BAemovTes 7 Tiot 
xpwpevor Svadroytopots Spudou mpos THv Towav- 
Try atvxylav. ovre yap eAabe muwmoTe mpodods 
ovdels moAw 7 oTpatomedov 7 dpovptov, adda 
Kav Tap adrov Tov THs mpdkews Katpov ayvonOA 
Tis, O y emuywopevos xpdvos émoinoe havepovs 
Sdmavras: ovdé pry yvwabels oddels oddérroTE 
pakapioy eaye Piov, add” ws pev enimav br 
adtav todtwv ols xapilovrar tuyydvovet Tihs 
9 appolovons Tyrwplas. yp@vTar pev yap Tots 
mpoddTats of oTpaTnyol Kal duvdorat oAAdKis 
dua TO ouudepov: OTav ‘ye pay amoypnowvrTat, 
xXpa@vrat Aouwrov ws mpoddtats, Kata Tov Anpo- 
10 obévyv, ward eixdtws ayovpevor Tov eyyxeipicavTa 
tots €xOpois tiv matpida Kal tos e& apyis 
didous pndémor av evvouy odiow yevécBar pndé 
11 duaduAdEac tiv mpos adrods mlotw. od pv 
adv ev Kal tas TovTwv Siadvywou yxeipas, TAs 
ye 01) TOV rapacrovdnbevtwy od padiws exduy- 
12 ydvovow. édy b€ mote Kal Tas audotépwv TodTwv 
emBovdas SioAlcbwow, a ye mapa tots dAdo. 
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to their differences with the opposite party, put their 
cities into the hands of the enemy, or still more 
justifiably to those who, admitting a garrison and 
employing external assistance to further their own 
inclinations and aims, submit their countries to the 
domination of a superior power. It would be quite 
fair to class all the above as traitors. The treachery 
of these men never resulted in any real advantage 
or good to themselves, but in every case, as no one 
can deny, just the reverse. And this makes us 
wonder what their original motives are ; with what 
aim and reckoning on what they rush headlong into 
such misfortune. For not a single man ever betrays 
a town or an army or a fort without being found out, 
but even if any be not detected at the actual moment, 
the progress of time discovers them all at the end. 
Nor did any one of them who had once been recog- 
nized ever lead a happy life, but in most instances 
they meet with the punishment they deserve at the 
hands of the very men with whom they tried to 
ingratiate themselves. For generals and princes 
often employ traitors to further their interest, but 
when they have no further use for them they after- 
wards, as Demosthenes says, treat them as traitors, 
very naturally thinking that a man who has betrayed 
his country and his original friends to the enemy 
could never become really well disposed to them- 
selves or keep faith with them. And if they should 
happen to escape punishment at the hands of their 
employers, it is by no means easy for them to escape 
it at the hands of those they betrayed. Should 
they, however, give the slip to the retribution of 
poth, their evil name among other men clings to 
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avOpwmrois dyn TYLCopOS avrots émeTat map 
dAov tov Biov, modAods pev poBovs | pevdets, 
moMods 8 adn bets TaploTavovoa Kal vdKTWp 
Kat pel? auepav, maar be ouvepyodoa Kal ovv- 
vTodsevUovga Tois KaKOV TL KAT Exelvenv Bou- 
13 Aevopevors, TO Oe TeAevratov ovde Kara ToUs 
Umvous e@oa Anny avTovs exew TOV mpapTn- 
prevwy, add’ overpwoTrew avayKalovea may yevos 
emBoudijs Kal Tepuerelas, ate ovverddTas éavrots 
TV dTapxovoay eK TaVTwV dMorpiornra mpos 
14 ods Kal TO Kowov pcos. GAA duws TOUT@V 
oUTWs exYovTwY ovdels ovdEeTTOTE den Bels HTopnce 
15 mpodorou Xa TeAews ohiyeov Twov. e& av 
elKOTWS ElTOL TIS GY OTL TO TOV aVOpwTwV yéevos, 
dokobv tavoupyotatov elvac TOv Cawv, moddy 
16 €xer Adyov tod davdAdtatov vrdpyew. Ta pev 
yap dAda C@a, tats tod ocwpatos émbvpiats 
avrats dovAevovta, dua provas Tavtas ofdAdeTau: 
TO O€ Tv avOpdmwv yévos, Kaimep dedofo- 
Tompevov, odx ATTov Sia THY aAoyrotiav 7) Sia 
17 Ty dvow auaptaver. Kal Tatra pev iv emi 
TooobvTov cipyicbw. 
16 “Ore 6 Baoitrdeds “Arrados erysdto pev Kat 
(17 16) mpdtepov v7 ris TOv Lucveoviev ToAews S1a- 
pepovtTws, €€ od TH tepav Xepav tod ’AmdA\Awvos 
2 eAuTpwoaro Xpnuarov avrots ovK odlywv, av? 
Ov Kal Tov KoAocaov avrob TOV  exdanxy € corn aay 
3 Tapa TOV “AmoMwva TOV KATA TIV ayopdv. TOTE 
dé madw adrob déka taAdavta Sdvtos Kal puplous 
juedipuvous TUpay, ToAAatrAactws emurabevres Tats 
evvolais elkdva Te ypvonv édmdicavto Kal Ovoiav 
4avT@ ovvredeiv Kar’ €tos evopobérnoav. "Ar- 
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them for their whole life, producing many false 
apprehensions and many real ones by night and by 
day, aiding and abetting all who have evil designs 
against them, and finally not allowing them even 
in sleep to forget their offence, but compelling them 
to dream of every kind of plot and peril, conscious 
as they are of the estrangement of everybody and 
of men’s universal hatred of them. But in spite of 
all this being so, no one ever, when he had need 
of one, failed to find a traitor, except in a very few 
cases. All this would justify us in saying that man, 
who is supposed to be the cleverest of the animals, 
may with good reason be called the least intelligent. 
For the other animals are the slaves of their bodily 
wants alone and only get into trouble owing to 
these, but man, for all the high opinion that has 
been formed of him, makes mistakes just as much 
owing to want of thought as owing to his physical 
impulses. I have now said enough on this subject. 


Attalus at Sicyon 


16. King Attalus had received exceptional honours 
on a former occasion also from the Sicyonians after 
he had ransomed for them at considerable expense 
the land consecrated to Apollo, in return for which 
they set up a colossal statue of him ten cubits high, 
next that of Apollo in their market-place. And 
now again, upon his giving them ten talents and 
ten thousand medimni of wheat, his popularity 
increased fourfold, and they voted his portrait in 


gold and passed a law enjoining the performance of 
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Tados pev oby TUXday TOV TyL@v TovTWY amTHpev 
eis Keyypeds. 
17 “Ore NdBis 6 tépavvos drodumav emt THs TAV 
(17 17) ’Apyeiwy moAews Tywoxparyv TOV TledAAnvea dua 
76 pddota tTo’Tw moTevew Kal xXpHo8aL mpos 
Tas émupaveotdras mpdgeus, emavAABev els THY 
2Lndprnv, Kal pera twas yuepas e€éreuipe THV 
yuvaica, Sods evToAds Tapayevomevnv ets “Apyos 
3 mepl mépov yiweoOar ypnuatwv. 1 8 aducomevy 
470A Kata THY wpoTnta NdBw dmepébeTo: ava- 
Kadecaevn yap TOv yvvaik@v Twas prev KAT 
iSiav, twas S€ Kata ovyyéverav, Ta yevos aixtas 
5 kat Blas mpooedepe, pexpt oyedov amacav ov 
pudvov Tov xpvootv adeidero Kéopov, adAd Kat 
TOV waTiojov TOV TroAUTEA€oTaToV. 
6 ‘“O 8€ “Arrados mepiBadAduevos mAciw Adyov, 
drreptuvnoKer avTovs Ths avéxalev TOV Tpoyo- 
VaV apETHS. 


18 (2) 


‘O dé Tiros 0d duvdwevos éemvyv@vat Tods TroAe- 
putous %) oTpatotredevovat, TobTo 5é cadds €ldws 
OT Tapevow eis WerraXrlav, mpocérake KdmTew 
Xdpaka maow Eevexa ToD mapaKomllew pe? adtadv 
2 mpos Tas €kK TOU Katpov Xpetas. tobto d€ KaTa 

peev THY “EXAyvuKjy aywynv addvvarov etvar Soxel, 
3KaTa d€ THv TOV “Pwualwy evKoTov. of prev 

yap “EMnyves ports abt@v Kparoto. tov capicdv 
ev rats Topelas Kal pdAts dropevover Tov ard 
4 rovTa@y KoTrov, ‘Peopator dé rods pev Oupeods 

Tots oxedor Tols oKUTIWoLs EK TOY Wuwv enpTy- 

KoTEs, Tais de xepow adbrods Tods yaicous pépovTes, 
dS emdexovrar Tv Tapakopudiy Tod xdpakos. dja 
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an annual sacrifice to him. Attalus, then, having 
received these honours left for Cenchreae. 


Cruelty of the Wife of Nabis at Argos 


17. Nabis the tyrant, leaving Timocrates of 
Pellene in command of Argos, as he placed the 
greatest reliance on him and employed him in the 
most ambitious of his enterprises, returned to Sparta 
and after some days sent off his own wife, ordering 
her upon reaching Argos to set about raising money. 
Upon her arrival she greatly surpassed. Nabis in 
cruelty. For summoning the women, some of them 
singly and others with their families, she subjected 
them to every kind of outrage and violence until she 
had stripped them nearly all not only of their gold 
ornaments, but of their most precious clothing. . . . 


Attalus, discoursing at some length, reminded them 
of the valour their ancestors had always displayed. 


Campaign of Flamininus in Thessaly and 
Battle of Cynoscephalae 


18. Flamininus, not being able to discover where 
the enemy were encamped, but knowing for a 
certainty that they were in Thessaly, ordered all 
his soldiers to cut stakes for a palisade to carry 
with them for use when required. This appears to 
be impossible when the Greek usage is followed, 
but on the Roman system it is easy to cut them. 
For the Greeks have difficulty in holding only their 
pikes when on the march and in supporting the 
fatigue caused by their weight, but the Romans, 
hanging their long shields from their shoulders by 
leather straps and only holding their javelins in 
their hands, can manage to carry the stakes besides. 
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dé Kal peytAny eivat ovpPatver Ty Svadopay 
6 rovrwv: of poev yap "EMyves TovTov 1WyobvTat 
Xdpara BéAtvatov, os av exn mAeloTas exfvoets 
7 Kal jueyloras me peg Too Tpepvou, Tapa de ‘Paprators 
dvo Kepatas 7 Tpets exovow ot Xapaxes, 0 Oe 
mAeloras TéTTapas’ Kal TavTas . . . EXOVTES Ace 
8 Bdvovrar . . . odk evadda€. ek de Tovrov 
ovpBatver aH Te KO[LLONV edxEpT) yiveoBar teAgws 
8 yap els avip pepe Tpets Kal TérTapas ovvUets 
9 em aAAqjAous—r7]v TE xpelav aogad;) dvagepovTws. 
6 pmev <yap> TaV ‘EM jvev orav TeOR mpo THs 
TapeuBodjs, mp@rov pev cor evdudoTacTos 
10 6rav yap TO peev Kparoov Kal meCovjrevov b70 
THs ys év bmdpxy peovov, at 8 amodices &k 
TovTouv modal Kal peydAa, Kameta Svo mapa- 
oTdvtTes 1) Tpels EK TOV ATOp’cewY eTLOTaOWVTAL 
ll tov adrov xdpaka, padiws exomatat. TovTov 
d€ oupBdvros edOews mvAn yiverar dia TO péeyebos 
Kal Ta tapakeiweva AdAvTaL, TO Bpayelas Tas 
eis aAAjAovs eumAoKas Kal Tas emadAdgets yive- 
2 ofa. Tod TowovTov xdpakos. Tapa d€ ‘Pwyatous 
ovpBatver totvavtiov. TiWéact yap evolews epuTté- 
KOVTES els GAA Aous ovTws wore pute TAs Kepatas 
edxep@s emyv@vat, molas elolv expioews TOV 
ev TH Yh KATWPUYMEVODY pare TAS expvoeis, 
13 trotwy KEpulav. Aourrov ovr” emAaBeobau Trapet- 
pavTa THY xetpa Suvarov, ate TuKVayY ova@v Kal 
mpoomumTovady adrais, ere de diroTdvws dmrevE Up 
14 ppévwv Tov KEepauay , ovr’ emtAaBojrevov exoTTacau 
pad.ov dua TO mpa@rov jeev mdoas TAS _TpooBohas 
oxedov adToKpaTopa TH ex THS ys dsvvapuv 
15 €xew, Sevtepov S€ TH Tov play emomdpevor 
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Also the stakes are quite different. For the Greeks 
consider that stake the best which has the most and 
the stoutest offshoots all round the main stem, while 
the stakes of the Romans have but two or three, 
or at the most four straight lateral prongs, and these 
all on one side and not alternating. The result of 
this is that they are quite easy to carry—for one man 
can carry three or four, making a bundle of them, 
and when put to use they are much more secure. 
For the Greek stakes, when planted round the camp, 
are in the first place easily pulled up; since when 
the portion of a stake that holds fast closely pressed 
by the earth is only one, and the offshoots from it 
are many and large, and when two or three men 
catch hold of the same stake by its lateral branches, 
it is easily pulled up. Upon this an entrance is at 
once created owing to its size, and the ones next 
to it are loosened, because in such a palisade the 
stakes are intertwined and criss-crossed in few places. 
With the Romans it is the reverse ; for in planting 
them they so intertwine them that it is not easy to 
see to which of the branches, the lower ends of which 
are driven into the ground, the lateral prongs belong, 
nor to which prongs the branches belong. So, as 
these prongs are close together and adhere to each 
other, and as their points are carefully sharpened, 
it is not easy to pass one’s hand through and grasp 
the stake, nor if one does get hold of it, is it easy 
to pull it up, as in the first place the power of resist- 
ance derived from the earth by all the portions 
open to attack is almost absolute, and next because 
a man who pulls at one prong is obliged to lift up 
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Kepatay moAdods avayKalecbar meiomevous apa 
Baoralew dia tiv ets aAAjAovs eumAoKyv: dvo 
d€ Kal tpets éemAaBéobar tavtod yapaKkos ovd’ 
16 dAws eikds. éeav dé moTe Kal KaTaKpaTioas 
exomdon Tis eva Kal devTepov, aveTuyywoTws 
ii yiverau TO dudoTna. d10 Kal preyaAns <ovons> 
diahopas TH Kal tiv evpeow éETolunv elvar Tod 
TowovToV xXdapaKos Kal THY KoOULdNVY Edyeph Kal 
18 TV Xpelav acdady Kal JLOVULOV, pavepov ws el 
Kal Te TOV dAAwy TroAcuUKaY epywv aévov CyAov 
Kal wyinoews brapyer Tapa “Pwpalois, Kat TooTO, 
KaTa ye THY Eunv yvwounv. 
19 (2) Ay o ye Tiros ETOLMLAGA{LEVOS TaUTA pos 
Tas €k Tod Kalpod ypelas, Tponye TavTl TH oTpa- 
Teveatt PBddnv, amocywv Sé mept mevTi}Kovra 
orddia THs TOY Depaiwy mdAcews adtod mapev- 
eBare. Kata dé tiv émodcay b7d THY éwOary 
eféreuTe ods KatoTTevoovtas Kal d.epevvy- 
gopevous, et twa Sduvybeiey AaBetv adopurv eis 
\ ~ ~ > yeas. \ \ t, / c 
TO yrOvat mov mot elol Kal TL mpatTovow ot 
3 mod€wor. Diduros Sé [Kal] Kata Tov adrdv 
Katpov muvOavduevos tods ‘Pwpalovs orparo- 
medevew Trepi Tas OnBas, e&dpas and ris Aaplons 
TAVTL TH OTpaTEvpaTe mpoHye, ToLovpevos TV 770- 
4 pelay ds emi tas Depds. amooyav 5é rept rpudovta 
orddia, Tote prev adtod KaTaotpatomeSevoas ev 
apa mapiyyede maar yivecOar sept Tv TOO 
5 odmparos Geparetav, bd dé Ti éwOuriy e€eyelpas 
Thy dvvapyw Tods pev ciOcopevovs mpomopevecbat 
Tis Suvdwews tpoe~aréaretre, cvvrdéas vmrepBar- 
Aew tas b7ép tas Depds dxpododlas, adrds Se 
THs Lepas Sadawovans exiver Thy SUvayw eK 
124 


bo 


BOOK XVIII. 18. 15—19.5 


numerous other stakes which give simultaneously 
under the strain owing to the way they are inter- 
twined, and it is not at all probable that two or 
three men will get hold of the same stake. But if 
by main force a man succeeds in pulling up one or 
two, the gap is scarcely observable. Therefore, as 
the advantages of this kind of palisade are very 
great, the stakes being easy to find and easy to 
carry and the whole being more secure and more 
durable when constructed, it is evident that if any 
Roman military contrivance is worthy of our imita- 
tion and adoption this one certainly is, in my own 
humble opinion at least. 

19. To resume—Flamininus, having prepared these 
stakes to be used when required, advanced slowly 
with his whole force and established his camp at 
a distance of about fifty stades from Pherae. Next 
day at daybreak he sent out scouts to see if by 
observation and inquiry they could find any means 
of discovering where the enemy were and what 
they were about. Philip, at nearly the same time, 
on hearing that the Romans were encamped near 
Thebes, left Larisa with his entire army and advanced 
marching in the direction of Pherae. When at a 
distance of thirty stades from that town he encamped 
there while it was still early and ordered all his 
men to occupy themselves with the care of their 
persons. Next day at early dawn he aroused his 
men, and sending on in advance those accustomed 
to precede the main body with orders to cross the 
ridge above Pherae, he himself, when day began 
to break, moved the rest of his forces out of the 
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6 706 xdpakos. map’ dXlyov pev otv AAPov dyupore- 

pwv ot mpocEateotaAuévo. tod ovptecety ad- 

TAjdots epi tas repBodrds: mpoiddpevor yap 

odds abrovs tno tiv dopdyyv ex av Bpayéos 

Svaoriaros eméoTnaav, Kal Tayéws €zrepmrov, 

amodnAotvres auddtepor Tots yyeudar TO yeyovds 

8 Kat muvOavdpevoe ti Séov ein moretv. . . . emt 

TOV UTOKELEVWY OTpaTOTEdEL@V KaKElVOUS aVva- 

9 Karctoba. 7H 8 eravdpiov e&éreupav auddrepor 

KaTacKomijs evera TO inméwv Kal T@v evlosveny 

TEpl Tplakoalovs eKaTépwv, ev ols 6 Tiros Kal 

Ttav Aitwrdv Sv ovAapods e€aréarere Sud 

10 TV €luTretpiav TOY TOTWY" ol Kal oupyplEavtes 

© addyjAois enl rdde tOv Depdv cs mpds Adpicav 

11 ovveBaMov éxOipws. tav dé mepl rdv EdaoAenov 

Tov AirwAdv edpwotws Kwduvevdvtwy Kab ouveK- 

Kadovjevwy tods “Iraducods pds THY xpelav, 

12 O@AiBeoBar ovvéBawe rods Makeddvas. Kai rédte 

fev emt mroAdv xpdvov daKxpoBoAtcdsevot dveyw- 

20 (3) plodycav eis tas adtav mapeuBoAds: Kata 8é 

TY é€mobdcav auddtepor dvoapeotovpevoe Tots 

mept Tas Depas témows Sid 7d Katagvtous etvat 

Kat TAjpes atuanav Kat Knmiwy avélev€ar. 

26 pev ody Didurmos éemoteiro THY Topetav ws emt 

Thv Lkototecav, omevSwv ex TavTns THs mAEews 

epodidoacba, wera S€ TadTa yevopevos edtpemi)s 

AaBety témovs dpudslovras rats adtod duvdeow* 

306 de Titos daomrevcas 76 BeAAov exiver rip 

dvvapuw dua To Diria7w, orevdwv mpoxara- 

4 dOctpar rov ev TH XUxorovscala otrov. THs & 

ExaTépwv Tropelas jwerakd Keyevav OxOav tymrOv, 

ov?” of ‘Pwpator cuvewpwv tors Maxeddvas, 
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camp. The advanced sections of both armies very 
nearly came into contact at the pass over the hills ; 
for when in the early dusk they caught sight of 
each other, they halted when already quite close 
and sent at once to inform their respective com- 
manders of the fact and inquire what they should 
do. It was decided to remain for that day in their 
actual camp and to recall the advanced forces. 
Next day both commanders sent out some horse 
and light-armed infantry—about three hundred of 
either arm to reconnoitre. Among these Flamini- 
nus included two squadrons of Aetolians owing to 
their acquaintance with the country. The respective 
forces met on the near side of Pherae, in the direc- 
tion of Larisa, and a desperate struggle ensued. 
As the force under Eupolemus the Aetolian fought 
with great vigour and called up the Italians to take 
part in the action, the Macedonians found themselves 
hard pressed. For the present, after prolonged 
skirmishing, both forces separated and retired to 
their camps. 20. Next day both armies, dissatisfied 
with the ground near Pherae, as it was all under 
cultivation and covered with walls and small gardens, 
retired from it. Philip for his part began to march 
towards Scotussa, hoping to procure supplies from 
that town and afterwards when fully furnished to 
find ground suitable for his own army. But Flamini- 
nus, suspecting his purpose, put his army in motion 
at the same time as Philip with the object of de- 
stroying the corn in the territory of Scotussa before 
his adversary could get there. As there were high 
hills between the two armies in their march neither 
did the Romans perceive where the Macedonians 
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\ , 4a? ¢ 7 / 

jot molovvTaL THY TTOpELay, ov?” of Makedoves 

5 Tovs ‘Pwpatovs. ravTny jLev <otv> TI HLepav 

Exdrepou Suavdcavtes, 6 [eV Tiros émt THY mpoo- 

ayopevoperny “Epetpiav 7ijs <DAidtid0s ywpas>, 

6 Se Didurmos emt tov ’Oyxnatov TOTApLOV, AVTOU 

xarelevEav, ayvoodvTes apuporepor Tas daAAjAwv 

6 mapeuPords: TH So Sotepaia mpoeABovtes €oTpa- 

rorédevoay, Didummos pev emt TO MeddpBrov 

Tpoaayopevoprevov TS Sxotovacalas, Tiros 5é€ 

mept TO Weridevov THs Mapoadlas, aku a- 

7 yvoobvres GAAjAOUS.  EmuyevopLevou 5° dpBpov Kat 

Bpovrav eauciwv, mdvTa auvéBy Tov aepa TOV 

ex TOV veh@v KaTa TI emLodcay jeepav- b7r0 THY 

EwOuiy Tmecetv emt THY yy, WOTE dua Tov ep- 

cotata Codov pund€e Tods ev Toot Svvacbar PAemew. 

8 od pay ad’ 6 ye Dilirros Karavdoa omrevowy 

énl ro mpoKelwevov, dvalevEas mpozjer meTa TA0NS 

9 THs oTparias. Svoxpynatovpevos S€ Kata THY 

mopelay Sud THY dptyAnv, Bpaxdy Tdmov Sdvavdoas 

Tv pev Sdvapw «is yapaxa vrapeveBare, Thy 8 

ededpetav améoreire, ovvtagas éml TOUS akpous 
émiBadeiv Tov peTa€d Keyrevwv Bovvay. 

91 (4) ‘O 8é Tiros orpatomededwv mept TO Ocerideror, 

kal Suarropovjevos trép TOV TroAeulwy Tod ToT” 

ciat, S€xa mpobguevos obAapods Kal TOV edlavewv 

> U > / / > ~ 

eis yiAlovs eEaréareve, trapakadéoas evdAaBds 

eEepevvwpevovs emeTropevecbar THv Ywpav: ot 

Kal mpodyovtes Ws emt tas drepBoAds €Aabov 

€umreaovtes eis tiv Tav Maxkeddvwy efedpeiav 

3 Sia TO S¥comTov Tis Huépas. odToL ev ovv eV 

rats apxats emt Bpayd dSiatapaybévtes appdtepot 

pet oAlyov npEavto Katarretpdlew aAAjAwv, de- 
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were marching to nor the Macedonians the Romans. 
After marching all that day, Flamininus having 
reached the place called Eretria in Phthiotis and 
Philip the river Onchestus, they both encamped at 
those spots, each ignorant of the position of the 
other’s camp. Next day they again advanced and 
encamped, Philip at the place called Melambium 
in the territory of Scotussa and Flamininus at the 
sanctuary of Thetis in that of Pharsalus, being still 
in ignorance of each others’ whereabouts. In the 
night there was a violent thunderstorm accompanied 
by rain, and next morning at early dawn all the mist 
from the clouds descended on the earth, so that 
owing to the darkness that prevailed one could not 
see even people who were close at hand. Philip, 
however, who was in a hurry to effect his purpose, 
broke up his camp and advanced with his whole 
army, but finding it difficult to march owing to the 
mist, after having made but little progress, he 
intrenched his army and sent off his covering force 
with orders to occupy the summits of the hills which 
lay between him and the enemy. 

21. Flamininus lay still encamped near the 
sanctuary of Thetis and, being in doubt as to where 
the enemy were, he pushed forward ten squadrons 
of horse and about a thousand light-armed infantry, 
sending them out with orders to go over the ground 
reconnoitring cautiously. In proceeding towards 
the pass over the hills they encountered the Mace- 
donian covering force quite unexpectedly owing to 
the obscurity of the day. Both forces were thrown 
somewhat into disorder for a short time but soon 
began to take the offensive, sending to their respec- 
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eréusavto S€ Kal mpos Tous eauTw@Y TyEHOVaS 
4 €xdtepor Tovs Siacapicovras TO yeyovos* e7etd7) 
Se Kata THY cvpTAoKiy of “Pwpator KaTepa- 
podvTo Kal KaK@s emacxov bad THs TOV Maxedovwv 
efeSpelas, méurrovtes els THY éavta@v mapeuBodnv 
5 éd€ovto adiat Bonfety. 6 S¢ Tiros, mapaxadéoas 
rods mept tov “Apxédamov Kal Tov EdaoAeuov 
AirwAods kab S00 t&v map’ atrob xiudpyev, €§- 
6 émepipe peta TevTaKkociay im7méwy Kat dwoxiAtwy 
melOv. Ov mpooyevouevwy Tots e& apyis akpo- 
Bodrlopevois, TapavTixa TH evavtiav Eaxe ducbeow 
76 KWSuvos: of pev yap ‘Papator, tpoodaBdvtes THV 
ex ths Bonelas eAmida dimAaciws erreppwobnaav 
8 mpos Thy xpelav, of dé Maxeddves jdvovto peev 
yervaiws, meCovpevor S¢ mdédw odTou Kal KaTa- 
Bapovpevor Tots dAows tpoaepuyov mpos TOs AKpoUs 
kat Sueréurovro pos Tov Bacwréa epi BonBetas. 
92(5) ‘O 8€ Widiwmos oddéro7 av éAmioas Kar 
exeiyyy tiv tyépav dAocxeph yevécbar Kivdvvov 
dud Tas mmpoepynuevas airlas, adeukws eTuxXE Kal 
mArelous ek THs mapeuBodAjs emt yoprodoyiav. 
27éTe Sé muvOavdpevos TA ovpBatvovra Tapa TOV 
StatrooTeANopevwv, Kal THs duixdAns 75n diadas- 
vovons, mapaxadécas “HpardAcidnv te tov Lupta- 
vuov, Os HyEelTo THS Oerradifs tmzov, kat A€ovra 
tov tav Makeddvwv tmmdpynvy e&éreprre, adv 
Sé rovtots "AOnvaydpav €xovTa mdvras Tovs 
3 piaboddpovs mAjv TOV Opak@v. avvarsdvrwv dé 
ToUTwY Tois ev Tats ededpelais, Kal mpocyevo- 
pevns tots Maxeddor Bapeias yeupds, evéxewrTo 
Tots moAeuious: Kat madAw obtor Tods “Pwpaious 
4 HAavvov ex petaBoAfs amo TOV Akpwv. jLéyraTov 
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tive commanders messengers to inform them of 
what had happened. When in the combat that 
ensued the Romans began to be overpowered and 
to suffer loss at the hands of the Macedonian covering 
force they sent to their camp begging for help, and 
Flamininus, calling upon Archedamus and Eupo- 
lemus the Aetolians and two of his military tribunes, 
sent them off with five hundred horse and two 
thousand foot. When this force joined the original 
skirmishers the engagement at once took an 
entirely different turn. For the Romans, encouraged 
by the arrival of the reinforcements, fought with 
redoubled vigour, and the Macedonians, though 
defending themselves gallantly, were in their turn 
pressed hard, and upon being completely over- 
mastered, fled to the summits and sent to the king 
for help. 

22. Philip, who had never expected, for the reasons 
I have stated, that a general engagement would 
take place on that day, had even sent out a fair 
number of men from his camp to forage, and now 
when he heard of the turn affairs were taking from 
the messengers, and as the mist was beginning to 
clear, he called upon Heraclides of Gyrton, the 
commander of the Thessalian horse, and Leo, who 
was in command of the Macedonian horse, and 
dispatched them, together with all the mercenaries 
except those from Thrace, under the command of 
Athenagoras. Upon their joining the covering 
force the Macedonians, having received such a 
large reinforcement, pressed hard on the enemy 
and in their turn began to drive the Romans from 
the heights. But the chief obstacle to their putting 
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the enemy entirely to rout was the high spirit of 
the Aetolian cavalry who fought with desperate 
gallantry. For by as much as the Aetolian infantry 
is inferior in the equipment and discipline required 
for a general engagement, by so much is their 
cavalry superior to that of other Greeks in detached 
and single combats. Thus on the present occasion 
they so far checked the spirit of the enemy’s advance 
that the Romans were not as before driven down 
to the level ground, but when they were at a short 
distance from it turned and steadied themselves. 
Flamininus, upon seeing that not only had his light 
infantry and cavalry given way, but that his whole 
army was flustered owing to this, led out all his 
forces and drew them up in order of battle close 
to the hills. At the same time one messenger after 
another from the covering force came running to 
Philip shouting, “ Sire, the enemy are flying: do 
not lose the opportunity: the barbarians cannot 
stand before us: the day is yours now : this is your 
time”; so that Philip, though he was not satisfied 
with the ground, still allowed himself to be provoked 
to do battle. The above-mentioned hills are, I 
should say, called “The Dog’s Heads ””  (Cynos- 
cephalae) : they are very rough and broken and attain 
a considerable height. Philip, therefore, foreseeing 
what difficulties the ground would present, was at 
first by no means disposed to fight, but now urged 
on by these excessively sanguine reports he ordered 

his army to be led out of the entrenched camp. 
93. Flamininus, having drawn up his whole army 
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in line, both took steps to cover the retreat of his 
advanced force and walking along the ranks addressed 
his men. His address was brief, but vivid and 
easily understood by his hearers. For pointing to 
the enemy, who were now in full view, he said to 
his men, “‘ Are these not the Macedonians whom, 
when they held the pass leading to Kordaea, you 
under Sulpicius attacked in the open and forced 
to retreat to the higher ground after slaying many 
of them? Are these not the same Macedonians 
who when they held that desperately difficult 
position in Epirus you compelled by your valour 
to throw away their shields and take to flight, 
never stopping until they got home to Macedonia ¢ 
What reason, then, have you to be timid now when 
you are about to do battle with the same men on 
equal terms? What need for you to dread a recur- 
rence of former danger, when you should rather 
on the contrary derive confidence from memory of 
the past! And so, my men, encouraging each other 
dash on to the fray and put forth all your strength. 
For if it be the will of Heaven, I feel sure that this 
battle will end like the former ones.” After speak- 
ing thus he ordered those on the right to remain 
where they were with the elephants in front of 
them, and taking with him the left half of his army, 
advanced to meet the enemy in imposing style. The 
advanced force of the Romans thus supported by 
the infantry of the legions now turned and fell upon 
their foes. 

24, Philip at this same time, now that he saw 
the greater part of his army drawn up outside the 
entrenchment, advanced with the peltasts and the 
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right wing of the phalanx, ascending energetically 
the slope that led to the hills and giving orders to 
Nicanor, who was nicknamed the elephant, to 
see that the rest of his army followed him at once. 
When the leading ranks reached the top of the 
pass, he wheeled to the left, and occupied the 
summits above it; for, as the Macedonian advanced 
force had pressed the Romans for a considerable 
distance down the opposite side of the hills, he 
found these summits abandoned. While he was 
still deploying his force on the right his mercenaries 
appeared hotly pursued by the Romans. For when 
the heavy-armed Roman infantry had joined the 
light infantry, as I said, and gave them their support 
in the battle, they availed themselves of the addi- 
tional weight thus thrown into the scale, and pressing 
heavily on the enemy killed many of them. When 
the king, just after his arrival, saw that the light 
infantry were engaged not far from the hostile 
camp he was overjoyed, but now on seeing his 
own men giving way in their turn and in urgent 
need of support, he was compelled to go to their 
assistance and thus decide the whole fate of the 
day on the spur of the moment, although the greater 
portion of the phalanx was still on the march and 
approaching the hills. Receiving those who were 
engaged with the enemy, he placed them all, both 
foot and horse, on his right wing and ordered the 
peltasts and that part of the phalanx he had with 
him to double their depth and close up towards the 
right. Upon this being done, the enemy being now 
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close upon them, orders were sent to the men of the 
phalanx to lower their spears and charge, while the 
light infantry were ordered to place themselves 
on the flank. At the same moment Flamininus, 
having received his advanced force into the gaps 
between the maniples, fell upon the enemy. 

25. As the encounter of the two armies was 
accompanied by deafening shouts and cries, both of 
them uttering their war-cry and those outside the 
pattle also cheering the combatants, the spectacle 
was such as to inspire terror and acute anxiety. 
Philip’s right wing acquitted themselves splendidly 
in the battle, as they were charging from higher 
ground and were superior in the weight of their 
formation, the nature of their arms also giving them 
a decided advantage on the present occasion. But 
as for the rest of his army, those next to the force 
actually engaged were still at a distance from the 
enemy and those on the left had only just sur- 
mounted the ridge and come into view of the summits. 
Flamininus, seeing that his men could not sustain 
the charge of the phalanx, but that since his left was 
being forced back, some of them having already 
perished and others retreating slowly, his only hope 
of safety lay in his right, hastened to place himself 
in command there, and observing that those of the 
enemy who were next the actual combatants were 
idle, and that some of the rest were still descending 
to meet him from the summits and others had 
halted on the heights, placed his elephants in front 
and led on his legions to the attack. The Macedonians 
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now, having no one to give them orders and being 
unable to adopt the formation proper to the phalanx, 
in part owing to the difficulty of the ground and in part 
because they were trying to reach the combatants and 
were still in marching order and not in line, did not 
even wait until they were at close quarters with the 
Romans, but gave way thrown into confusion and 
broken up by the elephants alone. 

26. Most of the Romans followed up these fugi- 
tives and continued to put them to the sword: 
but one of the tribunes with them, taking not more 
than twenty maniples and judging on the spur of 
the moment what ought to be done, contributed 
much to the total victory. For noticing that the 
Macedonians under Philip had advanced a long way 
in front of the rest, and were by their weight forcing 
back the Roman left, he quitted those on the right, 
who were now clearly victorious, and wheeling his 
force in the direction of the scene of combat and 
thus getting behind the Macedonians, he fell upon 
them in the rear. As it is impossible for the phalanx 
to turn right about face or to fight man to man, 
he now pressed his attack home, killing those he 
found in his way, who were incapable of protecting 
themselves, until the whole Macedonian force were 
compelled to throw away their shields and take to 
flight, attacked now also by the troops who had 
yielded before their frontal charge and who now 
turned and faced them. Philip at first, as I said, 
judging from the success of those under his own 
leadership, was convinced that his victory was 
complete, but now on suddenly seeing that the 
Macedonians were throwing away their shields and 
that the enemy had attacked them in the rear, 
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retired with a small number of horse and foot to 
a short distance from the scene of action and 
remained to observe the whole scene. When he 
noticed that the Romans in pursuit of his left wing 
had already reached the summits, he decided to 
fly, collecting hastily as many Thracians and Mace- 
donians as he could. Flamininus, pursuing the 
fugitives and finding when he reached the crest of 
the ridge that the ranks of the Macedonian left 
were just attaining the summits, at first halted. 
The enemy were now holding up their spears, as is 
the Macedonian custom when they either surrender 
or go over to the enemy, and on learning the signi- 
ficance of this he kept back his men, thinking to 
spare the beaten force. But while he was still 
making up his mind some of the Romans who had 
advanced further fell on them from above and began 
to cut them down. Most of them perished, a very 
few escaping after throwing away their shields. 

a7. The battle being now over and the Romans 
everywhere victorious, Philip retreated towards 
Tempe. He spent the following night under canvas 
at a place called “ Alexander’s Tower” and next 
day went on to Gonni at the entrance of Tempe, 
and remained there wishing to pick up the survivors 
of the rout. The Romans, after following up the 
fugitives for a certain distance, began, some of them, 
to strip the dead and others to collect prisoners, but 
most of them ran to plunder the enemy's camp. 
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Finding, however, that the Aetolians had anticipated 
them there and considering themselves defrauded 
of the booty that was rightfully theirs, they began 
to find fault with the Aetolians and told their general 
that he imposed the risk on them and gave up the 
booty to others. For the present they returned to 
their own camp and retired to rest, and spent the 
next day in collecting prisoners and what was left 
of the spoil and also in advancing in the direction of 
Larisa. Of the Romans about seven hundred fell 
and the total Macedonian loss amounted to about 
eight thousand killed and not fewer than five 
thousand captured. 


Advantages and Disadvantages of the Phalanx 


28. Such was the result of the battle at Cynos- 
cephalae between the Romans and Philip. In my 
sixth Book I promised that when a suitable occasion 
presented itself I would institute a comparison 
between the Roman and Macedonian equipment 
and formation, showing how they differ for the 
better or worse, and I will, now that we see them both 
in actual practice, endeavour to fulfil this promise. 
For since the Macedonian formation in former times 
was proved by the experience of facts to be superior 
to other formations in use in Asia and Greece and 
that of the Romans likewise showed itself superior 
to those in use in Africa and among all the peoples 
of western Europe, and since now in our own times 
not once, but frequently, these two formations and 
the soldiers of both nations have been matched 
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pdvoy praKapilwmev zovs Kpatodvras aAdyws, 
Kabdmep of para Tov avOpwrav, GAN €iddéTes 
was GAnbets aitias eTawdpev Kat Oavpralwuev 
Kata Adyov Tos TyOUpLEVvOUS. 

6 Tlept pev ody t&v mpos "AvviBav aywvev ‘ye- 
yovétwv “Pwpatos kal Tey év tovtois €AaTTw- 
pdtwv ovdev av déot mAciw A€yew: od yap Tapa 
Tov KabomAcpov oddé mapa Ti ovvTagw, adda 

\ \ > / \ > / \ \ 
napa Ty emdefvoTnTa TV AvviBov Kat THY 

7 dyyivowav wepiémuTTov Tots eAatrwpact.  dfAov 
Se robro meroujKapwev Myets em” adrav vrodeuk- 

gvvovtes TOV aydvwv. paptupet Se Tots nueTe- 
pois Adyous mp@Tov juev ro TéAos TOO TroAguou* 
mpocyevoevov yap oTpatnyod Tots ‘Pwpaioss 
napamAnoiay Svvauw €XovTos ’AvviBa, Tayéws 
Kal TO vKav ovveenkorAovOnce Tots mpoetpy- 

g pevors: etra Kal adros “AvviBas ATOOOKYLAAS 
Tov e€ apyqs atrois tvmdpxovTa kadoTrALopov, 
apa. To veKjoat TH mpwTN payn Tapaxphua 
Tots Pwpaiav Sado K«aborAicas Tas olkelas 
Suvdpers, tovrous SuetéAece ypwpevos tov €€ijs 

10 xpovov. ' IT¥ppos ye uv od povov dmAows, aAda 
Kal Suvdpeow Iradtxats cvyKéypntat, tWels évar- 
AaE onpaiav Kat onetpay dodrayyitixty €v Tots 

11 apos ‘Pawpatovs ay@ow. GAN duws odd’ ovTws 
édvvato vuKav, GAN adel ws apdidoga Ta TéAn 
Tov Kwovvev adtots améBawe. 

12 he pev ody TovTwY avayKatovy Vv mpoeiTetv 
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against each other, it will prove useful and bene- 
ficial to inquire into the difference, and into the reason 
why on the battle-field the Romans have always 
had the upper hand and carried off the palm, so 
that we may not, like foolish men, talk simply of 
chance and felicitate the victors without giving 
any reason for it, but may, knowing the true causes 
of their success, give them a reasoned tribute of 
praise and admiration. 

It will not be necessary to dilate upon the battles 
of the Romans with Hannibal and their defeats 
therein ; for there they met with defeat not owing 
to their equipment and formation but owing to 
Hannibal’s skill and cleverness. This I made suffi- 
ciently clear in dealing with the battles in question, 
and the best testimony to the justice of what I said 
was, first of all, the actual end of the war. For 
very soon when the Romans had the advantage of 
the services of a general of like capacity with Han- 
nibal then victory was an immediate consequence 
of this. And secondly, Hannibal himself, discarding 
his original armament at once on winning the first 
battle, armed his own forces with the Roman weapons 
and continued to employ these up to the end. As 
for Pyrrhus he employed not only Italian arms but 
Italian forces, placing cohorts of these and cohorts 
composed of men from the phalanx in alternate 
order in his battles with the Romans. But. still 
even by this means he could not gain a victory, but 
the result of all their battles was always more or 
less doubtful. 


It was necessary for me to preface my comparison 
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ydpw Tod pndev avreupatvery Tats TLETEPALS 
amopdccow: emdveyse 8° emt THY mpokeevyy ovY- 
Kplow. 
29 "Or pev exovons ths padayyos THY avThs 
(12) SudryTa Kal Sdvayw oddev av dmooTaln Kata 
mpdcwmmov ovdée petvar THY EPodor adtis, evxepes 
gKatapabety ex moAA@v. eet yap 6 pev avnp 
foratar odv Tois émAois ev Tpicl mool Kata Tas 
evaywvlous TUKV@OELS, To 5é T&v capic@v péye- 
Ads ears Kata pev THY e€ apyns brd0eow EKxKat- 
Sexa mxX@v, KaTa S€ TV apwoyiy THY mpos TH 
3 adnbevav SexareTTapwv, ToUTwV dE TOUS TETTAPAS 
adawpet TO peta€d Totv xXepow SudoTnua Kal TO 
4KatéTmw ojkwpa THS mpoBodAjs, fhavepov ote Tovs 
Séxa mixers mpomimrew avdyKn THY odpioay 
mpd TOV cwudtwr éxdotov T&v omAuTav, oTav 
in 80 dydotv rotv yxepoiv mpoBadcpevos emt 
5 Tods ToAeuiovs. €x dé TovTov oupBaiver Tas 
pev Tod Seutépov Kal tpitov Kal TeTapTov TAEtov, 
tas 5é Tob méuntov {vyod capicas dvo mpo- 
nintew mXELs mpd TOY TpwTocTaTav, exovons 
ths dddayyos tiv abris idurnta Kat TvKYWOW 
6 Kar éemordtyy Kal Kata TapactaTyy, ws “Opy- 
pos Urrodeixvucw ev TOUTOLS" 


domls dp domiS’ épede, Kdpus Kdpur, avépa 
x & 
dvi}: 
yatov 8° ummdKopot Kdpvbes Aapmpotor Pado.or 
vevovTw' ws TUKVOL edéotacav aAArAoLaL. 


/ > > a ~ ~ 
7 rovtwv S adAnOwAs Kal Kadrds Aeyouévwv, dirov 
€ > / a a 
ws avaykn Kal? exacTtov Tv TpwTootaTav 
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by these few words in order that my statements may 
meet with no contradiction. I will now proceed to 
the comparison itself. 

29. That when the phalanx has its characteristic 
virtue and strength nothing can sustain its frontal 
attack or withstand the charge can be easily under- 
stood for many reasons. For since, when it has 
closed up for action, each man, with his arms, 
occupies a space of three feet in breadth, and the 
length of the pikes is according to the original 
design sixteen cubits, but as adapted to actual 
needs fourteen cubits, from which we must subtract 
the distance between the bearer’s two hands and 
the length of the weighted portion of the pike 
behind which serves to keep it couched—four cubits 
in all—it is evident that it must extend ten cubits 
beyond the body of each hoplite when he charges 
the enemy grasping it with both hands. The con- 
sequence is that while the pikes of the second, third, 
and fourth ranks extend farther than those of the 
fifth rank, those of that rank extend two cubits 
beyond the bodies of the men in the first rank, 
when the phalanx has its characteristic close order 
as regards both depth and breadth, as Homer 
expresses it in these verses : 


Spear crowded spear, 
Shield, helmet, man press’d helmet, man, and shield ; 
The hairy crests of their resplendent casques 
Kiss’d close at every nod, so wedged they stood.” 


This description is both true and fine, and it is 
evident that each man of the first rank must have 


« Homer, Iliad, xiii. 131, Cowper’s translation. 
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capioas mpoTintew TEVTE, Suat mijxeor Suapepov- 
gas GAAjAwy KaTa LKOS. 
30 °Ex S¢ rovtou pddwv bo THY div AaBeiy THY 
a iJ / ” \ yd / 
(13) THS Ans pdrayyos epodov Kal mpoBoAnv, qrolav 
vw ekds elvar Kal Tiva Svvapw ExeLy, ed’ éxkai- 
2Sexa 1d Bdbos odcav. Gv oaot <TO> TEUTTOV 
Cuyov drepaipovor, Tats pev capicas oddev ofot 
7 lot ovpBaréofa mpos Tov Kivouvov' dud7Ep 

3 obSe mowodyra. Kat’ dvdpa tiv mpoBoAny, Tapa 
Se rods dpovs TAY Tponyoupevwv avavevevkvias 
dépovor xapw Tod TOV Kata Kopudiyy Témov aapa- 
Nilew ths exTdfews, elpyovody Ti) TUKVWOEL 
Tav capisév dca Tov Behav brepTeETI) TOV Tpw- 
rootatav depopeva SvvaTat mpoomimTew pos 

4 rods edeotétas. ad’T@ ye py TO TOV OWLAaTOS 
Bdpet Kara tiv emaywyny muclobvtes obToL TOvS 
mponyousevovs Puaiay prev srovodat Tv Epodor, 
Gdvvarov S& rots mpwroordrats THY els ToUmOev 
petaBorry. 

5 Towatrns wept tiv dadayya Siabécews Kal 
Kkabdrov Kat KaTda pLépos <ova7s>, pntéov av ely 
kat Tob ‘Pwpatwy KabotAcpod Kal Tis oAns 
cwrdéews Tas WSidrntas Kal Suagopas €K Tapa- 

6 Odcews. toravrar pev odv ev tpiol moot pera 

7tav dmAwy Kat ‘Pwpatou ths pdxyns 8 adrots 
Kar dvdpa THY Kwnow AapBavovons Sia TO TO 
pev Oupe@ oxérew TO oGpa, ovppeTtat Wewevous 
aiel mos Tov THs TANYyTS Kaipov TH paxaipg 8 
ex Karapopas Kal Siaipécews rroretobar THY [La- 

8 XyV mpopaves Ort yaraowa Kat dSudotacw adrAjAwy 
éxew Serjoer Tods avpas <AdxaTov Tpets mo0as 

Kar emuotdtyy Kal Kata mapaoTdTyy, et peéd- 
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the points of five pikes extending beyond him, 
each at a distance of two cubits from the next. 

30. From this we can easily conceive what is the 
nature and force of a charge by the whole phalanx 
when it is sixteen deep. In this case those further 
back than the fifth rank cannot use their pikes so 
as to take any active part in the battle. They 
therefore do not severally level their pikes, but hold 
them slanting up in the air over the shoulders of 
those in front of them, so as to protect the whole 
formation from above, keeping off by this serried 
mass of pikes all missiles which, passing over the 
heads of the first ranks, might fall on those immedi- 
ately in front of and behind them. But these men 
by the sheer pressure of their bodily weight in the 
charge add to its force, and it is quite impossible for 
the first ranks to face about. 

Such being in general and in detail the disposition 
of the phalanx, I have now, for purposes of comparison, 
to speak of the peculiarities of the Roman equipment 
and system of formation and the points of difference 
in both. Now in the case of the Romans also each 
soldier with his arms occupies a space of three feet 
in breadth, but as in their mode of fighting each 
man must move separately, as he has to cover his 
person with his long shield, turning to meet each 
expected blow, and as he uses his sword both for 
cutting and thrusting it is obvious that a looser 
order is required, and each man must be at a distance 
of at least three feet from the man next him in the 
same rank and those in front of and behind him, 
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9 Aovow <dxpyortety mpos to Séov. ek de TOUTOU 
oupByoeTat Tov eva ‘Pwpatov toracbat Kara 
dvo mpwtoordras TOV garayyitav, WOTE mpos 
d€éxa oapicas avr@ yweobae THY dmdvrnow Kal 

10 TH paxnv, as ovre KOMTOVTA TOV Eva KaTa- 
Tayfoae Suvaror, érav dra€ ovvaibwow els Tas 
xelpas, ovre Pidoacbar padior, pondev YE TOV 
epeoTuTav Suvapeveny oupBarrccHau Tots ™pw- 
TOOTATaLs pajre mpos Thy Biav prjTe mpos THY 

11 Tov Haxarpay evepyelay. e€ av eUKaTavonTov 
ws ovx oldv Te peivar KaTa Tpoowmoy | TV Tis 
pdAayyos epodov ovdev, Suarnpovons THY avTHS 
iduornTa Kal Suva, ws ev dpxais elma. 

31 Tis ody airia tot wav ‘Pwpyaiovs Kal Ti TO 
(14) oparov €oTl Tovs tais ddday§t ypwpevous; 

2 Ore oupBatver Tov jeev 70)e}Lov doploTous exew 
Kal Tods Kaipods Kal Tovs TOTOUS TOvs TpPOS TI/V 
xpetav, ths dé dadayyos eva Karpov elvae Kal 
TOTWY EV yevos, ev ols SUvaTas TiV adTHS ypetav 

3 emteAciv. ei prev odv Tis tv avayKn Tots avTt- 
mdAots €is TOUS Tijs pddayyos Kaipovs Kal TomTous 
ovyKaraPaivew, ore jeAAovev KpivecBau mept TOV 
oho, eiKOS hv Kara Tov aptt Adyov del pepeobau 

470 Tpwretov Tovs Tats parays Xpweevovs: et 
be Suvarov exkhivew Kat TOUTO mrovely | pydiws, 
7s dy ETL poBepov ein TO TPOELpNLEVOV ovvTay Le ; : 

5 Kal pay OTt Xpetav EXEL Tomo emimédwv Kal 
pray n parayé, 7™pos be TovToLs pendev epuTrd5vov 
EXOVTOV, Aéyw 8 olov Tdppous, eKpHyLaTa, 
ouvayKeias, ogpbs, petOpa ToTapay, oporoyov- 
6 mevov €oTL. TdvTa yap TO Tpoerpneva TApa- 


modilew Kai Avew tiv tovadrnv tdéw ixava 
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if they are to be of proper use. The consequence 
will be that one Roman must stand opposite two 
men in the first rank of the phalanx, so that he has 
to face and encounter ten pikes, and it is both 
impossible for a single man to cut through them all in 
time once they are at close quarters and by no means 
easy to force their points away, as the rear ranks 
can be of no help to the front rank either in thus 
forcing the pikes away or in the use of the sword. 
So it is easy to see that, as I said at the beginning, 
nothing can withstand the charge of the phalanx 
as long as it preserves its characteristic formation 
and force. 

31. What then is the reason of the Roman success, 
and what is it that defeats the purpose of those who 
use the phalanx? It is because in war the time 
and place of action is uncertain and the phalanx 
has only one time and one place in which it can 
perform its peculiar service. Now, if the enemy 
were obliged to adapt themselves to the times 
and places required by the phalanx when a decisive 
battle was impending, those who use the phalanx 
would in all probability, for the reasons I stated 
above, always get the better of their enemies ; 
but if it is not only possible but easy to avoid its 
onset why should one any longer dread an attack 
of a body so constituted ? Again, it is acknowledged 
that the phalanx requires level and clear ground 
with no obstacles such as ditches, clefts, clumps of 
trees, ridges and water courses, all of which are 
sufficient to impede and break up such a formation. 
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7 ylwerar. Sidr 3° edpetv zomous moTé pev emt 
oradiovs «ixoot, more Sé Kai aaAetous, év ois 
pndév Te ToLodTov drdpxet, axedov, ws etmrety, 
GStvarév eorw, et S¢ ph ye, Ted€ws omavuov, 

gxai todro mas dp tis dpuodoyjocev. od pry 
GAY gorw tdémous edphabat TovovTous. €av ovv 
of [wer] moAcuodyres eis pev ToUTous [42 OvY- 
KataBalvwor, mepuTopevduevor O€ mopb@o. Tas 
mores Kal THY xwpav THY TOV cUUBAXwV, Ti THS 

9 roadTns ddedos EoTa cvvTagews ; evovoa [Lev 
yap év Tots emutndelois avdTH zoos ovx oto 
Spereiv Sivait’ av tods didrovs, GAN’ 0d8? éavT}y 

loowlew. ai yap Tov emriT SEL TapaKkopuoat 
Kwrvdicovrar padlws bd Tv TroAcuiwy, oTav 

Ll axovitl KpaT@ot TOV bralOpwvr* éav 8 amo- 
Nrosca tods oikelous Témovs BovAnTal Te mpaT- 

12 Tew, edxEelpwTos Zora Tots moAeutots. od pnp 
GANG Kav eis Tods emumédous avyKataBas Tis 
rérovs ju) mav dua To apérepov otpardredov 
bd Tv eraywyiy THs Pddayyos Kat TOV eva 
Kaipov vmoPaAn, Bpayéa dé pvyoLayyon Kar 
abrov tov Tod Kwdvvov Kawpdov edPewpyTov yi- 
verat TO oupBynodpevov e& dv rood: “Pwpator 

39 viv. odkére yap ex Tob Adyou det TekpalpecVat 

\ \ td Cae ¢ ~ > > ~ wv 
(15) TO vuve Acyopevov og LOY, aA eK Tay 79 

9 yeyovoTwy. od yap ekiowoavTes THY TapaTaéwv 
naow dua ovpSddAdovor tois otparomédois pe- 
Twrmyddv mos tas pddayyas, add Ta pev ép- 
eSpever TOV pep@v avrots, Ta O€ OUpployer Tots 

3 moAeuious. Aoindy, dv 7 exméowow ot dadray- 
yirar tos Kal? adtrods mpooBaAdovtes av 7 

4 éxmecb@aw tro Tovtwv, A€AvTAL TO THS paday- 
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Every one would also acknowledge that it is almost 
impossible except in very rare cases to find spaces 
of say twenty stades or even more in length with 
no such obstacles. But even if we assume it to be 
possible, supposing those who are fighting against 
us refuse to meet us on such ground, but go round 
sacking the cities and devastating the territory of 
our allies, what is the use of such a formation ? 
For by remaining on the ground that suits it, not 
only is it incapable of helping its friends but cannot 
even ensure its own safety. For the arrival of 
supplies will easily be prevented by the enemy, 
when they have undisturbed command of the open 
country. But if the phalanx leaves the ground 
proper to it and attempts any action, it will be easily 
overcome by the enemy. And again, if it is decided 
to engage the enemy on level ground, but instead 
of availing ourselves of our total force when the 
phalanx has its one opportunity for charging, we 
keep out of action even a small portion of it at the 
moment of the shock, it is easy to tell what will 
happen from what the Romans always do at present, 
(32) the likelihood of the result I now indicate re- 
quiring no argument but only the evidence of actual 
facts. For the Romans do not make their line 
equal in force to the enemy and expose all the legions 
to a frontal attack by the phalanx, but part of their 
forces remain in reserve and the rest engage the 
enemy. Afterwards whether the phalanx drives 
back by its charge the force opposed to it or is 
repulsed by this force, its own peculiar formation 

155 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


yos iduov" 7) yap E770 }LEVOL trois brroxwpodow 
7H pevyovres Tovs TpooKeErLevous arroActrrovat TO 
ae Hepy THs olkelas Suvduews, oD yevopevov 
dédoras Tots ebedpevovar TOV TmoepLieay Sudornpa 
Kal TOTOS, ov obrot KaTElyov, pos TO pHKETL 
KaTd Tpdcwmov oppav, adAa “TapevoTregovTas mAa- 
yious mapioracbat Kal KaTa vwToV Tots paray- 
g yiTaus. oTav be TOUS Lev Tis darayyos Kalpovs 
Kal To TpoTrepnuara, pad.ov 7 purdgactat, TOUS 
be Kare THs padayyos advvarov, m@s od prey any 
elkos eva THV dvadopav emt THs adnfetas tev 
7 TpoELpn Leven ; Kal nV mopevOjvar dua TOTwv 
mavrodaT@v avayKalov Tods xpwpLevous pidayye 
Kal KaTaoTpatoTedeboat, ete d€ Tdmous edKal- 
pous mpoxatahaBecbar Kal moXdwpKfioal Tivas 
Kal ToAopKn Oia Kal Tapad0oEous émupavetaus 
8 TepuTecety” dmravro. yap Tadr €oTl moA€pov 
pépyn Kal pomas moet mpos TO vuKaY, OTE pev 
9 OAocyxepets, mote Sé€ peyddas. ev ols maow 7 
jeev Makeddvwv earl ovvragis dvaxpyoTos, MOTE 
oe axpnoros, Sua TO p27) dvvacba tov dadrayyirny 
junjre KaTa Taya pLTE Kar’ avdpa TmapexeoOa 
10 Xpetav, 7) oe ‘Pwpalwr eUXpyoTOS” mas yap 
-wpatos, ora drag KabomAabels oppnoy) pos 
au xpetav, Oprotns Tppoorat m™pos mavTa Tomov 
u Kal Kaupov Kal mpos maoav emupdverav. Kal pea 
ETOULOS EOTL Kal THY adTiV exer SidBeow, av TE 
peta Tavtwv dén Kivduvedew av Te peTa [Epous 
12 dv Te Kata onjatav av Te Kal KaT avopa. 510 
kal Tapa ToAD THs Kata pépos edypnoTias dia- 
fepovons, Tapa odd Kal Ta TéAQ cuveEaxodovbe? 
tats “Papaiwy mpoléceor paddov 7 tats tev 
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is broken up. For either in following up a retreating 
foe or in flying before an attacking foe, they leave 
behind the other parts of their own army, upon 
which the enemy’s reserve have room enough in 
the space formerly held by the phalanx to attack 
no longer in front but appearing by a lateral move- 
ment on the flank and rear of the phalanx. When it is 
thus easy to guard against the opportunities and 
advantages of the phalanx, but impossible to pre- 
vent the enemy from taking advantage of the 
proper moment to act against it, the one kind of 
formation naturally proves in reality superior to the 
other. Again, those who employ the phalanx have 
to march through and encamp in every variety of 
country ; they are compelled to occupy favourable 
positions in advance, to besiege certain positions 
and to be besieged in others, and to meet attacks 
from quarters the least expected. For all such 
contingencies are parts of war, and victory some- 
times wholly and sometimes very largely depends 
on them. Now in all these matters the Macedonian 
formation is at times of little use and at times of 
no use at all, because the phalanx soldier can be of 
service neither in detachments nor singly, while 
the Roman formation is efficient. For every Roman 
soldier, once he is armed and sets about his business, 
can adapt himself equally well to every place and 
time and can meet attack from every quarter. He 
is likewise equally prepared and equally in condition 
whether he has to fight together with the whole 
army or with a part of it or in maniples or singly. 
So since in all particulars the Romans are much 
more serviceable, Roman plans are much more apt 
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pratwy KaforAvopod. 

33. Didirmos Sé, Ta SvvaTa meTouNKa@s mpos TOV 

(16) dy@ve., trois 8 dAdo mpdypacw eodaduevos, 
dvaSeEdjevos Soovs edvvato mAclaTtous THY €K 
Ths pdxyns avacwlopevwr, atros pev wpynoe 

9 Sia tev Teurdv eis Maxedoviay. eis S€ Tv 
Adpicav ert ri mpotepaia vunri Sdierréuiparo 
twa Tov bracmLoTOv, éevTetAduevos adavioat Kat 
Katakadaa Ta Bactika ypdupata, TOL@V TpPayLa 
Baowtxdv 76 pS? ev tots Sewots AjOyv movetabau 

3 700 KabyjKovros: cafOs yap dev dvdte TroAAGs 
adopuas Sdaer tots exOpots Kat Kal? €avt0d 
Kal Kata trav didwy, éav Kpatiowot ‘Pwyator 

47@v trouvypdatwv. lows pev ody Kal €répois 
Hon Toro supBeBnKe, TO Tas pev ev Tais em- 
ruxlais e€ovatas jit) S8vacbar dépew avOpwrivws, 
év Sé rats mepureteiars evAaBds toTracPar Kat 

5 vouvey@s* év Tots dé padvota Kal mept DiAurrov 
totbto yéyove. Shrov 8 eorat totro dua Ta&v 

gmeTa TadTa pyOnoouevwr: Kabdrep yap Kat 
Tas e& apxyfns oppas emt ro déov adtod cad&s 
ednrAwoapev, Kat méAw tiv emt TO xetpov peTa- 
Bodjv, xat mote Kal dia TL Kal m&s eyevero, 
Kal Tas ev tavTn mpdgets per amrodeiEews &&y- 

7 ynoducla, Tov adrov TpdmoYv xpi) Kal THY peTa- 
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to result in success than those of others. I thought 
it necessary to speak on this subject at some length 
because many Greeks on the actual occasions when 
the Macedonians suffered defeat considered the 
event as almost incredible, and many will still 
continue to wonder why and how the phalanx comes 
to be conquered by troops armed in the Roman 
fashion. 

33. Philip had done his best in the battle, but on 
being thus thoroughly defeated, after first picking 
up as many as he could of the survivors from the 
battle himself hastily retired through Tempe to 
Macedonia. He had sent one of his aides-de-camp 
on the previous night to Larisa, with orders to 
destroy and burn the royal correspondence, acting 
like a true king in not forgetting his duty even in 
the hour of disaster: for he well knew that if the 
documents fell into the hands of the Romans he 
would be giving them much material to use against 
himself and his friends. Perhaps in the case of 
others also it has happened that in seasons of 
prosperity they have not been able to wear their 
authority with the moderation that befits a man, 
yet in the hour of danger have exercised due 
caution and kept their heads, but this was 
particularly so with Philip, as will be evident 
from what I am about to say. For just as I 
have clearly pointed out his early impulse to do 
what was right, and again the time, reasons, and 
circumstances of the change for the worse in him, 
narrating with documentary proofs his actions after 
this change, so must I in the same manner point 
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out his new change of mind and the ability with 
which, adapting himself to the reverses of fortune, 
he faced the situation in which he found himself 
until his death with exceptional prudence. 

After the battle Flamininus took the requisite steps 
regarding the prisoners and other booty and then 
advanced towards Larisa. ... 34. He was gener- 
ally displeased with the overreaching conduct of the 
Aetolians about the booty, and did not wish, now 
he had expelled Philip, to leave them masters of 
Greece. Also he could ill brook their bragging, 
when he saw them claiming equal credit with the 
Romans for the victory and filling the whole of 
Greece with the story of their prowess. In conse- 
quence he was somewhat brusque in his replies when 
he had interviews with them and kept silent about 
public affairs, carrying out his projects himself or 
with the aid of his friends. While these stiff rela- 
tions on both sides still continued there came a 
few days after the battle a legation from Philip 
composed of Demosthenes, Cycliades, and Limnaeus. 
Flamininus, after conferring with them at some 
length in the presence of his military tribunes, 
granted Philip an armistice of fifteen days at once, 
and arranged to return with them to confer with 
Philip about the situation during the armistice. 
As the interview had been conducted with perfect 
courtesy, the suspicions of Flamininus entertained 
by the Aetolians became twice as vehement. For 
since by this time bribery and the notion that no one 
should do anything gratis were very prevalent in 
Greece, and so to speak quite current coin among the 
Aetolians, they could not believe that Flamininus’s 
complete change of attitude towards Philip could 
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have been brought about without a bribe, since they 
were ignorant of the Roman principles and practice 
in this matter, but judged from their own, and 
calculated that it was probable that Philip would 
offer a very large sum owing to his actual situation 
and Flamininus.would not be able to resist the 
temptation. 

35. If I were dealing with earlier times, I would 
have confidently asserted about all the Romans in 
general, that no one of them would do such a thing ; 
I speak of the years before they undertook wars 
across the sea and during which they preserved 
their own principles and practices. At the present 
time, however, I would not venture to assert this 
of all, but I could with perfect confidence say of 
many particular men in Rome that in this matter 
they can maintain their faith. That I may not appear 
to be stating what is impossible, I will cite as evidence 
the names of two men regarding whom none will 
dispute my assertion. The first is Lucius Aemilius 
Paullus, the conqueror of Perseus. For when he 
became master of the palace of the Macedonian 
kings, in which, apart from the splendid furniture 
and other riches, more than six thousand talents 
of gold and silver were found in the treasury alone, 
not only did he not covet any of his treasure, but 
did not even wish to look upon it, and disposed. of 
it all by the hands of others, and this although his 
private fortune was by no means ample, but on the 
contrary rather meagre. At least when he died 
not long after the war, and his sons by birth, Publius 
Scipio and Quintus Fabius Maximus, wished to give 
back to his wife her dowry of twenty-five talents 
they found such difficulty in raising the sum that 
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they could not possibly have done it had they not 
sold the household goods, the slaves, and some real 
’ property in addition. If what I say seems incredible 
to anyone he can easily assure himself of its truth. 
For though many facts and especially those con- 
cerning this matter are subjects of dispute at Rome 
owing to their political dissensions, still on inquiry — 
-you will find that the statement I have just made is 
acknowledged to be true by all. Again, take the 
case of Publius Scipio, Aemilius’s son by birth, but 
grandson by adoption of Publius Scipio, known as 
the great. When he became master of Carthage, 
which was considered the wealthiest city in the world, 
he took absolutely nothing from it to add to his 
own fortune, either by purchase or by any other 
means of acquisition, and this although he was not 
particularly well off, but only moderately so for a 
Roman. And not only did he keep his hands off 
the treasure in Carthage itself, but in general did 
not allow any of that from Africa to be mixed up 
with his private fortune. In the case of this man 
again anyone who really inquires will find that no 
one disputes the reputation he enjoyed at Rome in 
this respect. 

36. But regarding these men, when I find a more 
suitable opportunity I will speak more at large. 
Flamininus in the meanwhile, after fixing on a day 
to meet Philip, at once wrote to the allies instructing 
them at what date they should be present for the 
conference, and then a few days afterwards came to 
the entrance of Tempe at the time determined on. 
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council was exclusively composed of them, the 
Roman proconsul got up and asked them to state 
severally on what terms peace should be made with 
Philip. King Amynander resumed his seat after 
speaking briefly and with moderation. For he 
begged them all to take steps for his protection, 
in case, when the Romans had left Greece, Philip 
might vent his anger on him. For, he said, the 
Athamanians were always easy victims of the Mace- 
donians owing to their weakness and the closeness 
of the two countries. After him Alexander the 
Aetolian got up. He praised Flamininus for having 
called the allies to take part in the Peace Con- 
ference and for inviting them now to give their 
several opinions, but he said he was much mistaken 
and wide of the mark if he believed that by coming 
to terms with Philip he would ensure either peace 
for the Romans or liberty for the Greeks. For neither 
of these results was possible ; but if he wished to 
carry out completely the policy of his country and 
fulfil the promises he had given to all the Greeks, 
there was but one way of making peace with Mace- 
donia and that was to depose Philip. To do so, he 
said, was really quite easy, if he did not let the 
present opportunity slip. After speaking at some 
length in the same sense he resumed his seat. 

37. Flamininus spoke next. He said that Alex- 
ander was mistaken not only as to the policy of 
Rome, but as to his own particular design, and 
especially as to the interests of Greece. For neither 


167 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


praious ovoevl TO mp@Tov TOA TAVTAS | evdéws 
3 dvuotatous movety TovTovs: mioTw 8 exew TO 
Aeyouevov ex [te] T@v Kat “AvviBay Kat Kap- 
xndovious, tf av ta Sewdtata Tabdvtas “Pw- 
pualovs, Kal jleTa TadTa ‘yevopévous Kuplovs 6 
BovdnOeiev mpa€ar Kar’ adr @y aTtrA@s, obdev 
4 dvaKeorov BovAcvoacbau Tepl Kapyndovien- Kal 
pay ove” abros ovdémroTeE Tavryy €oxnKevar THY 
alpeow, OTe Set roAcpetv mpos TOV idurmov 
adiadvtws* add’ clrep eBovdg én movety Ta Tapa- 
kaovpeva 7™po Tis waxns, EToluws av diadeAv- 
5 ofar mpos adrov. 810 Kal Oavydlew edn mas 
peTéyovtes TOTE THV Tept THS Siaddcews ovaA- 
6 Adywv dmavtes vov akatadAdKTws exovow. “7 
d7Aov OTe veriKyKapev; adAd TobTO y? eoTl mav- 
TTwy ayvwpoveotatov: toAceuobytas yap Set Tovs 
ayabods avdpas Bapets civac Kat QuptKovs, yITe- 
jeevous dé yevvatous Kal peyadodpovas, VUuK@VTAS 
ye pen jeeTplovs Kal mpaets Kal prravOpurmovs. 
8 duets d€ TavavTia Tmapaxadeire viv. adda pry 
Kat Tots “EMnoe rarrewvobjva prev emt Tod 
oupedeper ry Maxedoven apn, apOijvat ye pony 
9 oddapds.”” Taya yap adtods metpay MijyfeoBau 
Tis Opaicav Kat Dadarév Tapavopias: TOUTO 
10 yap on Kal TAcovdes yeyovevac. KabodAov 8 
avros pev edy Kal Tods mapovTas ‘Pepateor 
Kpwew, €av Ditur7r0s drropevy TAVvTO. rovety TO 
TpOTEpov b70 TOV oUpLedy cov emirarToj.eva,, bu 
ddvae TV Elprvnv are, mpooraBdvras Kat TV 
Tis ovykArjrou youn Airwdods dé Kuptous 
11 evar BovAevopevous ump oddv adrav. Tob dé 


Pawéov peta tadra Bovdopévov A€éyew Ste pdraa 
168 


BOOK XVIII. 37. 2-11 


did the Romans ever after a single war at once 
exterminate their adversaries, as was proved by 
their conduct towards Hannibal and the Car- 
thaginians, at whose hands they had suffered injuries 
so grievous, but yet afterwards, when it was in 
their power to treat them exactly as they chose, 
they had not resolved on any extreme measures. 
Nor, he said, had he himself ever entertained the 
idea that they should wage war on Philip without 
any hope of reconciliation ; but if the king had con- 
sented to the conditions imposed on him before the 
battle, he would gladly have made peace with him. 
“Therefore it indeed surprises me,” he said, ‘“‘ that 
after taking part in the conferences for peace you 
are now all irreconcilable. Is it, as seems evident, 
because we won the battle? But nothing can be 
more unfeeling. Brave men should be hard on their 
foes and wroth with them in battle, when conquered 
they should be courageous and high-minded, but 
when they conquer, gentle and humane. What you 
exhort me to do now is exactly the reverse. Again 
it ig in the interest of the Greeks that the Mace- 
donian dominion should be humbled for long, but 
by no means that it should be destroyed.” For in 
that case, he said, they would very soon experience 
the lawless violence of the Thracians and Gauls, as 
they had on more than one occasion. On the whole, 
he continued, he and the other Romans present 
judged it proper, if Philip agreed to do everything 
that the allies had previously demanded, to grant him 

eace after first consulting the Senate. As for the 
Aetolians, they were at liberty to take their own coun- 
sel. When Phaeneas after this attempted to say that 
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all that had happened was of no use, for Philip, if he 
could wriggle out of the present crisis, would at once 
begin to re-establish his power, Flamininus inter- 
rupted him angrily and without rising from his seat, 
exclaiming, “‘ Stop talking nonsense, Phaeneas ; for 
I will so manage the peace that Philip will not, even 
if he wishes it, be able to wrong the Greeks.” 

38. On that day they broke up on these terms. 
Next day the king arrived, and on the following day, 
when all had assembled at the conference, Philip 
entered and with great skill and sound sense cut 
away the ground on which they all based their 
violent demands by saying that he yielded to and 
would execute all the former demands of the Romans 
and the allies, and that he submitted all other 
questions to the decision of the Senate. After he had 
said this, all the others remained silent, but Phaeneas 
the Aetolian representative said, “Why then, 
Philip, do you not give up to us Larisa Cremaste, 
Pharsalus, Phthiotic Thebes, and Echinus 2 ae Philip 
told him to take them, but Flamininus said that 
they ought not to take any of the other towns, 
but only Phthiotic Thebes. For the Thebans, 
when on approaching the town with his army he 
demanded that they should submit to Rome, had 
refused. So that, now that they had been reduced 
by force of arms, he had a right to decide 
as he chose about them. When, upon this, 
Phaeneas grew indignant and said that in the first 
place the Aetolians should, as they had fought side 
by side with the Romans, receive back the towns 
which had formerly been members of their League, 
and next that the same resulted from the terms 
of their original alliance, by which the possessions 
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of those captured in war were to go to the Romans 
and the towns to the Aetolians, Flamininus said 
they were mistaken on both points. For the alliance 
had been dissolved, when, deserting the Romans, 
they made terms with Philip, and even if it still 
subsisted, they should receive back and occupy not 
the towns which had surrendered to the Romans 
of their own free will, as all the Thessalian cities 
had now done, but any that had fallen by force of 
arms. 

39. Flamininus, in speaking thus, pleased the 
others, but the Aetolians listened to him sullenly, 
and we may say that the prelude of great evils 
began to come into being. For it was the spark 
of this quarrel that set alight the war with the 
Aetolians and that with Antiochus. What chiefly 
urged Flamininus to hasten to make peace, was the 
news that had reached him of Antiochus’s having 
put to sea in Syria with an army directed against 
Europe. This made him fearful lest Philip, catching 
at this hope of support, might shut himself up in 
his towns and drag on the war, and that on the arrival 
of another consul, the principal glory of his achieve- 
ment would be lost to him and reflected on his 
successor. He therefore yielded to the king’s 
request and allowed him an armistice of four months. 
He was at once to pay Flamininus the two hundred 
talents and give his son Demetrius with some other 
of his friends as hostages, sending to Rome to 
submit the whole question to the Senate. They 
now separated after exchanging mutual pledges 
about the whole question, Flamininus engaging, 
if the peace were not finally made, to return the 
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two hundred talents and the hostages. After this 
all the parties sent to Rome, some working for the 
peace and others against it... . 

40. What can the reason be that we all, though 
deceived by the same means and through the same 
persons, cannot yet give over our folly? For this 
sort of fraud has been practised often and by 
many. It is perhaps not surprising that it succeeds 
with others, but it is indeed astonishing that it 
does so with those who are the very fount of such 
trickery. The reason however is that we do not 
bear in mind Epicharmus’s excellent advice, “ Be 
sober and mindful to mistrust ; these are the thews 
of the mind.” 


II. Arrarrs or AsIA 


Advantageous Site of Ephesus 


40a. King Antiochus was very anxious to get 
possession of Ephesus because of its favourable site, 
as it may be said to stand in the position of a citadel 
both by land and sea for anyone with designs on Jonia 
and the cities of the Hellespont, and is always a most 
favourable point of defence against Europe for the 
kings of Asia. 


Character of Attalus 


41. So died Attalus, and justice demands that, 
as is my practice in the case of others, I should 
pronounce a few befitting words over his grave. 
He possessed at the outset no other quality fitting 
him to rule over those outside his own household 
but wealth, a thing that when used with intelligence 
and daring is of real service in all enterprises but, 
when these virtues are absent, proves in most 
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cases the cause of disaster and in fact of utter 
ruin. For it is the source of jealousy and 
plotting, and contributes more than anything else 
to the corruption of body and soul. Those souls 
indeed are few who can arrest these consequences 
by the mere power that riches give. We should 
therefore reverence this king’s loftiness of mind, in 
that he did not attempt to use his great possessions 
for any other purpose than the attainment of 
sovereignty, a thing than which nothing greater or 
more splendid can be named. He laid the foundation 
of his design not only by the largesses and favours 
he conferred on his friends, but by his success in 
war. For having conquered the Gauls, then the 
most formidable and warlike nation in Asia Minor, 
he built upon this foundation, and then first showed 
he was really a king. And after he had received 
this honourable title, he lived until the age of seventy- 
two and reigned for forty-four years, ever most 
virtuous and austere as husband and father, never 
breaking his faith to his friends and allies, and 
finally dying when engaged on his best work, 
fighting for the liberties of Greece. Add to this 
what is most remarkable of all, that having four 
grown-up sons, he so disposed of his kingdom that 
he handed on the crown in undisputed succession 
to his children’s children. 


Ill. Arrarrs or ITaty 


The Embassies to the Senate 


42. After Claudius Marcellus, the consul, had 
entered upon office there arrived in Rome the am- 
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bassadors from Philip and also the legates sent 
by Flamininus and the allies on the subject of the 
peace with Philip. After considerable discussion 
in the Senate that body resolved to confirm the 
peace. But when the senatus-consultum was brought 
before the People, Marcus, who himself was desirous 
of crossing to Greece, spoke against it and did 
all in his power to break off the negotiation. But 
in spite of this the people yielded to the wishes 
of Flamininus and ratified the peace. Upon the 
conclusion of peace the Senate at once nominated 
ten of its most distinguished members and sent 
them to manage Grecian affairs in conjunction with 
Flamininus, and to assure the liberties of the Greeks. 
The Achaean legate Damoxenus of Aegae also spoke 
in the Senate on the subject of the alliance. But 
since some opposition was raised for the time being, 
because the Eleans made a claim against the 
Achaeans for Triphylia, the Messenians (who were 
then the allies of Rome) for Asine and Pylus, and 
the Aetolians for the possession of Heraea, the 
decision was referred to the ten commissioners. 
Such was the result of the proceedings in the Senate. 


IV. Arrairs or GREECE 
Conduct of the Boeotians 


43. While Flamininus was wintering in Elatea 
after the battle, the Boeotians, anxious to recover 
the men they had sent to serve under Philip in the 
campaign, sent an embassy to Flamininus begging 
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him to provide for their safety, and he gladly con- 
sented as, foreseeing the arrival of Antiochus, he 
wished to conciliate the Boeotians. Upon all the 
men being very soon sent back from Macedonia, 
among them Brachylles, they at once appointed the 
latter boeotarch, and continued, no less than for- 
merly, to advance and honour the others who were 
considered to be friends of the house of Macedon, 
They also sent an embassy to Philip thanking him 
for the return of the soldiers, thus depreciating the 
grace of Flamininus’s act. When Zeuxippus, Pisi- 
stratus and all who were considered the friends of 
Rome saw this, they were much displeased, as they 
foresaw what might happen and feared for themselves 
and their relatives. For they well knew that if the 
Romans quitted Greece and Philip remained on their 
flanks, his strength continuing to increase together 
with that of their political opponents, it would by 
no means be safe for them to take part in public 
life in Boeotia. They therefore clubbed together 
and sent envoys to Flamininus at Elatea. On meet- 
ing him they used a great variety of arguments, 
pointing out the violent feeling against them at 
present existing among the people and the noted 
ingratitude of a multitude, and finally they made 
bold to say that unless they struck terror into the 
populace by killing Brachylles there would be no 
security for the friends of the Romans once the 
legions had left. Flamininus, after listening to this, 
said that he himself would take no part in this deed, 
but would put no obstacles in the way of anyone 
who wished to do so. He advised them on the whole 
to speak to Alexamenus, the Aetolian strategus. 
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When Zeuxippus and the others acted on this 
advice and spoke about the matter, Alexamenus was 
soon persuaded and agreeing to what they said, 
arranged for three Aetolians and three Italian soldiers 
to assassinate Brachylles. .. . 

For no one is such a terrible witness or such a dread 
accuser as the conscience that dwells in all our 
hearts. 


Flamininus and the Roman Commissioners in Greece 


44. At this time the ten commissioners who were 
to control the affairs of Greece arrived from Rome 
bringing the senatus-consultum about the peace 
with Philip. Its principal contents were as follows : 
All the rest of the Greeks in Asia and Europe were 
to be free and subject to their own laws; Philip 
was to surrender to the Romans before the Isthmian 
games those Greeks subject to his rule and the 
cities in which he had garrisons ; he was to leave 
free, withdrawing his garrisons from them, the towns 
of Euromus, Pedasa, Bargylia, and Iasus, as well as 
Abydus, Thasos, Myrina, and Perinthus ; Flamininus 
was to write to Prusias in the terms of the senatus- 
-consultum about restoring the freedom of Cius ; 
Philip was to restore to the Romans all prisoners 
of war and deserters before the same date, and to 
surrender to them all his warships with the exception 
of five light vessels and his great ship of sixteen 
banks of oars; he was to pay them a thousand 
talents, half at once and the other half by instal- 
ments extending over ten years. 
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45. When the report of this senatus-consultum 
was spread in Greece, all except the Aetolians were 
of good heart and overjoyed. The latter alone, 
disappointed at not obtaining what they had hoped 
for, spoke ill of the decree, saying that it contained 
an arrangement of words and not an arrangement 
of things. Even from the actual terms of the 
document they drew certain probable conclusions 
calculated to confuse the minds of those who listened 
to them. For they said there were two decisions in 
it about the cities garrisoned by Philip, one ordering 
him to withdraw his garrisons and surrender the 
cities to the Romans and the other to withdraw his 
garrisons and set the cities free. The towns to be 
set free were named and they were those in Asia, 
while evidently those to be surrendered to the 
Romans were those in Europe, that is to say Oreum, 
Eretria, Chalcis, Demetrias, and Corinth. From this 
anyone could easily see that the Romans were 
taking over from Philip the fetters of Greece, and 
that what was happening was a readjustment of 
masters and not the delivery of Greece out of 
gratitude. 

Such things were being said by the Aetolians ad 
nauseam. But Flamininus, moving from Elatea with 
the ten commissioners, came down to Anticyra 
and at once sailed across to Corinth. On arriving 
there he sat in conference with the commissioners, 
deciding about the whole situation. As the slan- 
derous reflections of the Aetolians were becoming 
more current and were credited by some, he was 
obliged to address his colleagues at length and in 
somewhat elaborate terms, pointing out to them 
that if they wished to gain universal renown in 
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Greece and in general convince all that the Romans 
had originally crossed the sea not in their own interest 
but in that of the liberty of Greece, they must 
withdraw from every place and set free all the cities 
now garrisoned by Philip. The hesitation felt in 
the conference was due to the fact that, while a 
decision had been reached in Rome about all other 
questions, and the commissioners had definite 
instructions from the Senate on all other matters, 
the question of Chalcis, Corinth, and Demetrias had 
been left to their discretion owing to the fear of 
Antiochus, in order that with an eye to circum- 
stances they should take any course on which they 
determined. For it was evident that Antiochus had 
been for some time awaiting his opportunity to 
interfere in the affairs of Greece. However, Flami- 
ninus persuaded his colleagues to set Corinth free 
at once, handing it over to the Achaeans, as had 
originally been agreed, while he remained in occu- 
pation of the Acrocorinth, Demetrias, and Chalcis. 
46. This having been decided and the Isthmian 
games being now close at hand, the most distin- 
guished men from almost the whole world having 
assembled there owing to their expectation of what 
would take place, many and various were the reports 
prevalent during the whole festival, some saying 
that it was impossible for the Romans to abandon 
certain places and cities, and others declaring 
that they would abandon the places which were 
considered famous, but would retain those, which 
while less illustrious, would serve their purpose 
equally well, even at once naming these latter out 
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of their own heads, each more ingenious than the 
other. Such was the doubt in men’s minds when, 
the crowd being now collected in the stadium to 
witness the games, the herald came forward and, 
having imposed universal silence by his bugler, 
read this proclamation : “The senate of Rome 
and Titus Quintius the proconsul having overcome 
King Philip and the Macedonians, leave the follow- 
ing peoples free, without garrisons and subject to 
no tribute and governed by their countries’ laws— 
the Corinthians, Phocians, Locrians, Euboeans, 
Phthiotic Achaeans, Magnesians, Thessalians, and 
Perrhaebians.” At once at the very commencement 
a tremendous shout arose, and some did not even 
hear the proclamation, while others wanted to hear 
it again. But the greater part of the crowd, unable 
to believe their ears and thinking that they were 
listening to the words as if in a dream owing to 
the event being so unexpected, demanded loudly, 
each prompted by a different impulse, that the herald 
and bugler should advance into the middle of the 
stadium and repeat the announcement, wishing, 
as I suppose, not only to hear the speaker, but to 
see him owing to the incredible character of his 
proclamation. But when the herald, coming forward 
to the middle of the stadium and again silencing 
the noise by his bugler, made the same identical 
roclamation, such a mighty burst of cheering arose 
that those who listen to the tale to-day cannot easily 
conceive what it was. When at length the noise 
had subsided, not a soul took any further interest 
in the athletes, but all, talking either to their 
neighbours or to themselves, were almost like 
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men beside themselves. So much so indeed that 
after the games were over they very nearly put an 
end to Flamininus by their expressions of thanks. 
For some of them, longing to look him in the face 
and call him their saviour, others in their anxiety 
to grasp his hand, and the greater number throwing 
crowns and fillets on him, they all but tore the man 
in pieces. But however excessive their gratitude 
may seem to have been, one may confidently say 
that it was far inferior to the greatness of the event. 
For it was a wonderful thing, to begin with, that the 
Romans and their general Flamininus should enter- 
tain this purpose incurring every expense and 
facing every danger for the freedom of Greece ; it 
was a great thing that they brought into action a 
force adequate to the execution of their purpose ; 
and greatest of all was the fact that no mischance 
of any kind counteracted their design, but every- 
thing without exception conduced to this one 
crowning moment, when by a single proclamation 
all the Greeks inhabiting Asia and Europe became 
free, ungarrisoned, subject to no tribute and governed 
by their own laws. 

47. When the festival was over, the commissioners 
first gave audience to the ambassadors of Antiochus. 
They ordered him, as regards the Asiatic cities, to 
keep his hands off those which were autonomous 
and make war on none of them and to withdraw 
from those previously subject to Ptolemy and 
Philip which he had recently taken. At the same 
time they enjoined him not to cross to Europe with 
an army, for none of the Greeks were any longer 
being attacked by anyone or the subjects of any- 
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one, and they announced in general terms that some 
of their own body would come to see Antiochus. 
Hegesianax and Lysias returned on receiving this 
answer, and after them the commissioners called 
before them all the representatives of different 
nations and cities, and explained to them the 
decisions of the board. As for Macedonia they 
gave autonomy to the tribe called Orestae for having 
joined them during the war, and freed the Perrhae- 
bians, Dolopes, and Magnesians. Besides giving 
the Thessalians their freedom they assigned to 
Thessaly the Phthiotic Achaeans, taking away 
from it Phthiotic Thebes and Pharsalus; for the 
Aetolians had claimed Pharsalus with great vehe- 
mence, saying that it ought to be theirs according 
to the terms of the original treaty and Leucas as 
well. The members of the board deferred their 
decision until the Aetolians could lay the matter 
before the senate, but allowed them to include the 
Phocians and Locrians in their League, as had 
formerly been the case. They gave Corinth, 
Triphylia, and Heraea to the Achaeans, and most 
members were in favour of giving Oreum and Eretria 
to Eumenes. But Flamininus having addressed 
the board on that subject, the proposal was not 
ratified, so that after a short time these towns were 
set free by the senate as well as Carystus. To 
Pleuratus they gave Lychnis and Parthus, which 
were Illyrian but subject to Philip, and they allowed 
Amynander all the forts he had wrested from Philip 
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48. After making these arrangements they 
separated. Publius Lentulus sailed to Bargylia and 
set it free, and Lucius Stertinius proceeded to 
Hephaestia, Thasos and the Thracian cities for the 
same purpose. Publius Villius and Lucius Terentius 
went to King Antiochus and Gnaeus Cornelius to 
King Philip. Encountering him near Tempe he 
conveyed his other instructions to him and advised 
him to send an embassy to Rome to ask for an 
alliance, that they might not think he was watching 
for his opportunity and looking forward to the 
arrival of Antiochus. Upon the king’s accepting 
this suggestion, Lentulus at once took leave of him 
and proceeded to Thermae, where the general assem- 
bly of the Aetolians was in session. Appearing 
before the people he exhorted them, speaking at 
some length, to maintain their original attitude 
and keep up their friendliness to Rome. Upon 
many speakers presenting themselves, some gently 
and diplomatically rebuking the Romans for not 
having used their success in a spirit of partnership 
or observed the terms of the original treaty, while 
others spoke abusively saying that the Romans 
could never have landed in Greece or conquered 
Philip except through the Aetolians, he refrained 
from replying to these different accusations, but 
begged them to send an embassy, as they would 
obtain complete justice from the senate. This he 
persuaded them to do. Such was the situation at 
the end of the war against Philip. 
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V. Arrairs or ASIA 


49. If, as the phrase is, they are at their last gasp, 196 Bc. 
they will take refuge with the Romans and put 
themselves and the city in their hands. 


Antiochus and the Roman Envoys 


Antiochus’s project was going on as well as he 
could wish, and while he was in Thrace, Lucius 
Cornelius arrived by sea at Selymbria. He was the 
ambassador sent by the Senate to establish peace 
between Antiochus and Ptolemy. 50. At the same 
time arrived three of the ten commissioners, Publius 
Lentulus from Bargylia and Lucius Terentius and 
Publius Villius from Thasos. Their arrival was at 
once reported to the king and a few days after- 
wards they all assembled at Lysimachia. Hegesianax 
and Lysias, the envoys who had been sent to Flami- 
ninus, arrived there at the same time. In the un- 
official interviews of the king and the Romans the 
conversation was simple and friendly, but afterwards 
when an official conference about the situation in 
general was held, things assumed another aspect. 
For Lucius Cornelius asked Antiochus to retire 
from the cities previously subject to Ptolemy which 
he had taken possession of in Asia, while as to those 
previously subject to Philip he demanded with 
urgency that he should evacuate them. For it was 
a ridiculous thing, he said, that Antiochus should 
come in when all was over and take the prizes they 
had gained in their war with Philip. He also advised 
him to keep his hands off the autonomous cities. 
And generally speaking he said he wondered on 
what pretext the king had crossed to Europe with 
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KTynTov yevéoba: LedevKov. Kata dé tTods TaV 
¢ ~ wn ~ 
avTod mpoyovwv TmeptoTtacjovs ev Tots €EHs ypdovots 
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such large military and naval forces. For anyone 
who judged correctly could not suppose that the 
reason was any other than that he was trying to 
put himself in the way of the Romans. The Roman 
envoy having concluded his speech thus, (51) the 
king replied that in the first place he was at a loss 
to know by what right they disputed his possession 
of the Asiatic towns; they were the last people 
who had any title to do so. Next he requested them 
not to trouble themselves at all about Asiatic affairs ; 
for he himself did not in the least go out of his way 
to concern himself with the affairs of Italy. He said 
that he had crossed to Europe with his army for 
the purpose of recovering the Chersonese and the 
cities in Thrace, for he had a better title to the 
sovereignty of these places than anyone else. 
They originally formed part of Lysimachus’s kingdom, 
but when Seleucus went to war with that prince 
and conquered him in the war, the whole of Lysi- 
machus’s kingdom came to Seleucus by right of 
conquest. But during the years that followed, when 
his ancestors had their attention deflected elsewhere, 
first of all Ptolemy and then Philip had robbed them 
of those places and appropriated them. At present 
he was not possessing himself of them by taking 
advantage of Philip’s difficulties, but he was re- 
possessing himself of them by his right as well as 
by his might. As for the Lysimachians, who had 
been unexpectedly expelled from their homes 
by the Thracians, he was doing no injury to 
Rome in bringing them back and resettling them ; 
for he did this not with the intention of doing 
violence to the Romans, but of providing a resi- 
dence for Seleucus. And regarding the auto- 
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g7as 8 adrovouovs Tav Kata tiv *Aciavy moAewv 
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eddoKoupevws exelvm: Kplivew yap ov didrLav 
povov, adAa Kal peta THs didAias avayKaidTnTa 
avvtibecbat mpos adrov. 
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VI. Res AreGyprTt 
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\ , > \ Ey , , 
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nomous cities of Asia it was not proper for them to 
receive their liberty by order of the Romans, but 
by his own act of grace. As for his relations with 
Ptolemy, he would himself settle everything in a 
manner agreeable to that king, for he had decided 
not only to establish friendship with him but to 
unite him to himself by a family alliance. 

52. Upon Lucius and his colleagues deciding to 
summon the representatives of Smyrna and Lamp- 
sacus and give them a hearing, this was done. The 
Lampsacenes sent Parmenion and Pythodorus and 
the Smyrnaeans Coeranus. When these envoys 
spoke with some freedom, the king, taking it amiss 
that he should seem to be submitting their dispute 
against him to a Roman tribunal, interrupted 
Parmenion, saying, ‘‘ Enough of that long harangue : 
for it is my pleasure that our differences should be 
submitted to the Rhodians and not to the Romans.” 
Hereupon they broke up the conference, by no 
means pleased with each other. 


VI. Arratrs or Eaypr 


Scopas and other Aetolians at Alexandria 


53. There are many who crave after deeds of 
daring and renown, but few venture to set their 
hand to them. And yet Scopas had better resources 
at his command for facing peril and acting boldly 
than Cleomenes. For the latter, anticipated in 
his design, could hope for no support except from 
his own servants and friends, but yet instead of 
abandoning this slender hope, put it as far as it 
was in his power to the touch, valuing more highly 
a glorious death than a life of ignominy. Scopas, 
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Kal yelpa Bapetav exw cuvepyov Kal Kalpov, OTE 
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Kat dnAobytos 6tu Kade? U«dmav 6 Baowrevs, Tas 
fev apyas o¥ mpooetye Tots Aeyomevois, GAAA Kal 
BArémwv eis tov IroAewatov atevés weve Kat 
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on the contrary, while he had a numerous band of 
supporters and a fine opportunity, as the king was 
still a child, was forestalled while still deferring and 
planning. For Aristomenes, having discovered that 
he used to collect his friends in his own house and 
hold conferences there with them, sent some officers 
to summon him before the royal council. But he 
had so far lost his head that he neither dared to 
carry on his project, nor, worst of all, even felt him- 
self capable of obeying when summoned by the 
king, until Aristomenes recognizing his confusion 
surrounded his house with soldiers and elephants. 
They then sent Ptolemy, the son of Eumenes, with 
some soldiers with orders to bring him, if he were 
willing to obey so much the better, but if not by 
force. When Ptolemy made his way into the house 
and announced that the king summoned Scopas, 
at first he paid no attention to what was said, but 
simply stared at Ptolemy for a considerable time, 
as if inclined to threaten him and astonished at his 
audacity. But when Ptolemy came up to him and 
boldly took hold of his cloak, he then called on those 
present to assist him. But as the number of soldiers 
who had entered the house was considerable, and 
as some one informed him that it was surrounded 
outside, he yielded to circumstances and followed 
Ptolemy accompanied by his friends. 

54. When he entered the council-chamber, the 
king first accused him in a few words and was followed 
by Polycrates who had lately arrived from Cyprus, 
and last by Aristomenes. The accusations brought 
by all were similar to those I have just stated, but 
in addition they mentioned his conferences with 
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his friends and his refusal to obey the royal summons. 
He was condemned for these various reasons not 
only by the council but by those foreign ambassadors 
who were present. Aristomenes also, when about to 
impeach him, brought with him besides many other 
men of distinction from Greece, the Aetolian envoys 
also who had come to make peace, one of whom 
was Dorimachus, son of Nicostratus. The speeches 
of the accusers over, Scopas, speaking in his turn, 
attempted to offer some defence, but as no one 
‘paid any heed to him owing to the confusion of the 
circumstances he was at once led off to prison with 
his friends. Aristomenes after nightfall killed 
Scopas and all his friends by poison, but before 
killing Dicaearchus he had him racked and scourged, 
thus punishing him as he deserved and on behalf 
of all the Greeks. For this Dicaearchus was the 
man whom Philip, when he decided on treacherously 
attacking the Cyclades and the cities on the Helles- 
pont, appointed to take command of all his fleet 
and direct the whole operation. Being thus sent 
forth on an evidently impious mission, he not only 
did not consider himself to be guilty of any excep- 
tional wickedness, but by the excess of his insolence 
thought to terrify both gods and men: for wherever 
he anchored his ships he constructed two altars, 
one of Impiety and the other of Lawlessness, and 
on these he sacrificed and worshipped these powers 
as if they were divine. He therefore must be pro- 
nounced to have suffered the punishment he deserved 
at the hands of gods and men alike; for having 
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regulated his life by unnatural principles he met 
likewise with no natural death. The other Aetolians 
who wished to leave for home, were all allowed by 
the king to depart with their property. 

55. The avarice of Scopas had been notorious 
even when he was alive—for his rapacity much 
excelled that of any other man—but by his death 
it became more so owing to the quantity of money 
and precious objects found in his house. For, aided 
by the savagery and drunken violence of Charimortus 
he had utterly stripped the palace like a burglar. 

After the officials of the court had set to rights 
the matter of the Aetolians, they at once began to 
occupy themselves with the celebration of the king’s 
Proclamation (Anacleteria). Although his age was 
not such as to make it pressing, they thought that 
it would contribute to the settlement of affairs and 
be the beginning of a change for the better if the 
king were thought to be now invested with full 
authority. Having made preparations on a generous 
scale they carried out the ceremony in a manner 
worthy of His Majesty’s dignity, Polycrates, as it 
appears, having taken the greatest share in further- 
ing this scheme of theirs. This man had while still 
young, during the reign of the king’s father, been 
considered second to none at court in loyalty and 
energy, and so he continued to be under the present 
king. For, being entrusted with the government 
of Cyprus and its revenue in hazardous and compli- 
cated circumstances, he had not only preserved the 
island for the boy but had collected a considerable 
sum of money, and had now come to Alexandria 
to bring this money to the king, having handed over 
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the government of Cyprus to Ptolemaeus of Mega- 
lopolis. Having, owing to this, been very well 
received and having amassed a large fortune in the 
years which followed, he afterwards, as he grew older, 
entirely wrecked his good name by the licentious- 
ness and depravity of his life. A very similar 
reputation was acquired in his old age by Ptolemy, 
son of Agesarchus. When I reach that period I 
will have no hesitation in exposing the disgraceful 
circumstances attendant on their power. 
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I, Res GRAECIAE 
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TpoexetpioavTo TOUS gvvedpevoovras pera Tod Bact- 
Adws. Kal adlis: 6 dé ouvaye Tovs dmroKAxjrous 
Kat dvuaBovAov avedidou wept THY EveoTwTwv.— 


2 “Ore Dirizr0v mpecBevcavtos mpos Bowwrods 
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a je Apocleti were a select council. See Livy xxxy. 
34. 

uy “The excerptor by mistake has substituted Philip for 
Antiochus. 
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IT. Arrarrs or GREECE 
(Suid. ; ep. Livy xxxv. 48. 2.) 


1. “ The Aetolians appointed thirty of the Apo- jy9.491 
cleti ¢ to sit with King Antiochus,” and again, “ He ®-«. 
summoned the Apocleti to meet and submitted the 
situation to them.” 


Antiochus and Boeotia 
(Cp. Livy xxxv. 50. 5.) 

2. When Antiochus® sent an embassy to the 
Boeotians, they replied to the envoys that on the 
king presenting himself in person, they would take 
his demands into consideration. 


Embassies to Antiochus from Epirus and Elis 
(Cp. Livy xxxvi. 5. 1-8.) 


3. While Antiochus was at Chalcis at the begin- 
ning of the winter, Charops came to him as envoy 
on the part of the whole nation of Epirus, and 
Callistratus on that of the city of Elis. The Epirots 
begged him not to involve them in the first place 
in a war with Rome, exposed as they were to Italy 
in front of all Greece. If indeed he was capable of 
protecting Epirus and assuring their safety, they 
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said they would be glad to receive him in their 
cities and harbours, but if he did not decide to do 
this at present they asked him to pardon them if 
they were afraid of war with Rome. The Eleans 
begged him to send succour to their city, for as the 
Achaeans had voted for war, they were appre- 
hensive of being attacked by them. The king re- 
plied to the Epirots that he would send envoys to 
speak to them on the subject of their joint interests, 
and to Elis he dispatched a force of a thousand 
infantry under the command of the Cretan Euphanes. 


Decadence of Boeotia 
(Cp. Livy xxxvi. 6.) 


4. For many years Boeotia had been in a morbid 
condition very different from the former sound 
health and renown of that state. After the battle 
of Leuctra the Boeotians had attained great cele- 
brity and power, but by some means or other during 
the period which followed they continued constantly 
to lose both the one and the other under the leader- 
ship of the strategus Abaeocritus, and in subsequent 
years not only did this diminishment go on, but 
there was an absolute change for the contrary, and 
they did all they could to obscure their ancient 
fame as well. For when the Achaeans had succeeded 
in making them go to war with the Aetolians, they 
took the side of the former and made an alliance 
with them, after which they continued to make 
war on the Aetolians. On one occasion when the 
latter had invaded Boeotia, they marched out in 
full force, and the Achaeans having collected their 
forces and being about to come to their help, without 
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waiting for their arrival they engaged the Aetolians. 
When defeated in the battle they so much lost 
their spirit, that they never after that affair 
ventured to pretend to any honourable distinction, 
nor did they ever by public decree take part with 
the other Greeks in any action or in any struggle, 
but abandoning themselves to good cheer and strong 
drink sapped the energy not only of their bodies but 
of their minds. 

5. The chief errors into which they fell, leading 
to many minor ones, were the following. After 
the defeat I mentioned they at once abandoned 
the Achaeans and attached their own League to 
that of the Aetolians. Shortly afterwards, when 
the Aectolians undertook a war against Demetrius, 
the father of Philip, the Boeotians again deserted 
them and on the arrival of Demetrius with his army 
in Boeotia would not face any danger whatever but 
completely submitted to Macedonia. But as there 
were some slight sparks left of their ancestral 
glory, there were some who were by no means 
pleased with the present situation and this implicit 
obedience to the Macedonians. There was in 
consequence a violent opposition on the part of 
these to Ascondas and Neon, the grandfather and 
father of Brachylles, who were then the warmest 
partisans of Macedonia. However, in the end, 
Ascondas and Neon got the upper hand owing to the 
following accident. Antigonus, who after the death 
of Demetrius had become Philip’s guardian, was 
sailing on some business to Larymna at the extremity 
of Boeotia, when owing to an extraordinarily low 
ebb tide his vessels settled on the land. It had just 
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been reported that Antigonus was about to raid the 
country, and Neon, who was then hipparch and was 
on the move with the whole of the Boeotian cavalry 
with the object of protecting the country, lighted 
upon Antigonus, who was in a state of dismay and 
in a difficult position owing to the accident ; and 
though it was in his power to inflict much damage 
on the Macedonians, decided, contrary to their 
expectation, to spare them. The other Boeotians 
approved of his conduct, but the Thebans were not 
entirely pleased with it. Antiochus, when the 
flood tide very shortly came in and his ships had 
been lightened, was very thankful to Neon for not 
having availed himself of the accident to attack 
him, and now continued the voyage to Asia, upon 
which he had set out. In consequence of this, when, 
at a later period, he had conquered Cleomenes of 
Sparta and become master of Lacedaemon, he left 
Brachylles in that town as his commissioner, bestow- 
ing this post on him out of gratitude for the kind 
service that Neon, the father of Brachylles had 
rendered him. This contributed no little to the 
fortunes of Brachylles and his house ; and not only 
did Antigonus show him this mark of his regard, 
but ever afterwards both he and Philip continued 
to furnish him with money and strengthen his posi- 
tion, and thus they soon crushed those opposed 
to them at Thebes and compelled all, with quite a 
few exceptions, to take the part of Macedon. 

It was thus that the attachment of the house of 
Neon to Macedonia and the increase in its fortunes 
originated. 6. But public affairs in Boeotia had 
fallen into such a state of disorder that for nearly 
twenty-five years justice, both civil and criminal, 
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had ceased to be administered there, the magis- 
trates by issuing orders, some of them for the 
dispatch of garrisons and others for general cam- 
paigns, always contriving to abolish legal proceedings. 
Certain strategi even provided pay out of the public 
funds for the indigent, the populace thus learning 
to court and invest with power those men who would 
help them to escape the legal consequences of their 
crimes and debts and even in addition to get some- 
thing out of the public funds as a favour from the 
magistrates. The chief abettor of these abuses was 
Opheltas, who was constantly contriving some scheme 
apparently calculated to benefit the populace for 
the moment, but perfectly sure to ruin everyone 
at the end. Incident upon all this was another 
most unfortunate mania. For childless men, when 
they died, did not leave their property to their 
nearest heirs, as had formerly been the custom 
there, but disposed of it for purposes of junketing 
and banqueting and made it the common property 
of their friends. Even many who had families dis- 
tributed the greater part of their fortune among 
their clubs, so that there were many Boeotians who 
had each month more dinners than there were days 
in the calendar. 


Defection of Megara from the Boeotian League 


One consequence of this was that the Megarians, 
detesting this state of affairs and mindful of their 
former confederacy with the Achaean League, 
once more inclined towards the Achaeans and their 
policy. For the Megarians had originally, from the 
days of Antigonus Gonatas, formed part of the 
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Achaean League, but when Cleomenes intercepted 
them by occupying the Isthmus, they were cut off, 
and with the consent of the Achaeans, joined the 
Boeotian League. But shortly before the time I 
am speaking of, they became displeased with the 
conduct of affairs in Boeotia, and again turned to 
the Achaeans. Hereupon the Boeotians, indignant 
at seeming to be flouted, marched out with all their 
forces against Megara, and when the Megarians 
treated their arrival as of no importance, they began 
in their anger to besiege Megara and make assaults 
on it. But, being seized by panic owing to a report 
that Philopoemen with the Achaeans had arrived, 
they left their ladders against the wall and fled 
in utter rout to their own country. 

7. Such being the condition of public affairs in 
Boeotia, they were lucky enough to scrape through 
by some means or other the critical period of Philip 
and Antiochus. Subsequently, however, they did 
not escape, but Fortune, it seems as if purposely 
requiting them, fell heavily upon them, as I shall 
tell in due course. 


(Cp. Livy xxxvi. 6.) 


Most of the Boeotian people assigned as a reason 
for their hostility to Rome the assassination of 
Brachylles * and the expedition made by Flamini- 
nus against Coronea owing to the frequent murders 
of Romans on the roads ; but the real reason was 
that morbid condition of their minds due to the causes 
I have mentioned. For when King Antiochus was 
near at hand, those who had held office in Boeotia 

« Cp. xviii. 43. 
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went out to meet him, and on joining him addressed 
him in courteous terms and brought him into Thebes. 


Wedding of Antiochus 
(From Athen. x. 439 e, f.) 


8. Antiochus, surnamed the Great, he whom the 
Romans overthrew, upon reaching Chalecis, as Poly- 
bius tells us in his 20th Book, celebrated his wedding. 
He was then fifty years old, and had undertaken 
two very serious tasks, one being the liberation of 
Greece, as he himself gave out, the other a war with 
Rome. He fell in love, then, with a maiden of 
Chalcis at the time of the war, and was most eager 
to make her his wife, being himself a wine-bibber 
and fond of getting drunk. She was the daughter 
of Cleoptolemus, a noble Chalcidian, and of surpassing 
beauty. So celebrating his wedding at Chalcis, he 
spent the whole winter there not giving a moment’s 
thought to the situation of affairs. He gave the girl 
the name Euboea, and when defeated in the war 
fled to Ephesus with his bride. 


Battle of Thermopylae 
(Livy xxxvi. 19. 11.) 

Not a soul escaped from the whole army except 
the five hundred who were round the king, and a 
very small number of the ten thousand soldiers whom 
Polybius tells us he had brought over with him to 
Greece. 

The Achaeans make Peace 
(Cp. Livy xxxvi. 27.) 
9. After Heraclea had fallen into the hands of 


the Romans, Phaeneas, the strategus of the Aetolians, 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


drroxetptov TOUS ‘Papaiors, Op@vTes TO virepteoT@Ta 
Kaupov thy Airwriav Kat AayuBdvovtes mp0 opbaduay 
Ta ovpPnodueva tats adAAas moXcow, Expway 
diavréutreoOat mpos tov Manov trép avoydv Kat 
2 Siadvcews. Tatra dé dradaPovres eEaréorerdav 
3’Apyédanov Kxat Ilavradgovta Kai XdAerov: ot 
oupuigavtes TH oTpaTny@ Tov “Pwyaiwy mpo- 
evro pev Kal mActiovs moretobar Adyous, peso- 
4 A\abybevtes 5€ Kata tH evrevEw exwdrdOnoav. 6 
yap Mdvos kata pév TO mapov otK édhacKkev 
EVKALOELY, TEpLoTT@mevos B7r0 THs TOV &€k THs 
5 “HpaxdAeias Aadvpwv oikovopias: Sexnpeepous dé 
Tounodpevos avoyas exrrepipen eon jeer” adrav 
Aevxvov, mpos ov exéAeve Aéeyew brép dv av SéowTo. 
6 yevomevwy 5€ TOV avoy@v, kal Tod Aeveiov cvved- 
Govros eis THY “Yadrav, eyévovto Adyou Kat aA€lous 
7 Orep T&v eveot@twv. ot pev odv AitwdAot ovr- 
loravTo TI Sucaroroylar avexabev mpopepopevor 
TO. Tpoyeyovora. odiot diAdvOpwra mos Tovs 
8 ‘Pepatous: 6 d€ Aevxvos emurepaov avrayv Ty 
Oppeny ovK (eb Tols mapovcr KaLtpots dpped lew 
TovTO TO yevos THs dtKavodoyias: AeAvpevwv yap 
TOV cs axis firavOpdmwy 8’ eéxelvous, Kat 
THS eveoT mans exOpas du Airwrods yeyernpeerns, 
ovdev ETL oupBadrecBa Ta TOTE pirdvbperrra T™pos 
9 Tovs viv Katpots. Sep adhemevous Tod bu 
Kavoroyetoba ouveBovrcve TpérrecBau m™pos TOV 
aE LeopaTURoY Adyov Kal detaBar Too orparnyod 
10 ovyyvepuns tuxelv emt Tots Tape eevors. acco, 
irwAol Kat mete Aoyov Touodwevor mept TOV 
dromunTovrey expuray emuTperrew TO dha Maviw, 
11 ddvres adtods eis rv ‘Pwpyalwy aictw, odk 
224 


BOOK XX. 9. 1-11 


seeing Aetolia threatened with peril on all sides 
and realizing what was likely to happen to the other 
towns, decided to send an embassy to Manius 
Acilius Glabrio to beg for an armistice and peace. 
Having resolved on this he dispatched Archedamus, 
Pantaleon, and Chalepus. They had intended on 
meeting the Roman general to address him at length, 
but at the interview they were cut short and pre- 
vented from doing so. For Glabrio told them that 
for the present he had no time as he was occupied 
by the disposal of the booty from Heraclea, but 
granting them a ten days’ armistice, he said he would 
send back with them Lucius Valerius Flaccus, to 
whom he begged them to submit their request. 
The armistice having been made, and Flaccus having 
met them at Hypata, there was considerable discus- 
sion of the situation. The Aetolians, in making out 
their case, went back to the very beginning, reciting 
all their former deeds of kindness to the Romans, 
but Flaccus cut the flood of their eloquence short 
by saying that this sort of pleading did not suit 
present circumstances. For as it was they who had 
broken off their originally kind relations, and as 
their present enmity was entirely their own fault, 
former deeds of kindness no longer counted as an 
asset. Therefore he advised them to leave off trying 
to justify themselves and resort rather to depreca- 
tory language, begging the consul to grant them 
pardon for their offences. The Aetolians, after some 
further observations about the actual situation, 
decided to refer the whole matter to Glabrio, 
committing themselves “ to the faith?” of the 
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Romans, not knowing the exact meaning of the 
phrase, but deceived by the word “ faith” as if 
they would thus obtain more complete pardon. 
But with the Romans to commit oneself to the 
faith of a victor is equivalent to surrendering at 
discretion. 

10. However, having reached this decision they 
sent off Phaeneas and others to accompany F'laccus 
and convey it at once to Glabrio. On meeting the 
general, after again pleading in justification of their 
conduct, they wound up by saying that the Aetolians 
had decided to commit themselves to the faith of 
the Romans. Upon this Glabrio, taking them up, 
said, ‘‘ So that is so, is it, ye men of Aetolia?”’ and 
when they assented, “ Very well,” he said, “ then in 
the first place none of you must cross to Asia, either 
on his own account or by public decree ; next you 
must surrender Dicaearchus and Menestratus of 
Epirus” (the latter had recently come to their 
assistance at Naupactus) “and at the same time 
King Amynander and all the Athamanians who 
went off to join you together with him.” Phaeneas 
now interrupted him and said, “But what you 
demand, O General, is neither just nor Greek.” 
Glabrio, not so much incensed, as wishing to make 
them conscious of the real situation they were in 
and thoroughly intimidate them, said: “So you 
still give yourselves Grecian airs and speak of what 
is meet and proper after surrendering uncondition- 
ally? I will have you all put in chains if I think 
fit.” Saying this he ordered a chain to be brought 
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and an iron collar to be put round the neck of each. 
Phaeneas and the rest were thunderstruck, and all 
stood there speechless as if paralysed in body and 
mind by this extraordinary experience. But Flaccus 
and some of the other military tribunes who were 
present entreated Glabrio not to treat the men with 
excessive harshness, in view of the fact that they 
were ambassadors. Upon his consenting, Phaeneas 
began to speak. He said that he and the Apocleti 
would do what Glabrio ordered, but that the consent 
of the people was required if the orders were to be 
enforced. Glabrio now said that he was right, 
upon which he called for a renewal of the armistice 
for ten days more. This request also was granted, 
and they parted on this understanding. On reaching 
Hypata the envoys informed the Apocleti of what 
had taken place and what had been said, and it was 
only now, on hearing all, that the Aetolians became 
conscious of their mistake and of the constraint now 
brought to bear on them. It was therefore decided 
to write to the towns and call an assembly of the 
nation to take the demands into consideration. 
When the report of the Roman answer was spread 
abroad, the people became so savage, that no one 
even would attend the meeting to discuss matters. 
As sheer impossibility thus prevented any dis- 
cussion of the demands, and as at the same time 
Nicander arrived from Asia Minor at Phalara % in 
the Melian gulf, from which he had set forth, and 
informed them of King Antiochus’s cordial reception 


« The harbour of Lamia in Thessaly. 
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of him and his promises of future assistance, they 
neglected the matter more and more; so that no 
steps tending to the conclusion of peace were taken. 
In consequence, after the termination of the armis- 
tice, the Aetolians remained as before in statu belli. 
11. The dangerous experience that had befallen 
Nicander must not be passed over in silence. For 
starting from Ephesus he reached Phalara on the 
twelfth day after he had set sail from it. Finding 
that the Romans were still near Heraclea and that 
the Macedonians had retired from Lamia, but were 
encamped not far from the town, he managed by a 
wonder to convey the money to Lamia, and himself 
attempted at night to escape between the two armies 
to Hypata. Falling into the hands of the Macedonian 
sentries, he was being brought before Philip while 
the banquet was still at its height, quite expecting 
to suffer the worst at the hands of the enraged king, 
or to be given up to the Romans. But when the 
matter was reported to Philip, he at once ordered 
those whose business this was, to attend to Nicander’s 
personal wants and treat him kindly in every respect. 
After a little he himself rose from table and came 
to visit Nicander. He severely blamed the errors 
into which the Aetolian state had fallen, by calling 
in first of all the Romans and subsequently Antio- 
chus to attack the Greeks, but nevertheless he still 
implored them to forget the past, and to cultivate 
their friendship with himself, and not be ever dis- 
posed to take advantage of circumstances adverse to 
either. This message he begged him to convey to 
the leading Aetolian statesmen, and after exhorting 
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Nicander himself to be ever mindful of the kindness 
he had shown him, sent him off with an adequate 
escort, ordering the officers whose duty it was to 
bring him back to Hypata in safety. “Nicander, 
finding himself thus met by Philip in a spirit which 
he never dared to hope for or expect, was now 
restored to his relatives, and ever after this friendly 
approach remained well inclined to the house of 
Macedon. Thus even later in the time of Perseus 
still feeling the obligation he was under for this 
favour and ill disposed to oppose the projects of 
Perseus, he exposed himself to suspicion and obloquy, 
and finally was summoned to Rome and ended his 
days there. 


Philopoemen at Sparta 
(Cp. Plutarch, Philop. xv.) 


12. The Spartans wished to find one of their own 
citizens to speak to Philopoemen about this. But 
while in most cases there are many enterprising 
schemers ready to offer such favours and thus take 
the first steps to recommend and establish friend- 
ship, in the case of Philopoemen they could not 
find a single man willing to offer him this favour, 
until at last being hard put to it they appointed by 
vote Timolaus, who though he was a family friend 
of Philopoemen and had been intimate with him for 
long, had. visited Megalopolis twice for this very 
purpose without being able to summon up courage 
to mention the matter to him, until spurring himself 
on and going there a third time he ventured to 
address him on the subject of the gift. When 


Philopoemen, as he never had expected, received 
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the proposal quite courteously, he was delighted, 
as he thought he had attained his object, and 
Philopoemen said he would come to Sparta in a 
few days, as he wished to thank all the magistrates 
for this favour. Upon his going there later and 
being invited to attend the Council, he said that he 
had long recognized the kind feelings the Spartans 
entertained for him and now did so more than ever 
from the crown and very high honour that they 
offered him. So, he said, he perfectly appreciated 
their intentions, but was a little abashed by the 
manner in which they proceeded. For such honours 
and such crowns, the rust of which he who once put 
them on would never wash off his head, should never 
be given to friends, but much rather to enemies, 
in order that their friends, retaining the right to 
speak their minds, might be trusted by the Achaeans 
when they proposed to help Sparta, while their 
enemies, who had swallowed the bait, might either 
be compelled to support the proposal or have to 
hold their tongues and be incapacitated from doing 
any harm. 


II. A FracmMentT, THE PLACE OF WHICH IS UNCERTAIN 


It is not at all the same to judge of things from 
hearsay and from having actually witnessed them, 
but there is a great difference. In all matters a 
certainty founded on the evidence of one’s eyes is 
of the greatest value. 
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J, Arratrs oF ITALy 


Embassy of the Lacedaemonians to Rome 


1. At this time the embassy which the Lace- 190-191 
daemonians had sent to Rome arrived disappointed *° 
in their hopes. For they had been sent on the 
subject of the hostages and villages, but regarding 
the villages the senate replied that they would 
give orders to the legates they were sending, and 
as for the hostages they must consult further about 
the matter. As to the old exiles they said they 
wondered why the Spartans did not call them home, 
now that Sparta was free. 


Embassy of the Aetolians 


2, Immediately upon the announcement of the 
naval victory,? the Romans ordered the people to 
observe nine days of rest,’ i.e. to keep a general 
holiday and sacrifice to the gods in thanks for their 
success. After this they introduced into the Senate 
the Aetolian embassy and the legates from Glabrio. 


a That of the Roman Fleet over that of Antiochus, off 
Phocaea. See Livy xxxvi. 43. 
> A supplicatio. 
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After both had addressed them at some length, 
the senate decided to give the Aetolians the choice 
of two courses, either to submit all matters to the 
decision of the senate or to pay at once a thousand 
talents and enter into an offensive and defensive 
alliance with Rome. When they demanded a 
definite statement of what matters were to be 
submitted to the senate’s decision, that body refused 
to admit any distinction, and therefore the Aetolians 
remained im statu belli. 


Embassy from Philip 


3. At about the same time the senate gave a 
hearing to the envoys of Philip; for he had sent this 
embassy to call attention in his favour to the good- 
will and readiness to help he had shown in the 
war with Antiochus. After listening to him the 
senate at once set free his son Demetrius, who was 
their hostage, and also promised to relieve him of 
some of the payments due, if he kept his faith to 
them under present circumstances. They also set 
free the Lacedaemonian hostages except Armenas, 
the son of Nabis, who soon after this sickened and 


died. 


Il. Arrarrs or GREECE 


Eumenes and Achaea 


3b. In Greece, too, when an embassy reached 
Achaea from King Eumenes proposing an alliance, 
the Achaean people meeting in a general assembly 
voted the alliance and sent off soldiers—a thousand 
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foot and a hundred horse under the command of 
Diophanes of Megalopolis. 


The Aetolians and the Roman Governors 


4. While Glabrio, the Roman general, was besieg- 
ing Amphissa, the Athenian people, hearing of the 
distress of the Amphissians and the arrival of Publius 
Scipio, sent an embassy at the head of which was 
Echedemus, with instructions to salute Lucius and 
Publius Scipio and to attempt to procure terms 
of peace for the Aetolians. Publius was very glad 
of their arrival and paid much attention to them, 
as he saw they would be of service to him in the 
projects he entertained. For the general wished 
to settle the Aetolian matter, and even if the 
Aetolians did not submit, had in any case resolved 
to neglect them and cross to Asia, as he well knew 
that the object of the war and the whole expedition 
was not to subdue the Aetolian League but to conquer 
Antiochus and become masters of Asia. Therefore 
as soon as the Athenians mentioned peace, he 
readily accepted the proposal, and told them to 
sound the Aetolians also. Echedemus, having sent 
2, message in advance, proceeded himself to Hypata, 
and spoke about the question of peace to the Aetolian 
authorities. They also readily lent an ear, and 
delegates were appointed to meet the Romans. 
Upon reaching Publius, whom they found encamped 
at a distance of sixty stades from Amphissa, they 

VOL. V R 241 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


duerifevro Aoyous, dvapepvnoKovTes TOV yeyor 
10 vOTwY odio piravOparrev pos ‘Pwpatous. eTL 
d€ mpaotepov Kal prravOpwmdrepov Opudrjoavros 
Too HozAtov Kat mpopepopevov rds TE KATA THY 
“TBnpiay | Kal Thy AiBinv mpagers Kal t dacagodvros 
tive Tpdmov KEXpyTaL Tots Kar’ exeivous TOUS 
romovs at’T@ muoTevoaow Kal téAos olopLevov 
11 bevy eyxetpibew odds abr Kal MmoTEVEW, TAS [EV 
dpxas dmavres ot mapovtes eveArrides eyevnInoar, 
ws avrica pha TeAcovoupynOncoprevns TiS Sua- 
12 AVoews: emrel b€, mubopeveny Tov AitwAdv ent tiot 
Set movetabar tiv etpyvnv, 0 AevKios dvecadyoev 
dudTe Svety TpoKelJreveov adTots aipeous bmdpyer— 
13 decy yap 7) Typ emiTpomy dwddovat Tept mavTOV TOV 
Kal’ adrtovs 7) xtAva TaAdavra Tmapaxphwa Kal TOV 
14 adrov eyOpov atpetoba Kal didov ‘Pwwatous—edv- 
oxpyoTyoav prev ot tapdvtes TOV AitwrOv ws Ev 
pedAvora dua TO jury yiveoOae TH atrodpacw akdAovGov 
TH _Tpoyevowery) ara, mAqv eravoicew edacav 
trrep TOV émurarropeveny tots Airwdots. 
5 (3) Odroe pev odv emavjecay BovAcvodpevor mepl 
9 TOV TPOELpn|LevaV" of <d€> Tepl Tov "Exednrov 
oUpLpLt avres Tots aaroKdrjrows eBovdevovro mepl 
3 TOV Tpoe—pnmevwy. Hv d€ TOV emiTaTTOMevwV TO 
juev advvaTrov Sua TO ™AHO0s TOV xpnedrov, TO O€ 
poBepov dua TO TpOoTepov avrovs _arrarn Ova, 
Kal? ov Kaupov emwevoarres bre THS emiTpoTAS 
4 Tapa poucpov els THY dAvow eévérecov. did7Ep 
amropovjrevor Kal SvoxpHorovpevor Tept rabra 
moAw e&éreptrov Tovs adtovs Senoopévous 7 TOV 
Xpnweatov adereiv, iva Svveovrat Terelv, 7) THs 


ETLTPOTS €KTOS TOLNOaL Tovs monirinedd avopas 
242 


BOOK XXI. 4. 9-5. 4 


made a long speech reminding him of all the kind- 
ness they had shown the Romans. When Scipio 
addressed them in a still milder and kinder tone, 
recounting his action in Spain and Africa, and 
explaining how he had dealt with people in those 
countries who had relied on him, and when he 
finally expressed his opinion that they ought to 
place themselves in his hands and rely on him, 
all those present at first became most sanguine, 
thinking that peace would be at once concluded. 
But when, upon the Aetolians inquiring on what 
conditions they should make peace, Lucius Scipio 
informed them that there were two alternatives 
open to them, either to submit entirely to Rome 
or to pay a thousand talents at once and make a 
defensive and offensive alliance, the Aetolians present 
were exceedingly distressed to find that this decision 
was not at all conformable to their previous conversa- 
tion. They, however, said they would submit the 
conditions to the people of Aetolia. 

5. These delegates, then, returned home to discuss 
the matter, and Echedemus meeting the Apocleti 
also talked it over. One of the alternative con- 
ditions was impossible owing to the magnitude of 
the sum demanded, and the other frightened them 
owing to what had taken place on the occasion of 
their former mistake, when after having assented to 
absolute submission they came very near being 
placed in chains. Consequently, in their difficulty 
and distress, they sent off the same envoys again 
to beg either that the sum might be reduced so that 
they would be able to pay it, or that their politicians 
and their women should be excluded from the total 
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submission. Meeting Publius and his brother they 
communicated the decree of the Aetolians on the 
subject, but when Lucius said that he was only 
empowered by the senate to propose the conditions 
he had stated, they again returned to Aetolia, and 
Echedemus following them to Hypata, advised the 
Aetolians, since there was this obstacle at present to 
the conclusion of peace, to ask for an armistice and 
gaining thus a temporary relief from present ills, to 
send an embassy to the senate, when if they were 
successful in obtaining their request well and good, 
but if not they might watch for a change of circum- 
stances. For it was impossible for their situation to 
be worse than it actually was, but there were many 
reasons why it might improve. Echedemus’s advice 
seemed to them to be good, and it was decided to 
send envoys asking for a truce. So coming to Lucius 
they begged him to grant them for the present a truce 
for six months, in order to send an embassy to the 
Senate. Publius, who had for long been eager to play 
a part in Asiatic affairs, soon persuaded his brother to 
accede to the request. Upon the signature of the 
agreement, Glabrio, after raising the siege and hand- 
ing over his whole army and his stores to Lucius, 
at once left for Rome with his military tribunes. 


III. Arrarrs or Asia 
State of Phocaea 
(Suid. ; cp. Livy xxxvii. 9. 1.) 
6. The Phocaeans, partly because the Romans left 


in the ships were quartered upon them and partly 
because they objected to the enforced contributions, 


became disaffected. 
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* Son of Antiochus the Great, afterwards King Seleucus IV. 
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At the same date the magistrates of Phocaea, 
afraid both of the excited state the people were in 
owing to the dearth of corn and of the active propa- 
ganda of the partisans of Antiochus, sent envoys to 
Seleucus,¢ who was on the borders of their territory, 
begging him not to approach the town, as it was their 
intention to keep quiet and await the issue of events, 
after which they would yield obedience to orders 
given them. Of these envoys Aristarchus, Cassander, 
and Rhodon were attached to Seleucus and_ his 
cause, while Hegias and Gelias were opposed to 
him and inclined to favour the Romans. Upon their 
meeting him, Seleucus at once admitted the three 
first into his intimacy, neglecting Hegias and Gelias. 
But when he heard of the excitement of the populace 
and the dearth of corn he advanced to the town 
without giving the envoys a formal audience. 


(Suid.; cp. Livy xxxvii. 11. tf) 


Two Galli or priests of Cybele with images and 
pectorals came out of the town, and besought them 
not to resort to extreme measures against the city. 


Naval Matters 
(Suid.) 


7, The engine for throwing fire used by Pausi- 
stratus, the Rhodian admiral, was funnel-shaped. 
On each side of the ship's prow noosed ropes were 
run along the inner side of the hull, into which were 
fitted poles stretching out seawards. From the 
extremity of each hung by an iron chain the funnel- 
shaped vessel full of fire, so that, in charging or 
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passing, the fire was shot out of it into the enemy's 
ship, but was a long way from one’s own ship owing 
to the inclination. 


(Cp. Suid.) 


Pamphilidas, the Rhodian admiral, was considered 
more adequate to any occasion than Pausistratus 
because he was by nature rather wise and steadfast 
than venturesome. For most men are good at judg- 
ing of a situation rather from what happens to occur 
than by reasoning things out. They had appointed 
Pausistratus for this very reason, that he was ener- 
getic and daring, but all of a sudden they entirely 
- changed their minds owing to his disaster. 


(Cp. Livy xxxvii. 18. 10.) 


8. At this time letters reached Samos addressed 
to Lucius Aemilius Regillus and Eumenes from 
Lucius Scipio the consul and from Publius Scipio 
informing them of the truce made with the Aetolians 
and of the march of the Roman army towards the 
Hellespont. The Aetolians had also informed 
Antiochus and Seleucus of this. 


Diophanes of Megalopolis _ 
9. Diophanes of Megalopolis had had great 


practice in war, because during the long war against 
Nabis, which was waged in the immediate vicinity 
of Megalopolis, he had constantly served under 
Philopoemen and thus acquired actual experience 
in the methods of warfare. Add to this that the 
man I am speaking of was both in personal appear- 
ance and in personal combat very powerful and 
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redoubtable. And, most important of all, he was 
a gallant man-at-arms and exceptionally skilled in 
their use. 


Antiochus negotiates 
(Cp. Livy xxxvii. 18. 6.) 


10. King Antiochus had entered the territory of 
Pergamus, where hearing of the arrival of King 
Eumenes, and seeing that both the naval and 
military forces were coming up to the assistance of 
that prince, was desirous of making proposals for 
peace simultaneously to the Romans, to EKumenes 
and to the Rhodians. Setting out, then, with his 
whole army he came to Elaea, and seizing on an 
eminence opposite the town, established his infantry 
there, encamping his cavalry, more than six thousand 
in number, under the walls of the town. He accom- 
panied the latter force, and sent a messenger to 
Lucius Aemilius, who was within the town, on the 
subject of peace. The Roman general, summoning 
Fumenes and the Rhodians to meet him, begged 
them to give him their view of the situation. 
Eudamus and Pamphilidas were not opposed to 
peace, but the king said that for the present peace 
neither befitted their dignity nor was possible. 
“ For how,” he said, ‘“‘ can the result fail to be un- 
dignified if we make peace while we are shut up 
within the walls? And indeed how is it even possible 
for the present? For how can we, unless we await 
the arrival of a general of consular rank, confirm 
any agreement we arrive at without his consent ? 
And, apart from this, if we manage at all to come 
to some semblance of an agreement with Antiochus, 
I scarcely suppose that your naval and military forces 
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can return home, unless the Senate and People 
ratify your decision. All that will be left for you 
to do, then, is to spend the winter here awaiting 
their pronouncement, perfectly inactive, but ex- 
hausting the stores and material of your allies ; and 
afterwards, if the Senate does not approve of your 
making peace, you will have to begin the war afresh 
from the beginning, after having thrown away the 
present opportunity we have of putting an end by 
the grace of God to the whole business.’’ Eumenes 
spoke so, and Aemilius, approving his advice, replied 
to Antiochus that it was impossible for peace to be 
made before the arrival of the proconsul. Antiochus, 
on hearing this, at once began to lay waste the terri- 
tory of Elaea. After this, while Seleucus remained 
in this neighbourhood, Antiochus made constant 
incursions into the so-called plain of Thebe, and 
lighting upon this most fertile district, abounding 
in produce, plentifully supplied his army with every 
variety of booty. 


Antiochus approaches Prusias 
(Cp. Livy xxxvii. 25. 4.) 


11. King Antiochus, on returning toSardis from the 
expedition I have described, sent frequent messages 
to Prusias inviting him to enter into alliance with 
him. Prusias previously had not been disinclined 
to join Antiochus, for he was very much afraid of 
the Romans crossing to Asia with the object of 
deposing all the princes there. But on a letter 
reaching him from the brothers Publius and Lucius 
Scipio, after having received and read it, he hesitated 
considerably and foresaw tolerably well what would 

Pyare 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


mept tov Il6mAvov evapyéou Kexypnuevwy Kat moA- 
Aots raptupiois mpos miotw dia THY eyypamTwvr. 
5 od yap pdvov b7rép' Ths idias mpoatpécews edepov 
amrodoytapovs, aAAd Kal Tepl THs KoWHS amavTwY 
6 “Pwyatwr, dv’ adv mapedeikvuov oby olov adnpn- 
jevot Twos TOV €€ apyts BactAéwv Tas Suvacretas, 
aAAa Twas pev Kal TpooKaTecKkevaKdTes adTot 
duvaotas, evious 8 nvéynKdTes Kat 7oAAazAaclous 
TavT&v Tas apyas meTouKoTes. Ov KaTa pev THY 
“TPnpiav *AvdoBadnv Kat Kodiyavra apoedépovro, 
Kata d¢ tHv AvBinv Macavvdoar, év Sé Tots Kara 
8ryv “TAAvpida rémois IlXeuparov: ots dmavras 
epacay e€ éhadpav Kat rav tvydvtwy Svvacraev 
9 merrounKkévat Bacire?s Guodoyoupevws. djolws Kara 
THY “EAAdSa Dikixmov Kal NaBw, dv Oidurrov pev 
KatamoAeuynoavres Kal ovyKdAcioavres ets Sunpa 
Kat Pdpous, Bpayetay adrod vip AaBdvres amo- 
dew edvolas amoKxabeotaxévar ev avT@ Tov 
viov Kal Tods dua TovTw ovvopypevovTas veavi- 
oxous, arodeAuKevar 5€ TOV ddpwr, ToAAAs SE TOV 
ToAew aTrodedwKévar TOY dAovodv Kara mdAEpLov" 
10 NaBw dé duvnbevres dpdSnv éravedéobar, todro jeev 
od movjoa, detcacba 8 adrod, Kaltep OVvTos 
ll tupavvov, AaBdvres miotes Tas e(Oiopevas. eis 
a Prérovra mapexddovv tov Ipovatay Sid THS 
ematoAns pn Sedievae rept rips apxjs, Oappotvra 
& aipetobar ta ‘Papatwv: ececbat yap dwera- 
12 peAnrov abr@ tiv rovadtryy Tpoaipecw. BV Oo 
Ipovotas diaxovcas én’ dAXns eyeveTo yvwpns. 
ws d€ Kal mapeyeryOnoav mpds adbrdv mpéaBeus ot 
mept Tov Vdvov AiBiov, redAdws aréoTn TOV Kara 
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happen, as the Scipios in their communication 
employed many clear arguments in confirmation 
of their assertions. For they not only pleaded their 
own policy but the universal policy of Rome, pointing 
out that not only had the Romans deprived no 
former prince of his kingdom, but had even them- 
selves created some new kingdoms, and had aug- 
mented the power of other princes, making their 
dominion many times more extensive than formerly. 
In Spain they cited the cases of Andobales and 
Colichas, in Africa that of Massanissa, and that of 
Pleuratus in Illyria; all of whom they said they 
had made real and acknowledged kings out of petty 
and insignificant princelets. In Greece itself they 
adduced the cases of Philip and Nabis. As for Philip, 
after they had crushed him in war and tied his hands 
by imposing hostages and tribute on him, no sooner 
had they received from him a slight proof of his 
goodwill than they had restored to him his son 
and the other young men who were held as hostages 
together with Demetrius ; they had remitted the 
tribute and given him back many of the cities taken 
in the war. And while they could have utterly 
annihilated Nabis, they had not done so, but spared 
him, although he was a tyrant, on receipt of the 
usual pledges. They wrote begging Prusias, in 
view of this, not to be afraid about his kingdom, 
but confidently to take the side of the Romans, for 
he would never repent of his decision. Prusias, then, 
after reading the letter, changed his mind, and 
when Gaius Livius also arrived on an embassy to 
him, after meeting that legate he entirely relin- 
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* In the bay of Teos. See Livy xxxvii. 30. 
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quished all hope in Antiochus. Antiochus thus 
disappointed, proceeded to Ephesus, and calculating 
that the only way to prevent the enemy’s army 
from crossing and generally avert the war from Asia 
was to obtain definite command of the sea, deter- 
mined to give battle by sea and thus decide matters. 


Flight of the Pirates 
(Suid. ; cp. Livy xxxvii. 27. 5.) 


12. The pirates, when they saw the Roman fleet 
advancing on them, turned and fled. 


Attempt of Antiochus to make peace 
(Livy xxxvii. 34-36.) 


13. Antiochus, who, after his defeat in the naval 
engagement,* remained in Sardis neglecting his 
opportunities and generally deferring action of any 
kind, on learning that the enemy had crossed to 
Asia, was crushed in spirit and, abandoning all 
hope, decided to send to the Scipios to beg for 
peace. He therefore appointed and dispatched 
Heracleides of Byzantium, instructing him to say 
that he gave up Lampsacus, Smyrna, and Alexandria 
Troas, the towns which were the cause of the war, 
as well as such other places in Aeolis and Ionia 
as they chose to take among those which had sided 
with Rome in the present war. He also engaged 
to pay half the expenses which their quarrel with 
him had caused them. These were the instructions 
that his envoy was to deliver in his public audience, 


and there were other private ones he was to convey 
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to Scipio of which I will give a detailed account 
further on. Heracleides, on reaching the Hellespont 
and finding the Romans still encamped on the place 
where they had pitched their tents immediately 
after crossing, was at first glad of this, thinking that 
the fact that the enemy remained stationary and 
had as yet not attempted to make any progress 
would tell in his favour at the audience ; but on 
learning that Publius Scipio still remained on the 
further side, he was distressed, as the result very 
largely depended on the intentions of that com- 
mander. The real reason why both the army re- 
mained in its first camp and Scipio was apart from 
it was that the latter was one of the Salii. These 
are, as I said in my book on the Roman constitution, 
one of the three colleges whose duty it is to perform 
the principal sacrifices, and, no matter where they 
happen to be, it is forbidden for them to change 
their residence for thirty days during the celebration 
of the sacrifices. This was now the case with Scipio ; 
for just as his army was crossing, he was caught by 
this period, so that he could not change his resi- 
dence. The consequence was that he was separated 
from his army and stopped behind in Europe, while 
the legions after crossing remained inactive, and 
were unable to make any progress as they were 
awaiting his arrival. 

14, When Scipio arrived a few days afterwards, 
Heracleides was summoned for an audience to the 
Army Council and addressed them on the subject 
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of his instructions, saying that Antiochus offered 
to retire from Lampsacus, Smyrna, and Alexandria, 
and such other cities of Aeolis and Ionia as had made 
common cause with Rome, and that he also offered 
to pay half the expenses they had incurred in the 
present war. He spoke at considerable length on the 
subject, exhorting the Romans first to remember that 
they were but menand not totest fortune tooseverely, 
and next to impose some limit on the extent of their 
empire, confining it if possible to Europe, for even 
so it was vast and unexampled, no people in the past 
having attained to this. But if they must at all 
hazards grasp for themselves some portions of Asia 
in addition, let them definitely state which, for the 
king would accede to anything that was in his power. 
After this speech the council decided that the consul 
should answer that in justice Antiochus should pay 
not half the expense but the whole, for the war 
was originally due to him and not to them. He 
must also not only set free the cities of Aeolis and 
Ionia, but retire from all the country subject to 
him on this side Taurus. Upon hearing this from 
the Council the envoy, as these demands far exceeded 
the conditions he had asked for, did not give them 
consideration, but withdrawing from the public 
audience devoted himself to cultivating relations 
with Publius Scipio. 

15. As soon as he had a fitting opportunity, he 
spoke to Scipio according to his instructions. These 
were to tell him that in the first place the king 
would restore his son to him without ransom—for 
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at the beginning of the war Scipio’s son had hap- 
pened to fall into the hands of Antiochus 5 secondly 
that he was ready to give to Scipio at present any 
sum he named and afterwards to share the revenue 
of his kingdom with him, if he helped him now to 
obtain the terms of peace he proposed. Scipio 
answered that he accepted the promise about his 
son, and would be most grateful to Antiochus if he 
fulfilled it; but as to the rest he made a great 
mistake and had entirely failed to recognize the 
king’s own true interest not only in this private 
interview with himself, but at his audience before 
the Council. For had he made these proposals 
while he was still master of Lysimachia and_ the 
approach to the Chersonese, he would soon have 
obtained his terms. Or again, even after retiring 
from those positions, had he proceeded to the Helles- 
pont with his army, and showing that he would 
prevent our crossing, had sent to propose the same 
terms, it would still have been possible for him to 
obtain them. ‘‘ But now,” he said, “‘ that he has 
allowed our army to land in Asia, when after letting 
himself not only be bitted but mounted he comes 
to us asking for peace on equal terms he naturally 
fails to get it and is foiled in his hopes.” He advised 
him, therefore, to take better counsel in his present 
situation and look facts in the face. In return for 
his promise about his son, he would give him a piece 
of advice equal in value to the favour he offered, 
and that was to consent to everything and avoid 
at all cost a battle with the Romans. Heracleides, 
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after listening to this, returned, and on joining the 
king, gave him a detailed report. But Antiochus, 
thinking that no more severe demands than the 
present could be imposed on him even if he were 
worsted in a battle, ceased to occupy himself with 
peace, and began to make every preparation and 
avail himself of every resource for the struggle. 


Conditions imposed by Scipio after the Battle 
of Magnesia 
(Cp. Livy xxxvii. 45. 3.) 


16. After the victory gained by the Romans over 
Antiochus they occupied Sardis and its citadels, 
. and Musaeus came from Antiochus under flag 

of truce. Upon Scipio receiving him courteously, he 
said that Antiochu wished to send envoys to discuss 
the whole situation. He therefore desired that a 
safe conduct should be given to this mission. Upon 
Scipio’s consenting, he returned, and after a few 
days the king’s envoys arrived. They were Zeuxis, 
the former governor of Lydia, and Antipater the 
king’s nephew. They were anxious first of all to 
meet King Eumenes, as they were alarmed lest 
owing to previous friction he might be somewhat 
disposed to do them injury. But on finding him, 
contrary to their expectation, quite reasonable and 
gentle, they at once took steps to obtain a public 
audience. Upon being summoned to the Army 
Council, they first of all made a general appeal of 
some length to the Romans, exhorting them to use 
their success mildly and magnanimously, and saying 
that this would not so much further the interest 
of Antiochus as that of the Romans themselves, now 
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that Fortune had made them rulers and masters 
of the whole world. But their main object was to 
ask what they must do in order to secure peace and 
alliance with Rome. The members of the Council 
had previously sat to consider this, and they now 
asked Scipio to communicate their decision. 

17. Scipio said that victory had never made the 
Romans more exacting nor defeat less so : therefore 
they would now give them the same answer as they 
had formerly received, when before the battle they 
came to the Hellespont. They must retire from 
Europe and from all Asia on this side Taurus: 
Antiochus must pay to the Romans for the expenses 
of the war 15,000 Euboean talents, 500 at once, 
2500 upon the peace being ratified by the People, and 
the remainder in twelve yearly instalments of 1000 
talents each : he must also pay to Eumenes the 400 
talents he still owed him and the corn he had not 
yet delivered according to the terms of his agree- 
ment with his father Attalus. In addition he was 
to give up Hannibal the Carthaginian, Thoas the 
Aetolian, Mnasilochus the Acarnanian, and Philo 
and Eubulidas of Chalcis. As security Antiochus 
was to give at once the twenty hostages whose 
names were appended. Such was the decision 
which Scipio pronounced in the name of the whole 
Council. Upon Antipater and Zeuxis accepting the 
terms, it was universally decided to send envoys to 
Rome to beg the Senate and People to ratify the 
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peace, and on this understanding the envoys took 
leave. On the following days the Romans divided 
their forces . . . and a few days afterwards, when 
the hostages arrived at Ephesus, Kumenes and the 
envoys of Antiochus prepared to sail for Rome, as 
well as embassies from Rhodes, Smyrna, and almost 
all peoples and cities on this side Taurus. 


IV. Arrarrs or ITaLy 


The Embassies at Rome 
(Cp. Livy xxxvii. 52-56.) 


18. At the beginning of the summer following the 
victory of the Romans over Antiochus, King Eumenes, 
the envoys of Antiochus, and those from Rhodes 
and elsewhere arrived at Rome : for nearly all the 
communities of Asia Minor sent envoys to Rome 
immediately after the battle, as the whole future 
of all of them depended on the senate. The 
senate received all the arrivals courteously, but 
treated with especial splendour, both in the mode 
of their reception and the richness of the gifts they 
bestowed on them, King Eumenes, and after him 
the Rhodians. When the date fixed for the audience 
arrived, they called in first the king and begged 
him to speak frankly stating what he wished the 
senate to do for him. Eumenes said that had he 
wished to ask a kindness of any other people, he 
would have taken the advice of the Romans so that 
he might neither nourish any immoderate desire 
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nor make any exorbitant demand, but now that he 
appeared as a suppliant before the Romans he 
thought it best to commit to them the decision 
about himself and his brothers. Here one of the 
senators interrupted him and bade him not to be 
afraid, but say what he thought, as the senate 
were resolved to grant him anything that was in 
their power, but Eumenes held to his opinion. 
After some time had elapsed, the king took his 
departure, and the senate considered what they 
should do. It. was resolved to beg Eumenes to 
appear alone and indicate to them frankly the object 
of his visit. For he knew more accurately than 
anyone what was in his own interest so far as Asia 
was concerned. After this decision he was again 
called in; and, upon one of the senators showing 
him the decree, he was compelled to speak about 
the matter at issue. 19. He said, then, that he had 
nothing further to say about what concerned him 
personally but adhered to his resolution, giving the 
senate complete authority to decide. But there 
was one point on which he was anxious, and that 
was the action of the Rhodians ; and for this reason 
he had now been induced to speak about the situa- 
tion. “ For-the Rhodians,’ he said, ““ have come 
to promote the interests of their country, with just 
as much warmth as we at the present crisis plead 
for our dominions. But at the present crisis, what- 
ever they say is meant to give an impression quite 
contrary to their real purpose, and this you will 
easily discover. For when they enter this house 
they will say that they have come neither to beg 
for anything at all from you nor with the wish to 
harm myself in any way, but that they send this 
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embassy to plead for the freedom of the Greek 
inhabitants of Asia Minor. They will say that this 
is not so much a favour to themselves as your duty, 
and the natural consequence of what you have 
already achieved. Such will be the false impression 
their words will be meant to produce on you, but 
you will find that their actual intentions are of quite 
a different character. When the towns for which 
they plead are set at liberty their own power in 
Asia will be immensely increased, and mine will 
be more or less destroyed. For this fine name of 
freedom and autonomy will, the moment it becomes 
evident that you have decided to act so, entirely 
detach from me not only the cities now about to 
be liberated, but those previously subject to me, 
and add them all to the Rhodian dominion. For 
such is the nature of things: thinking that they 
owe their freedom to Rhodes, they will be nominally 
the allies of the Rhodians, but in reality ready to 
obey all their orders, feeling indebted to them for 
the greatest of services. Therefore, I beg you, 
sirs, to be suspicious on this point, in case unawares 
you strengthen some of your friends more than is 
meet and unwisely weaken others, at the same time 
conferring favours on your enemies and neglecting 
and making light of those who are truly your friends. 
20. As for myself I would, as regards other matters, 
make any necessary concession to my neighbours 
without disputing it, but I would never, as long as 
I could help, yield to any man alive in my friendship 
with you and the goodwill I bear you. And I think 
my father, were he alive, would give utterance to 
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the same words. For he, who was, I think, the first 
of the inhabitants of Asia and Greece to gain your 
friendship and alliance, most nobly maintained these 
until the day of his death, and not only in principle, 
but by actual deeds, taking part in all your wars in 
Greece and furnishing for these wars larger military 
and naval forces than any other of your allies ; 
contributing the greatest quantity of supplies and 
incurring the greatest danger; and finally ending 
his days in the field of action during the war with 
Philip, while he was actually exhorting the Boeotians 
to become your friends and allies. On succeeding 
to the throne I adhered to my father’s principles— 
those indeed it was impossible to surpass; but I 
surpassed him in putting them in practice ; because 
the times were such as to try me as by fire in a 
way he never had been tried. For when Antiochus 
was anxious to give me his daughter in marriage, 
and to cement our union in every respect, giving 
me back at once the cities he had formerly alien- 
ated from me, and next promising to do everything 
for me if I would take part in the war against you, 
I was so far from accepting any of these offers that 
I fought at your side against Antiochus with larger 
naval and military forces than any other of your 
allies, and contributed the greatest quantity of 
supplies to meet your needs when they were most 
urgent: I shared unhesitatingly with your generals 
the danger of all the battles that were fought, and 
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finally suffered myself to be besieged in Pergamus 
itself and risk my life as well as my kingdom, all 
for the sake of the goodwill I bore to your people. 
21. Therefore, ye men of Rome, many of whom saw 
with your own eyes and all of whom know that what 
I say is true, it is but just for you to take fitting 
thought for my welfare. For of all things it would 
be most shameful if after making Massanissa, who 
was once your enemy and finally sought safety 
with you accompanied by only a few horsemen, 
king of the greater part of Africa, simply because 
he kept faith with you in one war against Carthage : 
if after making Pleuratus, who did absolutely nothing 
except maintain his faith to you, the greatest prince 
in Illyria, you now ignore myself, who from my 
father’s days onwards have taken part in your 
greatest and most splendid achievements. What is 
it then that I beg of you and what do I think you 
ought to do for me? I will speak quite frankly, 
as you begged me to state my real opinion. If 
you decide to remain in occupation of certain parts 
of Asia on this side Taurus which were formerly 
subject to Antiochus, I should be exceedingly grati- 
fied to see that happen. For I think that my 
kingdom would be more secure with you on my 
frontiers, and a portion of your power falling to 
my share. But if you decide not to do this, but 
entirely to evacuate Asia, I think there is no one 
to whom you could cede the prizes of the war with 
more justice than to myself. But surely, you will 
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be told, it is a finer thing to set free those in servi- 
tude. Well perhaps, if they had not ventured to 
fight against you with Antiochus. But since they 
suffered themselves to do so it is far finer to give 
your true friends a fitting token of your gratitude 
than to confer favours on those who were your 
enemies. 

22, Kumenes, after having spoken in this capable 
manner, withdrew. The senate gave a kind re- 
ception to the king himself and to his speech, 
and they were ready to grant him any favour in 
their power. After him they wished to call in the 
Rhodians ; but as one of the envoys was late in 
appearing, they summoned those of Smyrna. The 
latter pleaded at length the goodwill and prompt- 
ness they had shown in helping the Romans in 
the late war. As they had the undisputed appro- 
bation of the house, since of all the autonomous 
states of Asia they had been far the most energetic 
supporters of Rome, I do not think it necessary 
to report their speech in detail. Next them came 
the Rhodians, who after a brief reference to their 
particular services to Rome soon brought their 
speech round to the question of their country. 
Here, they said, their chief misfortune on the 
occasion of this embassy was that the very nature 
of things placed them in opposition to a prince 
with whom their relations both in public and in 
private were most close and cordial. To their 
country it seemed most noble and most worthy of 
Rome that the Greeks in Asia should be freed and 
obtain that autonomy which is nearest to the hearts 
of all men. But this was not at all in the interest 
of Eumenes and his brothers ; for every monarchy 
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by its nature hated equality and strove to make all 
men or at least as many as possible subject and 
obedient to it. But although the facts were so, 
still, they said, they were confident that they would 
attain their purpose, not because they had more 
influence with the Romans than Eumenes, but 
because their plea must appear indisputably the 
more just and more advantageous to every one 
concerned. For if the only way in which the 
Romans could show their gratitude to Kumenes was 
by giving up to him the autonomous cities, the 
question at issue admitted of some doubt; since 
they would have either to overlook a true friend, 
or else pay no heed to the call of honour and duty 
and tarnish and degrade the aim and purpose of 
their achievements. ‘‘ But if,” they said, “it is 
possible to provide satisfactorily for these two 
objects, why show any further hesitation ? Nay, 
just as at a sumptuous banquet, there is surely 
enough and more than enough of everything for 
all. For Lycaonia, Hellespontic Phrygia, Pisidia, 
the Chersonese, and the parts of Europe adjacent 
thereto are at your disposal to give to whom you 
will. Any one of these, if added to the kingdom 
of Eumenes, would make it ten times as big as it 
is now, and if all or most of them were assigned 
to him, he would not be inferior to any other king. 
23. So it is in your power, ye men of Rome, to give 
a magnificent accretion of strength to your friends, 
and yet not diminish the splendour of your own 
réle. For the ends you propose to achieve are not 
the same as those of other people. Other men are 
impelled to armed action by the prospect of getting 
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into their power and annexing cities, stores, or 
ships. But the gods have made all these things super- 
fluous for you, by subjecting the whole world to 
your dominion. What is it, then, that you really 
are in want of, and what should you most intently 
study to obtain? Obviously praise and glory among 
men, things difficult indeed to acquire and still 
more difficult to keep when you have them. What 
we mean we will try to make plainer. You went to 
war with Philip and made every sacrifice for the 
sake of the liberty of Greece. For such was your 
purpose and this alone—absolutely nothing else— 
was the prize you won by that war. But yet you 
gained more glory by that than by the tribute you 
imposed on Carthage. For money is a possession 
common to all men, but what is good, glorious, and 
praiseworthy belongs only to the gods and those 
men who are by nature nearest to them. There- 
fore, as the noblest of the tasks you accomplished 
was the liberation of the Greeks, if you now thus 
supplement it, your glorious record will be com- 
plete ; but if you neglect to do so, that glory you 
have already gained will obviously be diminished. 
We then, ye men of Rome, who have been the 
devoted supporters of your purpose, and who have 
taken a real part in your gravest struggles and 
dangers, do not now abandon our post in the ranks 
of your friends, but have not Jhesitated to remind 
you frankly of what we at least think to be your 
honour and advantage, aiming at nothing else and 


estimating nothing higher than our duty.” 
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24. The Rhodians in this speech seemed to all 
the house to have expressed themselves modestly 
and well about the situation, and they next called 
in Antipater and Zeuxis, the envoys of Antiochus. 
Upon their having spoken in a tone of supplication 
and entreaty, the senate voted its approval of the 
terms made with Scipio in Asia; and when, a few 
days afterwards, the People also ratified the treaty, 
the oaths of adherence to it were exchanged with 
Antipater and his colleague. After this the other 
envoys from Asia were introduced, and the Senate, 
having given them a short hearing, returned to all 
the same answer. This was that they would send 
ten legates to pronounce on all disputes between 
the towns. After giving this answer they appointed 
the ten legates, leaving matters of detail to their 
discretion, but themselves deciding on the following 
general scheme. Of the inhabitants of Asia on 
this side Taurus those provinces formerly subject to 
Antiochus were to be given to Eumenes, with the 
exception of Lycia and the part of Caria south of 
the Meander, which were to go to Rhodes : of the 
Greek cities those which formerly paid tribute to 
Attalus were to pay the same to Eumenes, and only 
in the case of those which were tributary to Antio- 
chus was the tribute to be remitted. Having laid 
down these general principles for the government 
of Asia, they dispatched the ten legates there to 
join Gnaeus Manlius Vulso, the proconsul. But 
after all had been thus arranged the Rhodians came 
before the Senate again on behalf of the people of 
Soli in Cilicia ; for they said that owing to their tie 
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of kinship with this city it was their duty to espouse 
its cause, the people of Soli being colonists of Argos, 
like the Rhodians themselves ; so that the two were 
in the position of sisters, which made it only just 
that the Solians should receive their freedom from 
Rome through the good graces of the Rhodians. 
The senate after listening to them summoned the 
envoys of Antiochus, and at first ordered him to 
withdraw from the whole of Cilicia ; but when the 
envoys refused to assent to this, as it was contrary 
to the treaty, they renewed the demand confining 
it to Soli alone. But upon the envoys stubbornly 
resisting it, they dismissed them, and calling in the 
Rhodians informed them of the reply they had 
received from Antipater and his colleague, adding 
that they would go to any extremity, if the Rhodians 
absolutely insisted on this. The Rhodian envoys 
however were pleased with the cordial attention of 
the senate and said that they would make no 
further demand, so that this matter remained as 
it was. 

The ten legates and the other envoys were pre- 
paring to depart, when Publius and Lucius Scipio, 
who had defeated Antiochus in the sea battle, 
arrived at Brundisium and after a few days entered 
Rome and celebrated their triumph. 


V. Arrairs OF GREECE 


The Situation in Aetoha and Western Greece 
(Cp. Livy xxxviii. 3.) 


25. Amynander, the king of Athamania, thinking 
now that he had for certainty recovered his kingdom, 
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sent envoys both to Rome and to the Scipios in 
Asia—they were still in the neighbourhood of 
Ephesus—excusing himself for having to all appear- 
ance returned to Athamania with the help of the 
Aetolians, and also bringing accusations against 
Philip, but chiefly begging them to receive him 
once more into their alliance. The Aetolians, think- 
ing this a favourable opportunity for annexing 
Amphilochia and Aperantia, decided on an expedi- 
tion to the above districts and, Nicander their 
strategus having assembled their total forces, they 
invaded Amphilochia. Upon most of the inhabi- 
tants joining them of their own accord, they went 
on to Aperantia, and when the people there also 
voluntarily joined them, they invaded Dolopia. 
The Dolopians made a show of resistance for a short 
time; but, with the fate of Athamania and the 
flight of Philip before their eyes, they soon changed 
their minds and also joined the Aetolians. After 
this unbroken series of successes Nicander took his 
army back to their own country, thinking that by 
the annexation of the above countries and peoples 
Aetolia was secured against damage from any 
quarter. But just after these occurrences, and while 
the Aetolians were still elated by their success, 
came the news of the battle in Asia, and when they 
learnt that Antiochus had been utterly defeated, 
their spirits were again dashed. And when now 
Damoteles arrived from Rome and announced that 
the state of war still subsisted, and that Marcus 
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Fulvius Nobilior with his army was crossing to 
attack them, they fell into a state of utter help- 
lessness, and were at their wits’ end as to how they 
should meet the danger which threatened them. 
They decided, then, to send to Athens and Rhodes 
begging and imploring those states to send embassies 
to Rome to deprecate the anger of the Romans, 
and to avert by some means the evils that encom- 
passed Aetolia. At the same time they dispatched 
to Rome two envoys of their own, Alexander the 
Isian and Phaeneas accompanied by Chalepus, 
Alypus of Ambracia and Lycopus. 


(Cp. Livy xxxviii. 3. 9.) 


26. Upon envoys from Epirus reaching the Roman 
consul he took their advice about his expedition to 
Aetolia. These envoys recommended him to march 
on Ambracia—for at the time the Ambracians were 
members of the Aetolian League—alleging that if 
the Aetolians were disposed to meet his legions 
in the field, the country round that city was the 
best for the purpose; but that if they declined to 
give battle, the situation of the town itself made 
it easy to besiege it, since the country afforded 
abundant material for the construction of siege- 
works and the river Aratthus, which ran under its 
walls, would be of help to him both as a source of 
water supply to his army, it being now summer, 
and a defence of their works. The advice they 
gave was considered good, and the consul led his 
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army through Epirus to Ambracia. On arriving 
there and on the Aetolians not venturing to meet 
him, he went round the city to survey it and made 
energetic preparations for its siege. 

Meanwhile the envoys sent by the Aetolians to 
Rome were observed and caught by Syburtes of 
Petra off Cephallenia and were brought in to Chara- 
drus. The Epirots at first decided to lodge them 
in Buchetus and keep careful guard over them, but 
after some days they demanded ransom from them, 
as they were at war with the Aetolians. Alexander 
happened to be the richest man in Greece and the 
others were not badly off, but far poorer than he 
was. At first the Epirots demanded five talents 
from each, which the others were not entirely indis- 
posed to pay, but rather wished to do so, as they 
valued their safety above all things. Alexander, 
however, said he would not yield to the demand, 
as the sum was too large, and spent sleepless nights 
bewailing his mischance if he had to pay five talents. 
The Epirots, foreseeing what was, as a fact, about 
to happen, and fearing much lest the Romans, on 
learning that they had arrested envoys on their 
way to Rome, might write and demand their release, 
reduced their demand to three talents for each 
envoy. The others were only too glad to accept, 
and were allowed to depart after giving surety, 
but Alexander said he would not pay more than a 
talent, and even that was too much. Finally he 
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gave up all hope, and remained in prison, being then 
advanced in years and possessing a fortune of more 
than two hundred talents. And, I think, he would 
have perished rather than pay the three talents : 
so strong is the impulse and so great the eagerness 
of some people to make money. In this case, how- 
ever, chance furthered his cupidity, so that, owing 
to the outcome, this foolish avarice met with universal 
praise and approval; for a few days afterwards a 
letter arrived from Rome ordering the envoys to 
be liberated, and he alone escaped without paying 
ransom. The Aetolians when they heard of the 
misfortune that had befallen him appointed Damo- 
teles again ambassador to Rome; but having 
sailed as far as Leucas he heard that Marcus Fulvius 
was advancing through Epirus with his army on 
Ambracia, and abandoning his mission returned to 
Aetolia. 


Siege of Ambracia 
(Hero’s Treatise on Sieges; cp. Livy xxxviii. 5.) 


97. The Aetolians, besieged in Ambracia by the 
Roman consul Marcus Fulvius, gallantly resisted the 
assaults of rams and other machines. For the consul, 
after securing his camp, had begun siege operations 
on an extensive scale. He brought up three machines 
through the level country near the Pyrrheium at 
some distance from each other but advancing on 
parallel lines, a fourth at the Aesculapium and a 
fifth at the acropolis. As the assault was vigorously 
conducted at one and the same time in all these 
places, the besieged were terrified by the prospect 
of what awaited them. While the rams continued 
to batter the walls and the long sickle-shaped 
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grapplers to drag down the battlements, the defenders 
of the city made efforts to counter-engineer them, 
dropping by means of cranes leaden weights, stones, 
and stumps of trees on to the rams and after catching 
the sickles with iron anchors dragging them inside 
the wall, so that the pole of the apparatus was 
smashed against the battlement and the sickle 
itself remained in their hands. They also made 
_ frequent sallies, sometimes attacking by night those 
who slept on the machines, and sometimes openly 
attempting in daylight to dislodge the day shift, 
thus impeding the progress of the siege. 
(From Hero; cp. Livy xxxviii. 5-6.) 

Nicander, who was hovering round outside the 
Roman lines, had sent five hundred horse to the 
town, who forced an entrance by breaking through 
the entrenchments of the enemy. He had ordered 
them on a day agreed upon to make a sortie and 
attack the Roman works, engaging to come to their 
assistance. . . . But although they made a gallant 
dash out of the city and fought bravely, the plan 
failed because Nicander failed to appear, either 
because he was afraid of the risk, or because he 
thought the task on which he was actually occupied 
more urgent. 

(From Hero; cp. Livy xxxviii. 7. 4.) 

28. The Romans, working constantly with their 
rams, continued to break down portions of the wall, 
but they were not able to force their way in through 
the breach, as the defenders worked hard at counter- 
walling, and fought gallantly on the ruins. So, as 
a last resource, they took to mining and digging 
underground. Having secured the middle one of 
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the three machines they previously had on this site 
and covered it carefully with wattle screens, they 
constructed in front of it a covered gallery running 
parallel to the wall for about a hundred yards, 
from which they dug continuously by day and 
night, employing relays. For a good many days 
they carried out the earth by the underground 
passage without being noticed by the defenders, 
but when the heap of earth became considerable 
and visible to those in the city, the leaders of the 
besieged set vigorously to work to dig a trench 
inside the wall parallel to the wall itself and to the 
gallery in front of the towers. When it was suffi- 
ciently deep, they lined the side of the trench next 
the wall with exceedingly thin plates of brass, and 
advancing along the trench with their ears close to 
these, listened for the noise made by the miners 
outside. When they had noted the spot indicated 
by the reverberation of some of the brass plates, 
they began to dig from within another underground 
passage at right angles to the trench and passing 
under the wall, their object being to encounter the 
enemy. This they soon succeeded in doing, as the 
Roman miners had not only reached the wall but 
had underpinned a considerable part of it on both 
sides of their gallery of approach. On meeting, 
they first of all fought underground with their pikes, 
but when they found that they could not effect 
much by this, as on both sides they used bucklers 
and wattles to protect themselves, some one sug” 
gested to the besieged to put in front of them a 
large corn-jar exactly broad enough to fit into the 
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trench. They were to bore a hole in the bottom of 
it, and insert into this an iron tube as long as the 
jar: next they were to fill the whole jar with fine 
feathers and place quite a few pieces of burning 
charcoal round its extreme edge: they were now 
to fit on to the mouth of the jar an iron lid full of 
holes and introduce the whole carefully into the 
mine with its mouth turned towards the enemy. 
When they reached the latter they were to stop 
up completely the space round the rim of the jar, 
leaving two holes, one on either side, through which 
they could push their pikes and prevent the enemy 
from approaching it. They were then to take a 
blacksmith’s bellows and fitting it into the iron tube 
blow hard on the lighted charcoal that was near 
the mouth of the vessel among the feathers, gradu- 
ally, as the feathers caught fire, withdrawing the 
tube. Upon all those instructions being followed, 
a quantity of smoke, especially pungent owing to 
its being produced by feathers, was all carried up 
the enemy’s mine, so that the Romans suffered much 
and were in an evil case, as they could neither pre- 
vent nor support the smoke in their diggings. While 
the siege thus continued to be prolonged, the 
strategus of the Aetolians decided to send envoys 
to the Roman consul. 


Peace made mith Aetoha 
(Cp. Livy xxxviii. 9.) 


99. At this time the envoys from Athens and 
Rhodes arrived at the Roman camp to assist in 
making the peace. Amynander, the king of Atha- 
mania, also came to attempt to deliver the Am- 
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braciots from their dangerous situation, having 
received a safe-conduct from Marcus Fulvius, who 
availed himself of the opportunity ; for this king 
was on very good terms with the Ambraciots, having 
lived in the town for a considerable time during his 
exile. Some representatives of Acarnania also arrived 
a few days afterwards bringing Damoteles and those 
with him; for Fulvius, on learning of their unfor- 
tunate situation, had written to the people of 
Thyrrheium to send the men to him. All the above 
bodies having thus met, negotiations for peace pro- 
ceeded energetically. Amynander, in pursuance 
of his purpose, approached the Ambraciots begging 
them to save themselves and not to run into the 
extremity of danger, which was not far off, unless 
they were better advised in their proceedings. 
After he had more than once ridden up to the wall 
and spoken to them, the Ambraciots decided to 
invite him to enter the city. Having received per- 
mission from the consul to do so, he went in and 
conversed with the Ambraciots about the situation. 
Meanwhile the envoys of Athens and Rhodes, 
approaching the Roman consul privately, attempted 
by various arguments to mitigate his anger. Some 
one also suggested to Damoteles and Phaeneas to 
address themselves to Gaius Valerius and cultivate 
relations with him. He was the son of Marcus 
Valerius Laevinus, who had been the first to make 
an alliance with the Aetolians, and was brother by 
the mother’s side of Marcus Fulvius the present 
consul, besides which, as he was young and active, 
he especially enjoyed the consul’s confidence. 
Upon Damoteles and his colleague soliciting his 
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good offices, thinking that it was his own business 
and his duty to act as protector of the Aetolians, 
he exerted himself in every way, labouring to rescue 
that nation from the dangers that beset them. 
So that, as the matter was pushed forward ener- 
getically from all quarters, it was brought to a 
conclusion. For the Ambraciots, yielding to the 
advice of the king, placed themselves at the mercy 
of the Roman consul, and surrendered their city 
on condition that the Aetolians were allowed to 
depart under flag of truce. For this was the first 
condition they wrested from him, keeping their 
faith to their allies. 30. Fulvius next agreed with 
the Aetolians to make peace on the following condi- 
tions. They were to pay two hundred Euboic 
talents at once and three hundred more in six years 
in yearly instalments of fifty ; they were to restore 
to the Romans in six months without ransom the 
prisoners and deserters who were in their hands ; 
they were neither to retain in their League nor 
to receive into it in future any of the cities which 
after the crossing of Lucius Cornelius Scipio had 
been taken by the Romans or had entered into 
alliance with them; the whole of Cephallenia was 
to be excluded from this treaty. 

Such were the general conditions of peace then 
roughly sketched. They had first of all to be accepted 
by the Aetolians and then submitted to Rome. 
The Athenians and Rhodians remained on the spot 
awaiting the decision of the Aetolians, while Damo- 
teles and Phaeneas returned home and explained 
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the conditions. On the whole the people were 
satisfied with them, for they were all such as they 
had not hoped to obtain. For a certain time they 
hesitated about the cities belonging to their League ; 
but finally agreed to the proposal. Fulvius, having 
entered Ambracia, allowed the Aetolians to depart 
under flag of truce; but carried away all the 
decorative objects, statues, and pictures, of which 
there were a considerable number, as the town had 
once been the royal seat of Pyrrhus. A crown® of 
a hundred and fifty talents was also presented to 
him. Having settled everything there, he marched 
into the interior of Aetolia, being surprised at re- 
ceiving no answer from the Aetolians. On arriving 
at Amphilochian Argos, which is a hundred and 
eighty stades distance from Ambracia, he encamped 
there. Here he was met by Damoteles, who in- 
formed him that the Aetolians had passed a decree 
ratifying the conditions he had agreed to; and they 
then separated, the Aetolians returning home and 
Fulvius proceeding to Ambracia. He there occupied 
himself with preparations for taking his army across 
to Cephallenia ; and the Aectolians appointed and 
dispatched Phaeneas and Nicander as envoys to 
Rome about the peace ; for nothing at all in it was 
valid without the consent of the Roman People. 

31. These envoys, then, taking with them those of 
Athens and Rhodes, sailed on their mission ; and 
Fulvius also sent Gaius Valerius Laevinus and some 


« No doubt ‘* crown” is used in the sense of a customary 
gift. 
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others to further the peace. But when they reached 
Rome the anger of the People against Aetolia had 
been revived by King Philip, who, thinking that the 
Aetolians had unjustly deprived him of Athamania 
and Dolopia, sent messages to his friends at Rome 
begging them to participate in his indignation and 
refuse to accept the peace. In consequence when 
the Aetolians were admitted, the senate paid little 
heed to them ; but when the Rhodians and Athenians 
spoke on their behalf, they grew more respectful 
and listened to them with attention. And indeed 
Leon, son of Kichesias, who followed Damon, was 
judged to have spoken well on the whole and to have 
employed in his speech a similitude apt to the present 
case. He said that they were justified in being 
angry with the Aetolians; for that people after 
receiving many benefits from the Romans had not 
shown any gratitude for them but had much en- 
dangered the Roman supremacy by stirring up the 
war against Antiochus. In one respect, however, 
the senate was wrong and that was in being wroth 
with the populace. For what happened in states 
to the people was very much the same as what 
befalls the sea. The sea by its proper nature was 
always calm and at rest, and in general of such a 
character that it would never give trouble to any of 
those who approach it and make use of it; but when 
violent winds fall upon it and stir it up, compelling 
it to move contrary to its own nature, nothing was 
more terrible and appalling than the sea. “ And this,” 
he said, “ is just what has happened to the Aetolians. 
As long as no one tampered with them, they were of 
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all the Greeks your most warm and_ trustworthy 
supporters. But when Thoas and Dicaearchus, 
blowing from Asia, and Menestas and Damocritus 
from Europe stirred up the people and compelled 
them, contrary to their nature, to become reckless 
in word and deed, then of a truth in their folly the 
Aetolians desired to do you evil but brought evil 
on their own heads. Therefore, while being im- 
placable to the men who instigated them, you should 
take pity on the people, and make peace with them, 
well knowing, that when again they have none to 
tamper with them and once more owe their preserva- 
tion to you, they will again be the best disposed to 
you of all the Greeks.” By this speech the Athenian 
envoy persuaded the Senate to make peace with the 
Aetolians. 

32. When the Senate had passed a consultum, and 
the people also had voted it, the peace was ratified. 
The particular conditions were as follows: ‘‘ The 
people of Aetolia shall preserve without fraud the 
empire and majesty of the Roman people : they shall 
not permit any armed forces proceeding against the 
Romans, or their allies and friends, to pass through 
their territory or support such forces in any way by 
public consent : they shall have the same enemies as 
the Roman people, and on whomsoever the Romans 
make war the people of Aetolia shall make war 
likewise : the Aetolians shall surrender all deserters, 
fugitives, and prisoners belonging to the Romans and 
their allies, always excepting such as after being 
made prisoners of war returned to their own country 
and were afterwards recaptured, and such as were 
enemies of the Romans during the time when the 
Aetolians were fighting in alliance with Rome; all 
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the above to be surrendered, within a hundred days 
of the peace being sworn, to the chief magistrate of 
Coreyra ; but if some are not to be found up to that 
date, whenever they are discovered they shall be 
surrendered without fraud, and such shall not be 
permitted to return to Aetolia after peace has been 
sworn: the Aetolians shall pay in silver specie, not 
inferior to Attic money, two hundred Euboic talents 
at once to the consul then in Greece, paying a third 
part of the sum if they wish, in gold at the rate of 
one gold mina for ten silver minae; and for the 
first six years after the final conclusion of the treaty 
fifty talents per annum, this sum to be delivered in 
Rome: the Aetolians shall give the consul forty 
hostages each of more than twelve and less than 
forty years of age at the choice of the Romans 
and to serve as such for six years, none of them 
being either a strategus, a hipparch, or a public 
secretary or one who has previously served as 
hostage ; these hostages also to be delivered in 
Rome, and any one of them who dies to be replaced : 
Cephallenia is not to be included in the treaty: 
of the cities, villages, and men formerly belonging 
to Aetolia but captured by the Romans during or 
subsequent to the consulship of Lucius Quintius 
Flamininus and Gnaeus Domitius Ahenobarbus none 
are to be annexed by the Aetolians : and the city 
and territory of Oeniadae shall belong to Acarnania.” 
After the oaths had been taken, peace was 
established on these conditions and such was the 
seal finally set on the affairs of Aetolia and Greece in 


general. 
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Capture of Same in Cephallema by Fulvius 
(Suid. ; Livy xxxviii. 29. 10.) 


32%, Fulvius by a secret understanding occupied 192 8.c. 


part of the acropolis by night and introduced the 
Romans. 
Wisdom of Philopoemen 
(Livy xxxviii. 30.) 

32°. What is good very seldom coincides with 
what is advantageous, and few are those who can 
combine the two and adapt them to each other. 
Indeed we all know that for the most part the nature 
of immediate profit is repugnant to goodness and 
vice versa. But Philopoemen made this his purpose 
and attained his object. For it was a good act to 
restore to their country the Spartan exiles who were 
prisoners, and it was an advantageous one to humble 
the city of Sparta by destroying the satellites of 
the tyrants. And being by nature a man of sound 
sense and a real leader, he saw that money ismat 
the root of the re-establishment of all kingly power, 
and did his best to prevent the receipt of the 
sums advanced. 

VI. Arrairs oF ASIA 
Manlius and the Gallic War 
(Cp. Livy xxxviii. 12. i) 

33. At the same time that the embassies were 
negotiating at Rome concerning the peace with 
Antiochus and the fate of Asia Minor in general, 
and while the war against the Aetolian League still 
continued in Greece, the war against the Gauls in 
Asia, which I am now about to describe, was begun 


and ended. 
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(Suid. ; ep. Livy xxxviii. 12. 7.) 
Manlius was favourably impressed by the young 
man, Attalus, at this interview and at once allowed 
him to proceed to Pergamus. 


(Cp. Livy xxxviii. 14. 3.) 
34. Moagetes was tyrant of Cibyra. He was a 
cruel and treacherous man and worthy of more than 
a passing notice. 


(Cp. Livy xxxviii. 14. 4.) 


When Gnaeus Manlius Vulso, the Roman consul, 
approached Cibyra and sent Helvius to find out 
what the mind of Moagetes was, the latter sent 
envoys begging Helvius not to lay the country waste 
as he was the friend of the Romans and ready 
to do anything they told him. He at the same 
time offered a gold crown of fifteen talents. 
Helvius, after listening to those envoys, promised 
to spare the country himself, but referred them to 
the consul for a general settlement. Manlius, he 
said, was close behind him with his army. Upon 
this being done, Moagetes having sent his brother 
in addition to the other envoys, Manlius met them 
on his march and spoke to them in.a threatening 
and severe manner, saying that not only had Moagetes 
proved more hostile to the Romans than any other 
Asiatic prince, but had done all in his power to 
subvert their rule, and therefore deserved anim- 
adversion and chastisement rather than friendship. 
The envoys, alarmed by the vehemence of his anger, 
neglected their other instructions and begged him 
to grant an interview to Moagetes himself. On 
his agreeing to this request they returned to Cibyra ; 
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puov e€ndAPev peta Tov didwy 6 TUpavvos KaTd 
te THY eoOATa Kal THY aAnY mpocTaciay ALTOS 
kal Tamewds, ev Te Tots amoAoyiopots KaToAo- 
pupdpevos Tv advvapiay tiv adTod Kal THY 
acbeverav adv emhpxe méAcewv, Kal W€lov mpoc- 
defacbar Ta mevTeKaidexa tTaAavta tov L'yduov: 
11 exparer dé€ THs KiBdpas Kat LvdAciov Kat tis ev 
12 Atuvn moAews. 6 dé Tvdios xatamdayels tiv 
amévotay aAdo pev ovdev eime mpdos atrov, éav 
dé pr 58@ Tevtaxdova taAavta peta peyddAns 
Xapitos, od THY xwpav éfn POepetv, adda THY 
13 70Aw adriy modopKicew Kat duapmacew. dbev 
60 Moayérns Katoppwdijcas 7d péddov edetro 
pndev movjoat Tovodrov, Kal mpooetiber Kata 
Bpayd T&v ypnatwy, Kat Tédos Exevce TOV Tvduov 
exatov tdAavra Kal pupiovs pediuvovs AaBdvra 
Tupa@v mpocdeacbar pos tiv didrlav adrdv. 
35 “Ore Kara Tov Karpov yvica Pvdeos S8ujer rév 
(xxl. 18) KoAoBarov mpocayopevdpevov otapudv, AAVov mpds 
adtov mpéofes &€x rHS “loivSys mpocayopevo- 
2perns TdAews, Sedpevor afior BonOAcar- rods 
yap Tepunacets, ETLOTACALEVOUS DiAdundrov, tHv 
Te xwpav édacav adrOv avdorarov memoumKévat 
Kal TI modw Sunprakévat, vov Te moAopKetv 
TY aKkpav, ovuumedevydtwv eis adriv mdvtwv 
3 TOV TodtTav uod yuvakl Kal téxvos. dv Su- 
aKxovoas } Dvdos exetvous ev bréaxeto BonOjoew 
pera peyaAns Xapiros, avros d€ vouicas épatov 
eWal TO TpooTETTWKOS ETTOLEtTO THY TopElaY «ws 
emt THS Lapdvdrlas. 
‘O 8€ Tvdios ovveyyicas 7H Tepunood, mpos 
fev TovTous ovvébero piriav, AaBav TEVTHKOVTG, 
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and next day the tyrant and his friends came out 
to meet him dressed and escorted in the simplest 
and most unassuming manner, and in a submissive 
speech, bewailing his own powerlessness and the 
weakness of the towns subject to him, begged 
Manlius to accept the fifteen talents—the places 
he ruled over being, besides Cibyra, Syleium and 
that called the town in the Lake. Manlius, amazed 
at his impudence, said not another word, but merely 
that if he did not pay five hundred talents and thank 
his stars, he would not only lay waste his territory, 
but besiege and sack the city itself. So that Moa- 
getes, in dread of the fate that threatened him, 
implored him to do nothing of the kind ; and, raising 
his offer little by little, persuaded Manlius to accept 
a hundred talents and ten thousand medimni of 
wheat and to receive him into his alliance. 


(Cp. Livy xxxviii. 15. 3.) 


35. While Manlius was crossing the river Colo- 
batus, envoys reached him from the city of Isinda 
begging him to help them; for the Termessians, 
summoning Philomelus to their assistance, had 
devastated their territory and pillaged their city 
and were now besieging the citadel in which all the 
citizens with their wives and children had sought 
refuge. Manlius, after listening to their request, 
said he would be very pleased to come to their help ; 
and, looking upon this chance as a godsend, began 
to march towards Pamphylia. 

On approaching Termessus he received that people 
into his alliance on receipt of fifty talents, and like- 
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TdAavra, TmapamAnciws dé Kat mpos >AozevSious. 
5 anodeEduevos S€ Kal Tos mapa Tav dd\Awv 7d- 
Aewv mpeoBevtas Kata tiv Lapududlav Kat rip 
Tpoeipnuevyy dd€av evepyacdmevos ExdaTois KaTa 
tas evrevéers, dua 5€ Kat rods “lowSets e&edd- 
pevos ex Ths moAopkias, adbOus emovetro Th 
Topetay wes emt tovs T'addras. 

36 “Or. Kupyaca modw AaBdv 6 Tydwos Kat relav 

(xxii.19) 2 apOovov avélevfev. mpoaydvtwy 8 adrav Tapa. 

Tv Atuvynv, mapeyévovto mpéoBes ex Avowdys 
3 duddvtes atrovs eis TH miotw. ods mpoadeéd- 
pevos eveBarey cis tHv Tv Layadaccéwy yhv 
Kat moAd mAjOos e€ekacduevos Aclas amexapa- 
ddKet TOUS ex THs mdAews emt Tivos EcovTar yrw- 

4pns. Tapayevonevwy dé mpecBevtav ws atrov, 
amodeEdpevos rods advdpas Kat AaBay sevri- 
Kovta Taddvrwv orédavoy Kal Suopuplovs Kpibav 
pedipvous Kat Susjvpiovs mup@v, mpocedééato 
TovTous eis THY dtAtav. 

387 “Ore Tvdwos 6 otpatnyos trav ‘Pwpaiwv mpé- 

(xxii. 20) oBews e€arréorewXe pds Tov *Eoodyvarov tov 

Paddrnv, omws mpeoBevon mpdos rods tov Tada- 

2Tav Paowe?ts. Kal [6] *Emoodyvaros emreipe 
mpos V'vdiov mpécBers Kal mapexdder [rdv Tydcov] 
tov Tov ‘Pwpatwy oTparnyov 447) TpoeEavacrhvar 
pnd emBarcetv xetpas tots ToActoBoytous Tadd- 

3 Tas, Kat didte mpecBetoer mpds rods Bacrdrels 
avr@v “Eoodyvaros Kal roujcerar Adyous vmep 
THs Pdlas, Kat Temetabar pds wav adbrods Tapa- 
oTjoecbar TO KaADS xov. 

4 Tvdwos 6 trartos ‘Pwpater Sucpxdpmevos eye- 
dvpwoe tov Layydpiov motaydsy, te€ws Kotov 
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wise the people of Aspendus. After receiving the 
envoys of the other Pamphylian cities, and producing 
on all of them on the occasion of their audiences an 
impression similar to that I have described, he first 
raised the siege of Isinda and then again began to 
march against the Gauls. 


(Cp. Livy xxxviii. 15. 7.) 


36. Manlius, after capturing the city of Cyrmasa 
and a quantity of booty, continued his march. 
While they were advancing along the shore of the 
lake there came envoys from Lysinoé to announce 
its submission ; and after receiving them he entered 
the territory of Sagalassus and, having carried off 
a large amount of booty, waited to see what the 
mind of those in the city would be. Upon their 
envoys reaching him he received them, and after 
accepting a crown of fifty talents, twenty thousand 
medimni of barley, and twenty thousand of wheat, 
admitted that city into his alliance. 


(Cp. Livy xxxviii. 18. 1-3.) 


37. Manlius, the Roman consul, sent legates to 
the Gaul Eposognatus asking him on his part to 
send envoys to the Galatian princes. Eposognatus 
thereupon sent envoys to Manlius begging him not 
to take the initiative in attacking the Galatian 
Tolistobogii, as he would communicate with their 
princes suggesting alliance with Rome, and was 
convinced that they would accept any reasonable 
terms. 

(Suid.; cp. Livy xxxviii. 18. 7.) 


Manlius, the Roman consul, on his passage through 
Asia, bridged the river Sangarius which here runs 
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5 évtTa Kal SvcBaTov. Kal map’ adtov TOV TroTapoV 

otTparomedevoapevov mapayivovtrat I'dAXoe zap’ 
"Arridos Kal Barraxov trav éx Lleoowotvros 
6 tepéwy THs Mntpos TOv Jedv, Exovtes mpoaTyGid.a 
Kal tUmous, dacKovtes tpoocayyeAAew trv Oedov 
7viknv Kat Kpatos. ovs 6 Tvaios didAavpwrws 
vmedeearo. 


8 “Ovros S€ tod Tvatov mpos to woAopdtiov 76 
Kadovpevov Lopdievov, FKov map’ >Exocoyvarou 
/ > ~ 4 \ / 
mpéoPers amodndobvtes OTe mropevbels Siadeyfety 
~ ~ ~ lon ¢€ > ¢ ~ > 
9 Tots tav Tadatév Bacwredow, of 8 adds eis 
ovdev cvykaraBaivorey firavOpwrov, add’ HApor- 
KOTES Ouod Téxva Kal yuvatkas Kal Tv AAV 
KTHoW amacav els TO KaAovpevoy dpos “OAvprov 
ETOULOL TPOS LAXNV €loly. 


38 Xtopdpav d€ ovveBy tiv ’Optidyovros alypd- 
(xxii. 21) Awrov yevéoOar peta tav ddAAwY YUVvatkK@v, OTE 
‘Pwpator Kat Tvdvos evixnoavy judyn rods ev 
2Aoia Vaddras. 6 8€ AaBav adriy Tatlapyos 
expijoato TH TUyN OTpaTWwTiKas Kal KaTHOXUVEV, 
amv 8 dpa Kat mpds ASovnv Kal dpydprov ap.aBrs5 
Kal axpatis avOpwros, yr770n 8 duws tad THs 
dirapyupias, Kal ypvotov ovyvotd Sioporoynbevros 
bmep THs yvvacos Hyer adr amoAuTpwmawv, 
4 ToTauod Twos ev jéow dvelpyovtos. os Sé Sxa- 
Bavres of Taddrar 7d ypvolov 2wKav atte val 
mapeAduBavov tv Xtopdpav, % ev dard vedjatos 
mpocéerakev évi tatoa Tov ‘Pwatov ao7malojwevov 
5 avryy Kat durodpovovpevov, exelvov Sé meva0evros 
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between deep banks and is very difficult to cross. 
As he was encamped close to the river, two Galli, 
with pectorals and images, came on behalf of Attis 
and Battacus, the priests of the Mother of the Gods 
at Pessinus, announcing that the goddess foretold 
his victory. Manlius gave them a courteous recep- 
tion. 
(Cp. Livy xxxviii. 18. 10.) 

While Manlius was near the small town of Gordium 
envoys from Eposognatus reached him informing 
him that he had gone in person to speak with the 
Galatian princes, but that they simply refused to 
make any advances: they had collected on Mount 
Olympus their women and children and all their 
possessions, and were prepared to give battle. 


(From Plutarch, The Virtwous Deeds of Women, xxii.; cp. 
Livy xxxviii. 24. 2.) 

38. Chiomara, the wife of Ortiagon, was captured 
with the other women when the Asiatic Gauls were 
defeated by the Romans under Manlius. The cen- 
turion into whose hands she fell took advantage of 
his capture with a soldier’s brutality and did vio- 
lence to her. The man was indeed an ill-bred lout, 
the slave both of gain and of lust, but his love of 
gain prevailed ; and as a considerable sum had been 
promised him for the woman’s ransom, he brought 
her to a certain place to deliver her up, a river 
running between him and the messengers. When 
the Gauls crossed and after handing him the money 
were taking possession of Chiomara, she signed to 
one of them to strike the man as he was taking 
an affectionate leave of her. The man obeyed and 


@ See Chapter 6 above. 
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\ \ 2 > ft > / A 
Kal Hy Kehadjy droKcyavTos, apayevn Kat 
~ 2) / e. > 

6 meptatetAaca Tots KOdAzrots amjAavvev. ws 6 
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4 \ > , ie S 

Badrev, éxeivov Oavpacavtos Kat etmovTos a) 
Y \ ¢ / +” “ce ae) > ce LAX A 
ytvat, Kadov 1 mloTts. val,  etmev anrAa 


/ oe 2 a > \ /, ” 
KdAAwov éva peovov Ciy €uol ovyyeyevnevov. 
7 ravTn pev 6 IlodAvBids dyor dia Adywv ev Lapdeor 
yevouevos OBavyaoar TO Te Ppdvya Kal TV 
ovveow. 
39 "Or tév ‘Pwpaiwy peta tiv trav Tadrarav 
(xxii. 22) vienv atdtav mpaxGetcav otpatomedevdyvTwy epi 
THY "AykKupav mow, Kat TOO Vvatov tot orpatn- 
yod mpodyew eis Tovumpocbev pédAovTos, mrapa- 
yivovtar mpéapers Tapa TOv Textoodywr, afvobv- 
tes Tov ['vauov Tas mev Suvdpers edoat KATA ywpar, 
abrov O€ KaTa THY emLodcay AULWEépav mpoeADety eis 
Tov petagvd témov T&v oTpatoTédwv: yEew dé 
Kal Tovs map atTdv Baorets Kowodoynoopéevous 
3 0mép Tov Siaddcewv. tod dé Tvatov ovyKara- 
feevov Kat mapayeryPervtos Kata TO ovvraybev 
peTa TevTaKoolwy imméwv, TOTE bev OvK 7ABov 

40t Baowets: avakexwpynkdtos 8 adtob mpds tiv 
idiav mrapeuPodArjv, abOis Axov ot mpéoBers dep 
prev TOV Baoité€wv oxrers Twas A€yovtes, a€vobv- 
tes 0€ madw edOeiv adror, €7TELO1) TOUS TpwTous 
avdpas exréuipovow Kowodoynoopevous brép TOV 

5 dAwy. 6 S¢€ Tvdtos Karavevoas €ew adtos pev 
emewev emt THS idtas oTpatomedetas, "Atradov Sé 
Kat Tav xiudpywv Twas e€améoretAey pera TpLa- 

6 Kociwy inméwv. of S€ tov Tadatav <mpéoBeus> 
HAGov prev Kata TO ovvTaxev Kal Adyous ézroui}- 
cavTo mept THY Tpaypatwv, téAos 8 embetvar 
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cut off his head, which she took up and wrapped 
in the folds of her dress, and then drove off. When 
she came into the presence of her husband and 
threw the head at his feet, he was astonished and 
said, ‘‘ Ah! my wife, it is good to keep fasthse 
“Yes,” she replied, “but it is better still that 
only one man who has lain with me should remain 
alive.” Polybius tells us that he met and conversed 
with the lady at Sardis and admired her high spirit 
and intelligence. 


(Cp. Livy xxxviii. 25.) 


39. While the Romans after their victory over 
the Gauls were encamped near Ancyra and Manlius 
the consul was about to advance, there came envoys 
from the Tectosages begging him to leave his army 
where it was and to come out himself next day 
to the space between the camps, where their 
princes also would come and communicate with him 
about peace. Upon Manlius agreeing to this, and 
keeping the appointment accompanied by five 
hundred horse, the princes did not come on that 
occasion, but after he had returned to his camp, 
the envoys came again offering some excuses on 
behalf of the princes, but begging him to come 
once more, as they would send out their leading 
men to exchange views about the whole situation. 
Manlius agreed to come, but himself remained in 
his own camp, sending out Attalus and some of the 
military tribunes with an escort of three hundred 
horse. The Gaulish envoys kept their appointment 
and spoke about the questions at issue, but said it 
was impossible then to come to a final agreement 
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Tots mpoeipnuevois 7 Kup@oai Tt TOV dSo€avTwv 
Tov éfacav etvac duvardv: rods S€ Baaiwels rH 
Kata mddas Hew Swwpilovto, avvOnaopévous Kat 
mépas emOrjcovras, et Kal Tvdios 6 otpatnyos 
8 €Afor mpds adrovs. tav dé wept tov “Arradov 
enayyedauevwy yéew tov Tvdiov, rére prev err 
9rovTois SdueAvOnoav. erovotvto dé <Tas> drep- 
Géceis tavras of Taddrau Kat Sveorpariyouv tovs 
“Papaiovs BovdAcuevor TOv Te cwudtwv Twa TOV 
avaykatwy Kal TOv xpnudtwv d7ephéobar mépay 
“Advos torapod, uddvora 8 Tov oTparnyov TOV 
‘Papaiwy, ef dvuvnbeter, AaPety dtroyelpiov: el 
10 d€ pu) ye, mavrTws aroKtelvar. tadra dé Tpo- 
Emevol KaTa Ti emodcav exapaddKovv TV Tap- 
ovotay TOv ‘Pwapaiwy, éroiovs eyovtes tmmeis eis 
ll yivious. 6 d€ Tvdtos Siaxovoas trav mept Tov 
"Arradov kal meabels n€ew Tods Bacireis, e€AAbev, 
12 Kabdrep ciwOer, wera Tmevtaxociwy innéwy. cuv- 
éBn Se rats mpdtepov aAuepars tods em ras 
Evrcias Kal yoprodoylas exTropevopevous eK TOO 
Tov “Pwpaiwy ydpaxos emt tatra ra [epy re- 
moujobar tiv Ee€odov, edeSpela ypwpevovs rots 
13 €7t Tov avAXoyov opevomevois immetow. od Ka} 
TOTE ‘yevouévov Kal moAAdv e€eAn\v0éTwv, cvv- 
éra€av of ytAiapyou <Kal> Tods elQuapevous éd- 
cdpevew Tots mpovomsevovow trmels emt radta rd 
14 wepy Towmoacbat Tv €€odov. dv éxropevdevtwr, 
avroudtws 7d Séov éeyeriOn mpds thy emudepo- 
pevnv xpelay. tao i ee 
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about matters or ratify anything that was decided. 
On the following day, however, they engaged that 
the princes should come to arrive at an agreement 
and complete the negotiations, if the consul Manlius 
met them in person. Attalus then promised that 
Manlius would come, and they separated on this 
understanding. The object of the Gauls in making 
these postponements and _ practising these strata- 
gems against the Romans was partly to gain time 
to transport certain of their relations and some of 
their property across the river Halys ; but chiefly, 
if they could, to capture the Roman consul, or at 
any rate to kill him. With this intention they 
awaited next day the arrival of the Romans, keeping 
about a thousand horsemen in readiness. Manlius, 
after listening to Attalus and believing that the 
princes would come, went out as usual with an escort 
of five hundred horse. But it so happened that on 
previous days the Romans who left their camp to 
collect wood and forage went out in this direction 
under cover of the cavalry who were going to the 
conference. On this day the same thing took 
place, the foragers being very numerous, and the 
tribunes ordered the cavalry which used to protect 
them to go out in this direction. This was done, 
and thus by chance the proper step was taken to 
meet the danger which menaced the consul. 
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60 de oTparyyds Tas pev Tapa Tdv mdewv mpe- 

oPelas maoas éemawdeoas xal pravOpwaws dro- 

deEduevos eéardorere, tots dé Doaddrats  daz- 

expt0n didt mpoodeEduevos Eduevn tov Bacwréa, 

7 TOTE ToWjoeTaL Tas mpds adtods suvOyKkas. Tots 

dé epi "Aptapdbny etrrev éEaxdo.a rddavta Sdvras 
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VII. Arrarrs or Asia 


Further Negotiations with Manlius and the Peace 
nith Antiochus 


(Cp. Livy xxxviii. 38.) 


40. At this period, while Gnaeus Manlius, the 16818 
Roman consul, was wintering in Ephesus, in the last ca 
year of this Olympiad embassies arrived from the 
Greek cities in Asia and from several other quarters 
to confer crowns on him for his victories over the 
Gauls. For all the inhabitants of the country on 
this side Taurus were not so much pleased at the 
defeat of Antiochus and at the prospect of the 
liberation of some of them from tribute, of others 
from garrisons, and of all from royal domination, 
as at their release from the fear of the barbarians 
and at the thought that they were now delivered 
from the lawless violence of these tribes. Musaeus 
also came on the part of Antiochus, and some envoys 
from the Gauls to discover on what terms they might 
be reconciled with Rome, and likewise an embassy 
from Ariarathes, the king of Cappadocia; for he too 
had made common cause with Antiochus and had 
taken his part in the battle against the Romans, and 
he was now alarmed and doubtful as to what would 
befall him ; so that he had sent several embassies to 
learn by what concessions or by what course of con- 
duct he could atone for his error. The consul after 
thanking and courteously entertaining all the 
embassies from the towns, dismissed them and re- 
plied to the Gauls that he would wait for the 
arrival of King Eumenes before coming to terms with 
them. As for Ariarathes he told him to pay two 
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hundred talents and consider himself at peace. He 
arranged with the envoy of Antiochus to come with 
his army to the borders of Pamphylia to get the 
two thousand five hundred talents and the corn 
that Antiochus had to give to the Roman soldiers 
before peace was made, by the terms of his agree- 
ment with Lucius Scipio. After this he reviewed 
his army, and as the season admitted it, left 
Ephesus, taking Attalus with him, and reaching 
Apamea in eight days, remained there for three days 
and on the fourth left that town and advanced by 
forced marches. Reaching the place he had agreed 
upon with Antiochus on the third day, he encamped 
there. Upon Musaeus meeting him and begging 
him to have patience, as the carriages and animals 
which were bringing the corn and money were 
delayed on the road, he was persuaded to do so, 
and waited for three days. When the supplies came 
he divided the corn among his soldiers and handing 
over the money to one of his tribunes ordered him 
to convey it to Apamea. 

41. Hearing now that the commander of the 
garrison at Perga appointed by Antiochus was 
neither withdrawing the garrison nor leaving the 
town himself, he marched against that place with 
his army. When he was near it the commander 
came out to meet him, entreating him not to con- 
demn him unheard; for he was doing what was 
part of his duty. He had been entrusted by Anti- 
ochus with the city and he was holding it until he 
was again informed by his master what he should 
do, but up to now he had received no instructions 
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from anyone on the subject. He therefore asked 
for thirty days’ grace in order that he might send 
and ask the king how to act. Manlius, as he saw 
that Antiochus was faithful to his obligations in 
all other respects, allowed him to send and inquire, 
and after a few days he received an answer and 
surrendered the town. 

The ten legates and King Eumenes arrived by 
sea at Ephesus in early summer, and after resting 
there for two days after their voyage, went up the 
country towards Apamea. Manlius, on hearing of 
their arrival, dispatched his brother Lucius with 
four thousand men to Oroanda, the iron hand in the 
velvet glove, to obtain payment of the part still 
owing of the sum the people of that place had 
agreed to pay. He himself left in haste with his 
army, as he was anxious to meet Eumenes. Upon 
reaching Apamea and meeting Eumenes and the ten 
legates, he sat with them in council discussing the 
situation. It was decided in the first place to ratify 
the treaty with Antiochus, about the terms of which 
I need make no further remarks, but will quote the 
actual text. 

42. The terms in detail were as follows: “ There 
shall be friendship between Antiochus and the 
Romans for all time if he fulfils the conditions of 
the treaty: King Antiochus and his subjects shall 
not permit the passage through their territory of 
any enemy marching against the Romans and their 
allies or furnish such enemy with any supplies : 
the Romans and their allies engage to act likewise 
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towards Antiochus and his subjects: Antiochus 
shall not make war on the inhabitants of the islands 
or of Europe: he shall evacuate all cities, lands, 
villages, and forts on this side of Taurus as far as the 
river Halys and all between the valley of Taurus 
and the mountain ridges that descend to Lycaonia : 4 
from all such places he is to carry away nothing 
except the arms borne by his soldiers, and if any- 
thing has been carried away, it is to be restored 
to the same city : he shall not receive either soldiers 
or others from the kingdom of Eumenes: if there 
be any men in the army of Antiochus coming from 
the cities which the Romans take over, he shall 
deliver them up at Apamea: if there be any from 
the kingdom of Antiochus dwelling with the Romans 
and their allies, they may remain or depart at their 
good pleasure: Antiochus and his subjects shall 
give up the slaves of the Romans and of their allies, 
both those taken in war and those who ‘deserted, 
and any prisoners of war they have taken, if there 
be such: Antiochus shall give up, if it be in his 
power, Hannibal son of Hamilcar, the Carthaginian, 
Mnasilochus the Acarnanian, Thoas the Aetolian, 
Eubulidas and Philo the Chalcidians, and all Aeto- 
lians who have held public office : he shall surrender 
all the elephants now in Apamea and not keep any 
in future: he shall surrender his long ships with 
their gear and tackle and in future he shall not 
possess more than ten decked ships of war, nor shall 
he have any galley rowed by more than thirty oars, 
nor a moneres® to serve in any war in which he is 


21 supply from Livy what is missing in the text of 
Polybius. 
» A ship with one bank of oars. 
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the aggressor: his ships shall not sail beyond the 
Calycadnus and the Sarpedonian promontory unless 
conveying tribute, envoys or hostages: Antiochus 
shall not have permission to hire mercenaries from 
the lands under the rule of the Romans, or to receive 
fugitives : all houses that belonged to the Rhodians 
and their allies in the dominions of Antiochus shall 
remain their property as they were before he made 
war on them; likewise if any money is owing to 
them they may exact payment, and if anything 
has been abstracted from them it shall be sought 
for and returned: merchandise meant for Rhodes 
shall be free from duties as before the war: if 
any of the cities which Antiochus has to give up 
have been given by him to others, he shall 
withdraw from these also the garrisons and the 
men in possession of them: and if any cities after- 
wards wish to desert to him, he shall not receive 
them: Antiochus shall pay to the Romans twelve 
thousand talents of the best Attic money in twelve 
years, paying a thousand talents a year, the talent 
not to weigh less thaneeighty Roman pounds, and 
five hundred and forty thousand modii of corn: 
he shall pay to King Eumenes three hundred and 
fifty talents in the next five years, paying seventy 
talents a year at the same time that is fixed for his 
payments to the Romans and in lieu of the corn, 
as Antiochus estimated it—one hundred and twenty- 
seven talents and twelve hundred and eight drachmas, 
the sum Eumenes agreed to accept as a satisfactory 
payment to his treasury: Antiochus shall give 
twenty hostages, replacing them every three years, 
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not below eighteen years of age and not above 
forty : if any of the money he pays does not corre- 
spond to the above stipulations,~he shall make it 
good in the following year: if any of the cities or 
peoples against which Antiochus is forbidden by 
this treaty to make war begin first to make war on 
him, he may make war on such, provided he does 
not exercise sovereignty over any of them or receive 
them into his alliance: all grievances of both parties 
are to be submitted to a lawful tribunal: if both 
parties desire to add any clauses to this treaty or 
to remove any by common decree, they are at 
liberty to do so. 

43. The proconsul having sworn to this treaty 
he at once dispatched Quintus Minucius Thermus 
and his own brother Lucius Manlius, who had just 
returned bringing the money from Oroanda, to 
Syria with orders to exact the oath from Antiochus 
and make sure that the treaty would be carried out 
in detail. He then sent dispatches to Quintus 
Fabius Labeo, the commander of the fieet, ordering 
him to sail back to Patara, and, taking possession 
of the ships there, to burn them. 


(Suid. ; ep. Livy xxxviii. 39. 6.) 
44, Manlius the proconsul exacting three hundred 
talents from Ariarathes received him into the Roman 
alliance. 


Final Settlement of Asia Minor 


(Cp. Livy xxxviii. 39. 7-17.) 


45. In Apamea the ten legates and Manlius the 
proconsul, after listening to all the applicants, 
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assigned, in cases where the dispute was about 
land, money, or other property, cities agreed upon 
by both parties in which to settle their differences. 
The general dispositions they made were as follows. 
All autonomous towns which formerly paid tribute 
to Antiochus but had now remained faithful to Rome 
were freed from tribute: all which had paid con- 
tributions to Attalus were to pay the same sum as 
tribute to Eumenes: any which had abandoned 
the Roman alliance and joined Antiochus in the war 
were to pay to Eumenes whatever tribute Antiochus 
had imposed on them. They freed from tribute 
the Colophonians inhabiting Notium, the people of 
Cymae and Mylasa, and in addition to this immunity 
they gave to Clazomenae the island called Dry- 
mussa and restored to the Milesians the holy district, 
from which they had formerly retired owing to the 
wars. They advanced in many ways Chios, Smyrna, 
and Erythrae, and assigned to them the districts 
which they desired to acquire at the time and con- 
sidered to belong to them by rights, out of regard 
for the goodwill and activity they had displayed 
during the war, and they also restored to Phocaea 
her ancient constitution and her former territory. 
In the next place they dealt with the claims of 
Rhodes, giving her Lycia and Caria south of the 
Maeander, except Telmessus. As for King Kumenes 
and his brothers they had made all possible pro- 
vision for them in their treaty with Antiochus, and 
they now added to their dominion the following : 


in Europe the Chersonese, Lysimachia and the 
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adjacent forts and territory, and in Asia Hellespontic 
Phrygia, Greater Phrygia, that part of Mysia of 
which Prusias had formerly deprived Eumenes, 
Lycaonia, the Milyas, Lydia, Tralles, Ephesus, and 
Telmessus. Such were the gifts they gave to 
Eumenes. As for Pamphylia, since Eumenes main- 
tained it was on this side of the Taurus, and the 
envoys of Antiochus said it was on the other, they 
were in doubt and referred the matter to the senate. 
Having thus settled nearly all the most important 
questions, they left Apamea and proceeded towards 
the Hellespont, intending on their way to put 
matters in Galatia on a safe footing. 
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J, Arrarrs oF GREECE 
Philopoemen and Sparta 


3. After the slaughter of the men at Compasium,? 159-18s 
some of the Lacedaemonians, dissatisfied with what ° 
had taken place and thinking that the power and 
dignity of Sparta had been destroyed by Philo- 
poemen, came to Rome and accused Philopoemen 
for the measures he had taken. They finally pro- 
cured a letter from Marcus Lepidus, the future 
pontifex maximus, who was then consul, in which 
he wrote to the Achaeans saying that they had not 
acted rightly in Sparta. While this embassy was 
still in Rome, Philopoemen, losing no time, sent 
Nicodemus of Elis to represent him there. 


Ptolemy Epiphanes and the Achaeans 


At about the same time Demetrius of Athens, the 
representative of Ptolemy, also came to renew that 
king’s existing alliance with the Achaean League. 

a Righty Spartans were executed by Philopoemen 


at Compasium in punishment for the murder of some 
Achaeans. 
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They readily consented to this, and Lycortas, the 
writer’s father, and Theodoridas and Rositeles of 
Sicyon were appointed envoys to Ptolemy to take 
the oath on behalf of the Achaeans and receive that 
of the king. At this time there occurred something 
of minor importance perhaps, but worth mentioning. 
For after the renewal of the alliance had been duly 
accomplished, Philopoemen entertained the king’s 
envoy on behalf of the Achaeans. When mention 
was made of the king at the banquet the envoy was 
profuse in his praises of him, and cited some instances 
of his skill and daring in the chase, and afterwards 
spoke of his expertness and training in horsemanship 
and the use of arms, the last proof he adduced of 
this being that he once in hunting hit a bull from 
horseback with a javelin. 


Troubles in Boeotia. Action of Rome and of the 
Achaeans 


4. In Boeotia, after the peace between the Romans 
and Antiochus had been signed, the hopes of all 
those who had revolutionary aims were cut short, 
and there was a radical change of character in the 
various states. The course of justice had been at 
a standstill there for nearly twenty-five years, and 
now it was common matter of talk in the different 
cities that a final end must be put to all the disputes 
between the citizens. The matter, however, con- 
tinued to be keenly disputed, as the indigent were 
much more numerous than those in affluent circum- 
stances, when chance intervened as follows to 
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support the better disposed party. Flamininus had 
long been working in Rome to secure the return 
of Zeuxippus to Boeotia, as he had been of much 
assistance to him at the time of the wars with Philip 
and Antiochus, and at this juncture he managed 
to get the senate to write to the Bocotians that they 
must allow the return of Zeuxippus and the others 
exiled together with him. When this message 
reached them, the Boeotians, fearing lest the return 
of these exiles might lead to the rupture of their 
alliance with Macedonia, established a tribunal with 
the object of having judgement pronounced on the 
indictments against Zeuxippus that they had pre- 
viously lodged, and in this way he was condemned 
on one charge of sacrilege for having stripped the 
holy table of Zeus of its silver plating and on another 
capital charge for the murder of Brachylles. Having 
managed matters so, they paid no further attention 
to the senate’s letter, but sent Callicritus on an 
embassy to Rome to say that they could not set 
aside the legal decisions of their courts. At the 
same time Zeuxippus himself came to lay his case 
before the senate, and the Romans, informing the 
Aetolians and Achaeans by letter what was the 
policy of the Boeotians, bade them restore Zeux- 
ippus to his home. The Achaeans refrained from 
proceeding to do so by armed force, but decided to 
send envoys to exhort the Boeotians to comply 
with the request of the Romans, and also to beg 
them, as they had done in the case of their own 
legal proceedings, to bring to a conclusion also 
those to which Achaeans were parties ; for a decision 
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in suits between Boeotians and Achaeans had like- 
wise been delayed for very long past. The Boeotians, 
on hearing these requests—Hippias was now their 
strategus—at once promised to accede to them, but in 
a very short time entirely neglected them ; and owing 
to this Philopoemen, when Alcetas had succeeded 
Hippias in office, granted to all applicants right of 
seizure of Boeotian property, which produced a by no 
means insignificant quarrel between the two nations. 
For . . . seized on the cattle of Myrrichus and 
Simon, and this leading to an armed conflict, proved 
to be the beginning and prelude not of a difference 
between private citizens, but of hostility and hatred 
between nations. Had the senate at this juncture 
followed up its order to restore Zeuxippus, war would 
soon have been set alight; but now the senate kept 
silence, and the Megarians put a stop to the seizures, 
the Boeotians (?) having applied to them through 
envoys, and having met the Achaean demand about 
the law suits.% 


Dispute between Rhodes and Lycia 


5, A difference arose between the Lycians and 
Rhodians owing to the following reasons. At the 
time when the ten commissioners were administering 
the affairs of Asia, two envoys, Theaedetus and 
Philophron, arrived from Rhodes asking that Lycia 
and Caria should be given to the Rhodians in return 
for their goodwill and active assistance in the war 
with Antiochus; and at the same time two envoys 
from the people of Hium, Hipparchus, and Satyrus, 
came begging that, for the sake of the kinship 


6 This is of course an uncertain restoration. 
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between Ilium and Rome, the offences of the Lycians 
might be pardoned. The ten commissioners, after 
giving both embassies a hearing, attempted as far 
as possible to meet the requests of both. For to 
please the people of Ilium they took no very severe 
measures against the Lycians ; but, as a favour to 
the Rhodians, they assigned Lycia to them as a 
gift. Owing to this decision a quarrel of no trivial 
character arose between the Lycians and_ the 
Rhodians themselves. For the representatives of 
Ilium, visiting the Lycian cities, announced that 
they had deprecated the anger of the Romans and 
had been instrumental in obtaining their freedom. 
Theaedetus, however, and his colleague published 
in Rhodes the message that Lycia and Caria, south 
of the Meander, had been given to Rhodes as a 
present by the Romans. After this envoys from 
Lycia came to Rhodes to propose an alliance, but 
the Rhodians appointed some of their citizens to 
proceed to the cities of Lycia and Caria and give 
general orders as to what was to be done. Though 
the conceptions formed on both sides were so widely 
divergent, yet up to a certain point the difference 
between them was not manifest to every one ; but 
when the Lycians came into the Rhodian Assembly 
and began to talk about alliance, and when after- 
wards Pothion the Rhodian prytanis got up and 
after a clear statement of the two views rebuked 
the Lycians, they ..- - for they said they would 
submit to anything rather than obey the orders of 


the Rhodians. 
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II. Arrarrs or Iraty 


Thracian affairs before the Senate 
(Cp. Livy xxxix. 24, 6.) 

6. At the same time envoys came from King 188-187 
Eumenes to Rome conveying the news that Philip *” 
had appropriated the Thracian cities. The exiles 
from Maronea also arrived accusing Philip of having 
been the cause of their banishment, and together 
with them representatives of the Athamanians, 
Perrhaebians, and Thessalians claiming that they 
should get back the towns of which Philip had 
despoiled them in the war with Antiochus. Philip 
also sent envoys to defend himself against all these 
accusations. After several discussions between all 
the above envoys and those of Philip, the senate 
decided to appoint at once a commission to visit 
Philip’s dominions and grant a safe-conduct to all 
who desired to state their case against Philip face 
to face. The commissioners appointed were Quintus 
Caecilius Metellus, Marcus Baebius Tamphilus, and 
Tiberius Claudius Nero. 

(Suid.) 

The people of Aenus had long been at discord 
with each other, the one party inclining to Eumenes 
and the other to Macedonia. 


III. Arrairs or GREECE 


The Achaean League and the Kings 


7. I have already stated that while Philopoemen 
was still strategus, the Achaean League sent an 
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embassy to Rome on behalf of Sparta, and other 
envoys to King Ptolemy to renew their existing 
alliance ; and in the present year when Aristaenus 
was strategus the envoys came back from Ptolemy 
during the session of the Achaean Assembly at 
Megalopolis. King Eumenes had also sent envoys 
promising to give the Achaeans a hundred and 
twenty talents, that they might lend it out and spend 
the interest in paying the members of the Achaean 
Parliament during its session. Envoys also came 
from King Seleucus to renew the alliance with him, 
promising to give the Achaeans a flotilla of ten 
long ships. The Assembly having set to work, 
Nicodemus of Elis first came forward, and after 
reporting the terms in which they had spoken before 
the senate on behalf of Sparta, read the answer 
of the senate, from which it was easy to infer that 
they were displeased at the completion of the walls 
and at the ... of those executed at Compasium, 
but that they did not revoke their previous decisions. 
As there was neither any opposition or support the 
matter was shelved. 

The envoys of Eumenes were the next to appear. 
They renewed the ancient alliance, informed the 
Assembly of the promise of money and withdrew 
after speaking at some length on both these subjects 
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and expressing the great goodwill and friendly feel- 
ings of the king towards the League. 8. After their 
withdrawal Apollonidas of Sicyon rose. He said that 
the sum offered by Eumenes was a gift not unworthy 
of the Achaeans’ acceptance, but that the intention 
of the giver and the purpose to which it was to be 
applied were as disgraceful and illegal as could be. 
For, as it was forbidden by law for any private person 
or magistrate to receive gifts, on no matter what 
pretext, from a king, that all should be openly 
bribed by accepting this money was the most illegal 
thing conceivable, besides being confessedly the 
most disgraceful. For that the parliament should 
be in Eumenes’ pay every year, and discuss public 
affairs after swallowing a bait, so to speak, would 
evidently involve disgrace and hurt. Now it was 
Eumenes who was giving them money ; next time 
it would be Prusias, and after that Seleucus. “ And,” 
he said, ‘‘as the interests of democracies and kings 
are naturally opposed, and most debates and the 
most important deal with our differences with 
the kings, it is evident that perforce one or the other 
thing will happen: either the interests of the 
kings will take precedence of our own; or, if this 
is not so, we shall appear to every one to be un- 
grateful in acting against our paymasters.” So he 
exhorted the Achaeans not only to refuse the gift, 
but to detest Eumenes for his purpose in offering it. 

The next speaker was Cassander of Aegina, who 
reminded the Achaeans of the destitution which 
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had overtaken the Aeginetans owing to their being 
members of the League at the time when Publius 
Sulpicius Galba had attacked Aegina with his fleet 
and sold into slavery all its unhappy inhabitants ; 
and how, as I have narrated in a previous book, 
the Aetolians gained possession of the town by their 
treaty with Rome, and handed it over to Attalus 
on receipt of thirty talents. Laying this before the 
eyes of the Achaeans, he begged Eumenes not to 
fish for the good offices of the Achaeans by making 
advantageous offers, but by giving up the city of 
Aegina, to secure without a dissentient voice their 
complete devotion. He exhorted the Achaeans at 
the same time not to accept a gift which would 
clearly involve their depriving the Aeginetans of 
all hope of deliverance in the future. 

In consequence of these speeches the people were 
so deeply moved that not a soul ventured to take 
the part of the king, but all with loud shouts re- 
jected the proffered gift, although owing to the 
greatness of the sum the temptation seemed almost 
irresistible. 

9. After the above debate the question of Ptolemy 
came on for discussion. The ambassadors sent by 
the Achaeans to Ptolemy having been summoned, 
Lycortas with his colleagues came forward, and re- 
ported in the first place how they had exchanged the 
oaths of alliance with Ptolemy, and next stated that 
they were the bearers of gifts to the Achaean nation 
consisting of six thousand bronze shields for peltasts 
and two hundred talents weight of coined bronze. 
After expressing his thanks to the king and briefly 
touching on his friendly sentiments towards the 
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League, he concluded his speech. The Achaean 
strategus Aristaenus now got up, and asked Ptolemy’s 
ambassadors and those sent by the Achaeans to 
renew the alliance, which alliance had been renewed. 
When no one answered, but all the envoys began 
to talk between themselves, the house was at a 
loss to understand why. The cause of the confusion 
was as follows. ‘There were several alliances between 
the Achaeans and Ptolemy, the terms of which 
varied widely with the variety of the circumstances 
under which they had been concluded ;_ yet neither 
did Ptolemy’s envoy make any distinction when 
the alliance was renewed but spoke in general 
terms on the subject, nor did the Achaean envoys 
do so, but exchanged oaths with the king as if 
there had only been one alliance. So that when 
the strategus produced all the alliances and ex- 
plained in detail the points in which they differed, 
the divergences being very marked, the assembly 
demanded to know which alliance they were renew- 
ing. When neither Philopoemen, who had made 
the renewal during his year of office, nor Lycortas 
and his colleagues, who had been to Alexandria, 
could give any explanation, they were judged to 
have treated affairs of state in a perfunctory fashion, 
but Aristaenus acquired a great reputation as being 
the only man who knew what he was speaking about. 
Finally he did not allow the resolution to be ratified 
but adjourned the debate on it owing to the con- 
fusion I have explained. Upon the envoys from 
Seleucus entering the house the Achaeans voted to 
renew the alliance with that king, but to refuse the 
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fleet of ships for the present. After these subjects 
had been discussed the assembly dissolved, the 
members returning to their cities. 

10. After this, when the Nemean festival was at 
its height, Quintus Caecilius Metellus came from 
Macedonia on his way back from his mission to 
Philip. Aristaenus, the strategus, having assembled 
the Achaean magistrates in Argos, Caecilius came 
in and found fault with them for having treated the 
Lacedaemonians with undue cruelty and severity ; 
and, addressing them at some length, exhorted them 
to correct their past errors. Aristaenus, for his 
part, remained silent, thus indicating his tacit dis- 
approval of the management of matters there and 
his agreement with the remarks of Caecilius. Dio- 
phanes of Megalopolis, who was more of a soldier 
than a politician, now got up, and not only did not 
offer any defence of the Achaeans, but, owing to 
his strained relations with Philopoemen, suggested 
to Caecilius another charge he might bring against 
the League. For he said that not only had matters 
been mismanaged at Sparta, but also at Messene, 
alluding to certain disputes among the Messenians 
themselves on the subject of the edict of Flamininus 
and Philopoemen’s interference with it. So that 
Caecilius, thinking that he had some of the Achaeans 
themselves in agreement with him, became still 
more vexed because the meeting of magistrates 
did not readily accede to his requests. After 
Philopoemen, Lycortas, and Archon had spoken at 
length and employed various arguments to oe 
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that the management of affairs at Sparta had been 
good and particularly advantageous to the Spartans 
themselves, and that it was impossible to change 
anything in the established order of things there 
without violating the obligations of justice to men 
and piety to the gods, the meeting decided to make 
no change, and to convey this resolution to the 
legate. Caecilius, seeing how this meeting was 
disposed, demanded that the popular assembly 
should be summoned to meet him; but the magis- 
trates asked him to show them the instructions he 
had from the senate on the subject ; and, when he 
made no reply, refused to summon the assembly ; 
for their laws did not allow it unless a written request 
was presented from the senate stating what matters 
it desired to submit to the assembly. Caccilius 
was so indignant at none of his requests having been 
granted that he did not even consent to receive 
the answer of the magistrates, but went away without 
any. The Achaeans attributed both the former 
visit of Marcus Fulvius and the present one of 
Caecilius to Aristaenus and Diophanes, alleging that 
these two politicians had induced both to side with 
them owing to their political differences with Philo- 
poemen, and they were viewed by the people with 
a certain suspicion. Such was the state of affairs 
in the Peloponnesus. 


IV. Arratrs or ITaLy 


Treatment of Grecian Affairs by the Senate 
(Cp. Livy xxxix. 33.) 
11. After Caecilius and the other commissioners 187-186 


had left Greece and had reported to the senate *“ 
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about the affairs of Macedonia and the Peloponnesus, 
the envoys who had come to Rome on these subjects 
were introduced. The first to come in were the 
representatives of Philip and Eumenes and the 
exiles from Aenus and Maronea; and, upon their 
speaking in the same terms as they had done at 
Thessalonica before Caecilius, the senate decided 
to send fresh legates to Philip, to see in the first 
place if he had evacuated the cities in Thessaly and 
Perrhaebia, as Caecilius had stipulated in his reply 
to him, and next to order him to withdraw his 
garrisons from Aenus and Maronea and in general 
to quit all forts, places, and cities on the sea coast 
of Thrace. The envoys from the Peloponnesus were 
the next to be introduced, the Achaeans having sent 
Apollonidas of Sicyon to justify themselves against 
Caecilius, because he had received no answer from 
them, and to speak in general on the affairs of 
Sparta, and Areus and Alcibiades being the repre- 
sentatives of Sparta. These men both belonged to 
those old exiles who had recently been restored to 
their country by Philopoemen and the Achaeans ; 
and it particularly excited the anger of the Achaeans 
that, after so great and recent a kindness as they 
had shown the exiles, they at once met with such 
flagrant ingratitude from them that they came on 
a mission against them to the ruling power and 
accused those who had so unexpectedly saved them 
and restored them to their homes. 12. The two 
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parties, with the sanction of the senate, pleaded 
against each other in the Curia. Apollonidas of 
Sicyon asserted that it was quite impossible for the 
affairs of Sparta to have been managed better than 
they had been managed by the Achaeans and Philo- 
poemen, while Areus and his colleague attempted 
to prove the reverse, stating that in the first place 
the power of the city had been reduced by the 
forcible expulsion of the populace, and that then, 
in the state as left to those who remained, there was 
neither security nor liberty of speech, no security 
because they were few and their walls had been 
destroyed, and no liberty of speech because they 
not only had to obey the public decrees of the 
Achaeans but were as individuals obliged to be at 
the beck and call of any governors who might be 
appointed. The senate, after hearing both sides, 
decided to give the same legates instructions on 
this subject, and appointed for Macedonia and Greece 
a commission at the head of which was Appius 
Claudius Pulcher. 

The envoys from Achaea also spoke in the Senate 
defending their magistrates against Caecilius. They 
maintained that the magistrates had done nothing 
wrong and were deserving of no censure in not 
having summoned _ the assembly to meet, the 
Achaean law being that the popular assembly is 
not to be summoned unless a resolution has to be 
passed regarding war or peace, or unless anyone 
brings a letter from the senate. Their magistrates 
had therefore been right on that occasion ; for 
while they had desired to summon the Achaeans 
to a general assembly they were prevented from 
doing so by the laws, as Caecilius was neither the 
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V. Res Macreponiar 
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2 SnAovvtwy dtu Seyjoe Kat avdyKyny amoBatvew 
amo TOY emt Opdkns mdAewv, TvOdpmEv0s Tada 
Kat Bapéws dépwv emt 7TH Soxely mavtaydbev 
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TV Opyyv ets tovs Tadaiwpovs Mapwveiras. 
3 peTarrepipapevos yap ’Ovduactov tov emt Opdkns 
TeTaypevov exowodoyyby TovTw TeEplt THS mpakews. 
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5 UmapxovTa Sud TO TovetoBar Tov mAclova ypdvov 


> an \ ‘e: A ~ 
exel TV StatpiByv, ate Too DirlaTov mdAa Tods 
372 


BOOK XXII. 12.7-13.5 


bearer of letters from the senate nor would he show 
to their magistrates his written instructions. After 
their speech Caecilius got up, and accusing Philo- 
poemen and Lycortas and the Achaeans in general, 
condemned their management of the affairs of 
Sparta. The senate, after listening to the speeches, 
gave the following answer to the Achaeans. They 
would send a commission to inquire into Lacedae- 
monian affairs, and they advised the Achaeans to 
pay due attention and give a proper reception to 
all legates dispatched by them, just as the Romans 
do in the case of embassies arriving in Rome. 


V. Arrarrs oF MacrEponia 


Massacre at Maronea 
(Cp. Livy xxxix. 34-35.) 


13. King Philip, when his envoys sent a message 
to him from Rome that it would be necessary for 
him to evacuate the Thracian cities, upon learning 
this was much embittered by the thought that he 
was being docked of his dominions on every side, 
and vented his fury on the unhappy people of 
Maronea. Sending for Onomastus, the governor 
of Thrace, he communicated his intentions to him. 
Onomastus upon leaving sent to Maronea Cassander, 
who was familiar with the people, as he usually 


resided there, Philip having for long been in the 
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atAuKods éyKxabetkdtos eis Tas modes Tavras 
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Taxéws Tubomévwv TA yeyovota Kata THY Mapa- 
gvecay Kal muKp@s TO DOirirTH peprysorpovvTwv 
emt TovTos, eBovrAeTo pev amroAoyetobar, dacKwy 
ju) KEKOWwYyKEevaL THS Tapavoyias, add” adbtods 
ev avtots otaoidlovtas Mapwveitas, [Kat] rods 
bev amoxAlvovtas <mpdos> Edpéevn Kata ti €v- 
vorav, Tods S€ mpos éavTov, eis TavTyv euTreTTW- 
10 Kéeva 77v arvyiav. Karey 8 exédeve KaTa 
ll mpéow7ov, el tis advrod KaTynyopel. tobtto 38 
Emote. meTevomevos pundeva Tolurjoew Sid Tov 
poBov, TH Soxetv ti pev ek Dirlarov Tyswpiav 
ex xelpos ececbar tots davrumpdéacw, THv Oe 
12 “Pwuaiwy eémcoupiay paxpav adeotdvar. TeV 
de wept tov "Armuov od dackdvtwy mpoodetobat 
duxatoroyias, capOs yap «idévar ta yeyovdra 
Kal Tov altiv TovTwY, eis amopiay evémimtev 
13.6 Didirmos. Kal tiv pev mpadryv evrevéw aype 
14 (18) rovtTou mpoBdvres €Avoav: Kata dé THV emlodcav 
(xxiii. 14) 7Lepav ot Trept tov ”“Anov TméejTrEew €TETATTOV 
T® Ditla7w tov *Ovopacrov Kal Tov Kaocavdpov 
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habit of settling members of his court in these cities 
and accustoming the inhabitants to their stay. 
After a few days, when the Thracians had been 
got ready and introduced into the town at night 
by Cassander, a great massacre took place, and many 
of the citizens perished. Philip, having thus chas- 
tised his opponents and satisfied his vengeance, 
waited for the arrival of the legates, convinced that 
no one would dare to accuse him owing to fear; 
but shortly afterwards when Appius and his colleagues 
arrived, and, having soon heard what had happened 
at Maronea, rebuked Philip severely for his conduct, 
he tried to excuse himself by stating that he had 
taken no part in the outrage, but that the people of 
Maronea themselves who were at discord, some of 
them being inclined to favour Eumenes and some 
himself, had brought this calamity on themselves ; 
and he invited them to summon anyone who wished 
to accuse him to meet him. This he did owing to 
his conviction that no one would venture to do so, 
as all would think that Philip’s vengeance on his 
opponents would be summary, while the help of 
Rome was remote. But when the commissioners 
said that any further defence on his part was super- 
fluous, as they quite well knew what had happened 
and who was the cause of it, Philip was at a loss 
what to reply. 14. They broke up their first inter- 
view at this point, and on the next day the commis- 
sioners ordered Philip to send Onomastus and Cas- 
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sander instantly to Rome. Philip was exceedingly 
taken aback by this, and after hesitating for long, 
said he would send Cassander, the author of the 
deed, as they said, in order that the senate might 
learn the truth from him. Both now and at sub- 
sequent interviews with the legates he exculpated 
Onomastus on the pretext that not only had he not 
been present at Maronea on the occasion of the 
massacre, but had not even been in the neigh- 
bourhood ; fearing in fact that on arriving at 
Rome this officer, who had taken part in many 
similar deeds, might inform the Romans not only 
about what had happened at Maronea, but about 
all the rest. Finally he got Onomastus excused ; 
but sent off Cassander after the departure of the 
legates and giving him an escort as far as Epirus 
killed him there by poison. But Appius and the 
other legates, after condemning Philip for his outrage 
at Maronea and for his spirit of enmity to Rome, 
quitted him with this opinion of him. 

The king, left by himself, confessed in his con- 
fidential intercourse with his friends Apelles and 
Philocles that he saw clearly that his difference 
with the Romans had become very acute and that 
this did not escape the eyes of others but was patent 
to most people. He was therefore in general quite 
eager to resist and attack them by any and every 
means. But as he had not sufficient forces to execute 
some of his projects, he set himself to consider how 
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VI. Res Grarctar 


15 (19) “Ore kara ray Kprjrqv, koopodvros ev Toprivn 
(xxiii, 15) KUda tod ’AvtdAkous, Kata mavra Tpomov éAar- 
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he might put off matters for a little and gain time 
for warlike preparations. He decided, then, to send 
his youngest son Demetrius to Rome, in the first 
place to offer a defence against the charges brought 
against him, and next to ask for pardon if indeed 
he had inadvertently erred in any respect. For he 
felt quite convinced that he would through him get 
the senate to accede to anything he proposed owing 
to the influence the young man had won while serving 
as a hostage. Having thought of this he occupied 
himself with the dispatch of Demetrius and the 
other friends he was about to send in company 
with him, and also promised to help the Byzantines, 
not so much with the view of gratifying them, as 
wishing upon this pretext to strike terror into the 
Thracian chiefs north of the Propontis and thus 
further the project he meant to execute. 


VI. Arrairs oF GREECE 
Quarrel of Gortyna and Cnosus 


15. In Crete, when Cydas the son of Antalces held 
the office of Cosmos at Gortyna, the people of that 
city, exerting themselves to diminish in every way 
the power of the Cnosians, parcelled off from their 
territory the so-called Lycastium and assigned it 
to Rhaucus and the Diatonium to Lyttus. At this 
time Appius Claudius and the other commissioners 
arrived in Crete from Rome, for the purpose of 
settling the disputes existing in the island. When 
they had spoken on the subject in Cnosus and 
Gortyna, the Cretans gave ear to them and put 
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their affairs into their hands. They restored the 
territory to Cnosus : they ordered the Cydoniats 
to take back the hostages they had formerly left in 
Charmion’s hands, and to leave Phalasarna without 
taking anything away from it. As for the joint 
court, they allowed them, if they wished, to take 
part in it, and if they did not wish, to refuse on 
condition that they and the exiles from Phalasarna 
left the rest of Crete untouched. The .. . killed 
Menocetius and others, the most notable of their 
citizens. 


VII. Arrairs or Eayrer 


16. All admire King Philip the Second for his 
magnanimity, in that although the Athenians had 
injured him both by word and deed, when he over- 
came them at the battle of Chaeronea, he was so 
far from availing himself of his success to injure 
his enemies, that he buried with due rites the 
Athenian dead, and sent the prisoners back to their 
relations without ransom and clad in new raiment. 
But now far from imitating such conduct men vie 
in anger and thirst for vengeance with those on 
whom they are making war to suppress these very 
sentiments. ... 

17. When Ptolemy the king of Egypt laid siege 
to the city of Lycopolis, the Hgyptian chiefs in 
terror surrendered at discretion. He used them 
ill and incurred great danger (sic). Much the same 
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thing happened when Polycrates got the rebels 
into his power. For Athinis, Pausiras, Chesufus and 
Irobastus, the surviving chieftains, forced by cireum- 
stances, came to Sais to entrust themselves to the 
king’s good faith. But Ptolemy, violating his 
faith, tied the men naked to carts, and, after dragging 
them through the streets and torturing them, put 
them to death. On reaching Naucratis with his 
army, when Aristonicus had presented to him the 
mercenaries he had raised in Greece, he took them 
and sailed off to Alexandria, having taken no part 
in any action in the war owing to the unfairness 
of Polycrates, although he was now twenty-five 
years old. 


VIII. Arrarrs or Maceponia AND GREECE 
(Cp. Livy xxxix. 23. 5.) 


18. From this time forward dates the commence- 
ment of the catastrophes that were fatal to the 
royal house of Macedon. I am not indeed unaware 
that some of the authors who have written about 
the war of the Romans with Perseus, wishing to 
indicate the causes of the quarrel, attribute it first 
to the expulsion of Abrupolis ¢ from his principality 
on the pretext that he had overrun the mines 
on Mount Pangaeus after the death of Philip, 
upon which Perseus, coming to protect them and 


@ See Livy xlii. 13. 5. 
383 


185-184 
B.C. 


179 B.C. 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


< ~ 2 ie \ / 2 
prevos OAocxep@s e&€Bade Tov TpoerpyfLevov eK 
4 7Hs idias apyfns: <Efs 5€ ta’rn THY «ls Aohozriav 
eloBoAjv Kat tiv «is AcApovs tapovaiav [lepoéws, 
5 ere d€ THY Kat Edpevous Tob BactAéws emBovAnv 
yevouwevnv ev AeAdots Kat tiv ta&v ex Bow rtias 
mpeofevT@v emavaipeow, e€ av eviot dace dobvar 
Ilepcet tov mpos “Pwpatovs moAcuov. eyw dé 
pnt Kupiotatov prev elvar Kal Tots cvyypadovar 
Kat Tots giAopabofo. TO ywwoKew Tas arias, 
e€ dv Exacta yervarat Kal dveTar TOV Tpaywatwv: 
ovykéxyutac d€ tadta mapa tots mAEeicro.s TOV 
ovyypadewy dia TO pr) KparetoBar tin Svadéper 
mpopacis airias Kat mdAw mpoddcews apy} 
7 modguov. Kat viv S€ T&v mpayudrwv adbrav 
TPOCUTOMILVNCKOVTWY HYadyKacWaL TaAW avaved- 
8 cacba tov adrov Adyov. Tav yap dpe pnOévTwv 
TpayuaTwv TA jev TmPaTA Tpoddoers elot, TA Se 
teAeutaia <Ta> Tepl THY <KaTa> Tod Baotréws 
Edpévovs emBoudiy Kat Ta wept <i> Tov Tpe- 
oBevtdv dvaipeow Kat tovTos Erepa TrapamArjoua 
ont \ \ > s\ \ tg > \ 
TOV KaTa Tovs avTOvs Katpods yeyovdTwv apyal 
mpodyAot tod ovordvtos ‘Pwpators Kat Lepoet 
moAeuov Kal Tob KatadvOAvac tv Maxeddvev 
Qapyyvs aitia dé To’Twr dmrds éeoTw oddeula. 
d7jrov d€ TodT Eotar Sud TOV eEns pnOnoopevwr. 
10 Kafamep yap eimopev Dilummov tov *Apdvrov 
dtavonffvar Kat mpobécba. cvvrerciv rév ™pos 
tovs Ilépoas méAcuov, ’AdéEavSpov 8é rots sr’ 
exelvou Kexpyevors <émuyevéabau> XElptoTyy Tov 
mpagewv, ovtw Kal vov Didumrmov pev Tov Anpn- 
tpiov dapev diavonOAvar mpdrepov morenetvy “Pw- 
patois Tov TeAevTatov mdbAELov Kal Tas Tapackevas 
384 


BOOK XXII. 18. 3-10 


having utterly routed him, expelled him, as I said, 
from his principality. The next cause they give is 
the invasion of Dolopia by Perseus and his coming 
to Delphi, and further the plot formed at Delphi 
against King Eumenes, and the killing of the envoys 
from Boeotia, these latter events being asserted by 
some to have been the causes of the war. Now I 
maintain that it is most essential both for writers 
and for students to know the causes from which 
all events spring and grow. But most writers are 
guilty of confusion in this matter, owing to their 
not observing the difference between a pretext and 
a cause, and between the beginning of a war and 
the pretext for it. I am therefore, as the circum- 
stances themselves recall to my mind what | said 
on a previous occasion, compelled to repeat myself. 
For of the events I just mentioned the first are 
pretexts, but the last—the plot against EKumenes 
and the murder of the envoys and other similar 
things that took place at the same time—constitute 
indeed evidently the actual beginning of the war 
between the Romans and Perseus and the consequent 
fall of the Macedonian power, but not a single one 
of them was its cause. This will be evident from 
what I am about to say. For just as I said that 
Philip, son of Amyntas, conceived and meant to 
carry out the war against Persia, but that it was 
Alexander who put his decision into execution @ ; 
so now I maintain that Philip, son of Demetrius, 
first conceived the notion of entering on the last 
war against Rome, and had prepared everything 


a Gee Bk. iii. ch. 6. 
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eet , \ , » eS , 
éroiwas maoas mpos TavTHY EXEW TIV emBoAny, 
éexeivov 8 éxxwprjcavtos Hepoda yevéeobar xerpe- 
otiy Tav mpafewv: el de Totr adnfés, KaKetvo 
cadées: od yap oldy te Tas aitlas vaTepov yeveobar 
ths teevTis Too KpivavTos Kal mpofepevov 7o- 
Aewetv: 6 ovpBatver tots b7o Tov aAAwy ovy- 
ypadéwy elpypévorss mavTa ydp eoTe Ta Aeyomeva 
nap avtots votepa THs DiAimmov TeAevTis. 

“Ore Dirorolunv mpos “Apywva tov otpatnyov 
Adyous Trot Suedepeto. 6 pev odv Dirozrotwnv 
evookyaas eK TOD KaLtpov Tots Neyomévois Kat 
petayvods emyver tov “Apywva dirodpovws, ws 
evtpex@s Kal Tavovpyws TH Kaip@ Kexpnuevov. 
guorye nv, dnow 6 LloAvBuos, obre TéTE TapdvTe 
TO pnbev evypéotncer, wor erawobtvTa Twa 
Kak@s aa Tovey, ovTE peTa TabTAa THs ALKias 
mpoBawovons’ odd yap 8% Te por dSoKet Ke- 
xwploba. Kata Tiv alpecw 6 TpayywaTiKos aVv7)p 
To KaKoTpayLovos Kal TapamAnoiav é€xew dia- 
popay TH KakevTpexel Tmpds TOV evTpEexA? a pev 
yap eoTt. K<dAADLOTA TOV ovTWY Ws Eos ElmElD, 
a de Totvarytiov: adAa dia THY viv emuToAdlovaay 
axpiotav Bpaxelas €xovra KowdTnTas Td mTpoe- 
pnpeva THs avTis emuonuactas Kal CyAov tuyyavet 
Tapa Tots avOpwrots. 


IX. Res Astar 


“ > & 
“Ore AmoMwvis, 1% ?Arrddov tod matpds 
A , > 
Evjeevous T08 Bacwréws yametyn, Kulianvy jv, 
> 
yun Sia mActous airias a&éia pviyuns Kal Tapa- 
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for the purpose, but on his decease Perseus was 
the executor of the design. Now if one of these 
things is true, the other error also is evident. It 
is not surely possible that the causes of a war can 
be subsequent to the death of the man who decided 
on it and purposed to make it; and this is what 
other writers maintain; for all the things they 
mention are subsequent to the death of Philip. 

19. Philopoemen had a verbal dispute with Archon 
the strategus. At the time his rejoinders were 
applauded, but afterwards he regretted them and 
praised Archon warmly for having acted under the 
circumstances in an adroit and smart manner. But 
I myself, who happened to be present, neither 
approved at the time of what he said, belauding 
a man and at the same time doing him injury, nor 
do I think so now when I am of riper age. For in 
my opinion there is a wide difference in the char- 
acter of a forceful man and an unscrupulous one, 
almost as great as that between an adroit and a 
mischievous one. The one quality may be said to 
be the best in the world and the other just the 
opposite. But owing to our prevalent lack of judge- 
ment, the two, having some points in common, 
meet with equal approbation and admiration. 


TX. Arrarrs oF ASIA 


20. Apollonis, the wife of Attalus, father of King 
Eumenes, was a native of Cyzicus, and for several 


reasons a very remarkable and praiseworthy woman. 
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2 onpacias. Kal yap ort Sypuores dmdpxovea Baat- 
Nooa éyeyover Kal TAUTHY duehtAake THY UTEpoxyV 
pexpe THS TeAevTatas, ovX ETAaLpLKTV Tpoopepowern) 
mibavdrnta, owdpovixny Sé Kal moAuTeKny oepyo- 
TTA Kal Kkadoxayabiar, Sucata Tuyxavew Tis 

ser aya pyipns €otiv, Kal Kabdre TéTTapas 
viods yevvijoaca mpds TavTas TovTous avuTTEp- 
BAnrov diedvAake tiv evvoray Kat prooropytav 
expe THs Tod Blov Karaotpodijs, KalTOL Xpovov 

govx dAtyov drepBudcaca Tavdpds. TAjv olye 
mept tov “Arradov e&v TH mapemonuta Kadrv 
mepeToujoavTo diyunv, amodwWovres TH penTpl THY 

5 kabijKovoay xdpiTa Kal TYLA. dyovrTes yap é€ 
ayupoty To xepoty peony adit@v THY pnTEpa 
mepyjecav Ta O tepa Kal THY mdAW peta THS 

6 Oeparretas. é’ ofs of Oecdpevor peydAws Tods 

7veavicxous amedéyovto Kal Karngiovy Kal pvy- 
povevorvtes TOV Tept Tov KAgoBw Kal Bitwva 

/ x ¢ / > ~ \ \ ~ 
auvéeKpwov Tas atpécers avTa@v, Kal TO THS Tpo- 
Oupias THs exelvwy AauTpov TO Tis vbrepoxs 

g tov Baowréwv a€ichuate cvvavatrAnpobvtes. Tadra 
8 éreAéaOy ev Kvlixw prerad tHv SudAvow tiv 
mpos Ipovctay tov Baawréa. 

21 “Or ?Optidywv 6 Vaddrns, tov ev tH “Acia 
(xxii. 21) BaoiAevwv, ereBadeTo THY amavTwY TV Tadarav 

2 Suvacteiav eis atTov peTaoThoat, Kal 7oAAa mpos 
Todto TO pépos epddia mpocedepeto Kat pvoee 

3 Kal TpibA. Kal yap evepyeTiKos Hv Kal peyadd- 

4ysvyos Kal Kata Tas evTev&ers evxXapis Kal 

auvetos, TO dé ouveyov Tapa Vadarats, avdpadys 


Ss 


qV Kal SuvapuKds mpos TAS TOAELLKAS XpEtas. 
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For the fact that being a simple citizen she became 
a queen and preserved this dignity until the end 
without employing any seductive and meretricious 
art, but always exhibiting the gravity and excellence 
of a woman strict in her life and courteous in her 
demeanour, makes her worthy of honourable men- 
tion. Add to this that having given birth to four 
sons, she cherished for all of them up to her dying 
day an unsurpassed regard and affection, although 
she survived her husband for a considerable time. 
And the sons of Attalus on their visit to the town 
showed due gratitude and respect to their mother. 
For, placing her between them and taking both 
her hands, they went round the temples and the 
city accompanied by their suites. All who wit- 
nessed it applauded and honoured the young men 
for this, and, mindful of the story of Cleobis and 
Biton, compared their conduct to this, additional 
splendour falling on this act of devotion owing to 
the exalted and regal station of the two princes. 
This all happened in Cyzicus after the peace with 
King Prusias. 


(Suid.) 


21. Ortiagon, one of the Galatian princes, formed 
the project of subjecting the whole of Galatia to his 
dominion; and for this purpose he possessed many 
advantages both natural and acquired. For he was 
munificent and magnanimous, his conversation was 
both charming and intelligent, and, what is most 
important among Gauls, he was brave and skilled 


in the art of war. 
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X. Res AEGYPTI 


22 “Oru ’Aptordvixos 0 Tod [roAepatov Tob Ba- 

(xxiii, 17) ovhéws Abyinrov evvobxos peev va €K TaLoLov 

28° éyeyover atvtpopos TO Baovret. THs 5 TAuctas 

mpoBawovons dvdpwdeorépay cixev 7) Kat’ edvodyov 

3 TOMLOY Kal mpoalpeow. Kal yap pvoet oTparie- 

TUKOS 1V Kal Ty metorny emrovetto Svat piByv év 

4 7ovTols Kal mept TadTa. mapamAnotws de Kal 

KaTa Tas evTev&ers ixavos UmHpye Kal TOV KoUWWOV 

5 voov elyev, 6 omdvidv éott. mpos dé TovTows mpos 
evepyeciay avOpwirwv medvKer KaAds. 
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X. Arrarrs or Eoypr 
(Suid.) 


22. Aristonicus the servant of Ptolemy, king of 
Egypt, was a eunuch, but had been from childhood 
upward the king’s intimate companion. As he grew 
older he showed himself more of a man in courage and 
general character than eunuchs generally are. For 
he was a born soldier, and spent most of his time 
with military men and in the study of military 
matters. He was also capable in conversation and 
he was liberal-minded, which is rare, and in addition 
to this he was naturally disposed to be beneficent. 
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I. Res Iraniar 


1 “Ore kara tiv evarny Kal TeTTapaKooTHy oAvE- 
(xxiv.1) mudda mpos tats éxatov eis THY ‘Pdyny 7Opoi- 
aOnoav mpecBerdv tARV0s amd THs “EAAddos, dcov 

200 Taxéws mpdoTepov. Tod yap DiAimmov ovyKret- 
obévtos eis THY KaTa TO otpuBodrov diKarodociay 

mpos Tovs aotvyeitovas, Kal Tov ‘“Pwpaiwy 
yrwobevtwy ott mpoodéxovTar Tas Kata DiAimrov 
KaTHyoplas Kal mpdovotay TroLobvTat THs aodadreias 

3 <T@V> mpos advrov ayudioBytovvtwv, amavtTes ot 
Trapakeyevo. TH Makedovia maphoav, of prev Kat’ 

idiav, ot d€ Kata moAW, ot S€ KaTa Tas eOviKAas 

4 ovordcets, eyKaAobyres TO Diriamw. adv Oé 
Tovro.s of ap Etpévous tKov ap AOnvaiy TO 
Too Baotréws APD, KaTNyopnaovres avrod 
Tept Te TOV emt Opakyns mdAcwv Kat Tept Tijs 
5 dmroorahetons Ilpovoia Bon Betas. Hike de Kal 
Anprjtpios 6 Tob (@urirrov ™pos mavras TOUTOUS 
dmrodoynodpievos, € EXwv “AmedAiv Kal DirowAy pee? 
avTod, Tovs TOTE SoKObYTAS civ mpustous didous 
6 Tod Baowéws. mapioay d€ Kal mapa Aaxedat- 
Lovley mpéoBets, ag’ exdorou yevous TOV ev TH 
770A. mp@rov pev ody % avyKAnTos eciceKa- 
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J. Arrairs or ITALY 
Embassies from Greece to Rome 


(Cp. Livy xxxix. 46. 6.) 


1. In the 149th Olympiad so large a number of 184-183 
missions from Greece were assembled in Rome ** 
as had, perhaps, never been previously seen. For 
as Philip was now strictly confined to the juris- 
diction of the courts established by treaty in 
disputes with his neighbours, and as it was known 
that the Romans were ready to listen to complaints 
against him, and looked after the safety of those 
who were at issue with him, all those on the 
frontiers of Macedonia had come, some individually 
and some representing cities or tribal groups, to 
accuse the king. Envoys also came from Eumenes, 
with Athenaeus, that king’s brother, at their head, 
to bring charges against Philip on the subject of the 
Thracian cities and of the help he had sent to 
Prusias. Demetrius, Philip’s son, also appeared to 
defend his father against all the above, accom- 
panied by Apelles and Philocles, who were then 
considered to be the chief friends of the king. 
There were also envoys from Lacedaemon repre- 
senting all the different factions in that town. The 
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Aéoato tov ’APjvaov Kal deEanevn Tov orépavor, 
év éxopulev amd pupiwy Kal mevTaxioyiAiwv 
xXpvo@v, emjvece Te weyadowepOs Tov Edpévn Kat 
Tovs adeAgods dia THs aroKpicews Kal TapeKdAece 
8 weve eml THs atTHs alpécews. emi dé TovTW 
tov Anurjtprov cioayaydvtes of otparnyol map- 
exadéoavto Tovs KaTnyopotvtas Tod OXim7ov 
9 mavTas Kal Taphyov KaTa pilav mpecBelav. ovadv 
d€ TOv mpecBerdv oAA@Y, Kal THs eladdov TOUTwY 
yevomevns emi Tpeis ruepas, els amoplay evémumtev 
7 avyKAnTos mept Tob Tas Set yerprofAvar ra 
10 kata pépos. mapa te yap Oerrard@v Kai Kara 
KoWwoV HKov Kal KaT idiav ad’ éxdotyns mOAEws 
mpecpevtat, mapa te IlepparBav, cpuolws dé Kat 
map "A@ayavwv cal map’ ?Hrepwrdv Kat rap’ 
11 °TAdupi@v: <dv> of pev mept ywpas, of S€ zepl 
cwpdatwr, of dé Tept Openpatav FKov audioBy- 
TobvTes, Evior d€ Trept ovpBoAaiwy Kal Tov eis 
\2atrovs aducnudtrwr, twes peev od ddoKovrTes 
dvvacbar tuyetvy Tod SiKalov KaTd TO ovpBodov 
dua to Tov Didurrov exxdmrew tiv Sucarodoaiay, 
twes 8° eykadodvres Tots Kpijwaow ds Tapa- 
BeBpaBevpevor, diapBetpavtos tod DiAiamov tods 
13 duxaotds. KabdAov S€ qorkidn tis Fv axpioia 
Kal dvoxwpntos ex TOV KaTnyopoumevw. 
2 “Obev 7 odyKAntos, odt adti Suvauevy Siev- 
(xxiv. 2) Kpuvely ovTE TOV AnperjT prov Kpivovoa dely ExdaToLs 
2TovTwy Adyov stréyew, dre Kal piravOpwmws 
mpos adrov dSiakeyrern Kal Oewpodca véov dvra 
Kop. Kal roAd THs TowdTyns avoTpodys Kat 
3 moukAlas doAemopevov, pdAvora Sé Bovdopéevy 
py Ta&v Anpntpiov Adgywv dxovew, AAA THS 
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senate summoned Athenaeus in the first place, 
and, having received the crown he brought of the 
value of fifteen thousand gold staters, thanked 
Eumenes and his brother profusely for their 
reply, and exhorted them to continue to maintain 
the same attitude. In the next place the consuls 
introduced Demetrius, and inviting all Philip’s 
accusers to come forward, brought them in one by 
one. As these embassies were so numerous that 
it took three days to introduce them all, the 
senate was at a loss how to deal with all the 
details. For from Thessaly there was one general 
embassy and particular ones from each town, and 
there were also embassies from Perrhaebia, Atha- 
mania, Epirus, and Illyria, some of them claiming 
territory, some slaves and some cattle, and others 
with complaints about the injustice they had suffered 
in their actions for the recovery of money, main- 
taining in some cases that they could not get 
justice in the authorized tribunals, as Philip quashed 
the proceedings, and in others finding fault with 
the decisions on the ground that the rulings were 
unfair, Philip having bribed the judges. So that 
on the whole the various accusations resulted in a 
confused and inextricable imbroglio. 

2. Therefore the senate, unable itself to decide 
about all these matters, and thinking that Deme- 
trius should not be forced to meet all these charges, 
as they were well disposed towards him and saw 
that he was still quite young and very far from 
being competent to face such a whirl of complica- 
tions, and wishing particularly not to hear speeches 
from Demetrius but to obtain some true test of 
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4Dirirr0v ydpyns adnbwiv raBetv retpav, adrov 
Anpjyrpiov mapéAvoe Tis diKavodoylas, jpeto <dE> 
Tov veavicxov Kal Tods adv at’t@ didous el Twa 
mept TovTwy vTouvyLaTLop“oV EYovor Tapa Tod 
5 Baoit€ws. tod dé Anpuntpiov dijcavros €exew 
Kal mpoteivavtds te BuBAidvov od péya, A€yew 
avtov é€xédevoey yvrep TA UropvHpaTa TeEpLetye 
mpos €KaoTOY THY KaTnyopovpEevwY amropacw 
6 kepadawwdn. 6 Sé TO ev TETTOLNKEVaL TO TPOG- 
Taylev bro “‘Papaiwy epacker, 7) 77) aitiay Tob 
T pq mempayOar Tots eyKadotow avetifer. mpoc- 
éxeito 5€ wpos tais mAciorais atodacect “ Kalrou 
ovK lows ypnoapevwy Huiv TOv mpecBevtTav TaV 
mept Kaukiduov ev tovtos”’ Kal madw “ Kairou ye 
8 od dikaiws yudv Tabta TacxydvTwy.” Tovadrns & 
ovens THs Dirim70v yrwuns ev mdcats Tats azmo- 
fdceor, diaxovoaca THv Tapayeyovotwy % avy- 
KAntos pilav emoujoato mept mavrwv SiddAnyu. 
9amodeEapnevn yap tov Anurtpiov peyadouepas 
Kat dravOpmmws dua Tod otpatyyob, moAAovs 
Kal mapakAntucods mpos adrov diabeuévn Adyous, 
anoKpiow edwke Sit. wept mdvTwy Kal TeV 
eipnevwy br adttod Kal TOV dveyvrwoperwr 
nentpim morever dSidte Ta pev yéyove, TA 8 
10 €orat, Kabdrep Sikav éeore yivecObar. twa Sé 
Kat Didvrros €id9 Sidte tiv ydpw radryv 4 ovy- 
kAnros Anuntpian didwow, eEamoaredeiv &by mpe- 
oPevtas eroyopevovs ef yiverar mdvTa Kara TH 
THs avykAjtov BovAnow, dua Sé Svacadrcovras 
T@ Baowret Sudte ris ovperrepupopas TVYXAVEL 
ll tavrys dud Anprjrpiov. Kat radra pev TOLAVTYS 
ervye SucEaywyijs. 
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Philip’s views, relieved the young man from pleading 
in justification himself, but asked him and his friends 
who were with him if they had any notes on all 
these matters from the king. On Demetrius 
replying in the affirmative and presenting a little 
note-book, they bade him give them the general 
sense of the suggestions noted therein as a reply 
to each of the charges. Philip in each case either 
maintained that he had executed the orders of the 
Romans, or, if he had not done so, cast the blame 
on his accusers. He had added to most of his state- 
ments, ‘‘ Although Caecilius and the other legates 
did not deal fairly with us in this case’; or again, 
“Although we were unjustly treated in this case.’ 
Such being the tone of all Philip’s statements, the 
senate, after listening to the envoys who had arrived, 
came to one decision about all the questions. Having 
through the praetor accorded a splendid and cordial 
reception to Demetrius, and addressed him at length 
in terms of encouragement, they gave as an answer 
that regarding all the matters on which he had 
spoken or read his father’s notes they accepted his 
word that strict justice either had been done or 
would be done. And, that Philip might see that 
this was a favour granted by the senate to Deme- 
trius, they said that they would dispatch a com- 
mission to see if everything was being done as the 
senate desired and to inform the king at the same 
time that he met with this indulgence owing to 
Demetrius. Such was the issue of this matter. 

397 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


3 Mera de ToUToOUS <tonABov ot Tap Evpeévous 
(xxiv. 3) mpéoPets <Kat> Tepl TE Tis Bonbeias THs amtoaTa- 
Actions & bro TOO @idiamov TO ITpovota KaTnyopnoav 
Kal mepl TOv emt Opaxys ToTwr, pdoxovres ovo” 
ére Kat viv adrov eEaynoxévar Tas _Ppoupas eK 
tov mod\ewv. Tod d€ Diroxd€ovs trep TovTwY 
Bovdnbévtos amodoyeiobar bia TO Kal mpos Tov 
Ilpovatay <re>mpeoBevkevar Kal TOTE TEpl TOUTwWY 
e€ameoTtaAPau zpos TH ovyKAnrov bo Tod DiXir- 
3 70v, Bpaxvv twa xpdvov a ovyKAntos emdeFapvevy) 

TOUS Aoyous cdwKev amToKpiow SvoTt, T@v emt 

Opdens TOTWY eav pe) catahdBwow ot mpeoBevrat 

mavra Supicneva KaTa TV Tis ovyKAnTov yreopny 

Kal maoas Tas mroNeus eis Tv Edpevous miorw 

eyKexXelplajevas, ovKeTL Suvycetar dépew ovdé 
a / Ni / 

Kaprepely mapaKovopiery Tepl TOUTWY. 

4 Kai THs sev DirLr70v Kal ‘Papatwv TaparpyBis 
emt moNd mpoBawovons eriotacis eyev7jOn Karo, 
TO mapov dua mV Too Anpntpiov Tapovatay 

5 mpos HevTOL ye TV Kaborov THS otKlas aruxtar 
ov puKpa avveBy TH els TIP ‘Poway Tod veaviokov 
6 mpeoBetav oupBaréobar. 7 Te yap ovykAyTos 
dmrepevoapievn TH Xdpw emt TOV Anpaytpiov ejue- 
TEwpice jeev To [LELPAKLOV, eAvTrn oe d€ Kal Tov 

epoea Kat tov Didirmov liayupas To Soxelv 
py) bu avrous, aAAd dea AnpaTpvov TUyyavew 
7THS Tapa ‘Pepateor pavOpwrias. O TE Tiros 
exKareodjrevos TO Jeeupaxvov Kal mpoBiBacas ets 
Adyous dmoppyrovs, ovK odlya ovveBahero Tpos 

8 TV adTny dmdbeow. TOV TE yap veavlaKov expuxa- 
yoynoev, ws avrira pudra ovyKaTagKevacovTay 
adT@ ‘Pwpuaiwy rv Baowrelav, to’s te wept Tov 
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3. The envoys of Eumenes were the next to enter. 
Their accusations related to the armed support sent 
by Philip to Prusias and to his treatment of the 
places in Thrace, where they said he had not even 
yet withdrawn his garrisons from the towns. Upon 
Philocles expressing his desire to offer a defence on 
these subjects, as he had both been on a mission 
to Prusias and had now been sent to the senate 
by Philip expressly for this purpose, the senate, 
after listening for a short time to what he said, gave 
him the following reply. If their commissioners 
did not find that all their wishes had been carried 
out, and all the cities put into the hands of Eumenes, 
they would no longer be able to submit to delay 
or tolerate disobedience in this matter. 

The friction between Philip and the senate was 
becoming very acute when for the present it was 
thus arrested by the presence in Rome of Demetrius. 
The young man’s embassy, however, contributed in 
no small measure to the ultimate misfortunes of 
the House of Macedon. For the senate, by trans- 
ferring to Demetrius their whole claim to gratitude 
for the favour they had conferred, turned that 
young man’s head and gravely offended both Perseus 
and Philip by the thought that the Romans had 
shown them kindness not for their own sakes but 
for that of Demetrius. Flamininus also, by inviting 
the young man’s confidences and eliciting his secrets, 
contributed much to the same result, as he deluded 
him into cherishing the idea that the Romans were 
about to secure the throne for him at once, at the 
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Didirmoyv jpéebice, ypapas e€ abtijs Tov Anpaytptov 
atroaTtéAAew mdAw els THY ‘Pedpny pera TOV pilav 
g Ws TAELoTwY Kal Xpyoywrarev. Tavraus yap Tats 
apoppais Xpnodpevos o Ilepoevds jue’ OALyov Emrevce 
TOV TarEpa ovyKarabectat 7@ Anuntptov davare. 
10 Ilepi yuev OvY TOUTWY ae exerploty Ta Kara 
4 pépos ev TOS éfijs opAdooper. emt Oe TovTous 
(xxiv. 4) ctoeAnbjoay ot Tapa TOV Aakedayroviey ™m™pé- 
2 Bets. TOUTWV Ss Hoa Svadopat TETTApES. ot 
pev yap mept Adow aKovtes <t7reEp> Tav apxatcov 
puyddwv empeoBevov, PaaKovres det Exew avTovs 
mdoas Tas KTITELS, agp cov e€ apyis epvyov 
306 d€ mept Tov “Apéa Kat Tov “ANceBuddyy, ep @ 
TaAavrialav AaBovres KTHjoWw ek TOV dlwy Ta 
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same time irritating Philip by writing to him to send 
back Demetrius at once to Rome with as many of 
his most serviceable friends as possible. For this 
was the pretext that Perseus soon after used to 
persuade his father to consent to the death of 
Demetrius. 

4. How all this was brought about I will show in 
detail further on. The next envoys to be introduced 
were those from Lacedaemon. Of these there were 
four sets. Lysis and others came on behalf of the 
old exiles, maintaining that they ought to recover 
all the property they had when first exiled: Areus 
and Alcibiades proposed that they should, upon 
receiving back their own property to the value of 
a talent, distribute the rest among those worthy 
of citizenship. Serippus contended that the condi- 
tion of affairs should be left as it was when they were 
members of the Achaean League, while Chaeron 
and others appeared on behalf of those put to death 
or exiled by the decree of the Achaeans, demanding 
their recall and the restoration of the constitution 
. . . they addressed the Achaeans in terms which 
suited their own views. The senate, unable to 
examine these different proposals in detail, delegated 
that duty to three men who had formerly acted as 
commissioners in the Peloponnese, Flamininus, 
Quintus Caecilius, and Appius Claudius. After 
listening to various arguments, they were all in 
agreement as to the restoration of the exiles and 
the remains of those put to death, and as to Sparta’s 
remaining a member of the Achaean League : but 
on the question of the property—whether the talent’s 
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worth of his own property should be assigned to 
each exile or whether . . . they differed. But in 
order that the whole matter should not be redis- 
cussed from the beginning, they drew up a written 
agreement about the points not in dispute to which 
all the parties affixed their seals. Flamininus and 
his colleagues, wishing to involve the Achaeans in 
this agreement, invited to meet them Xenarchus 
and the others who had been sent as envoys at the 
time by the Achaeans, partly to renew the alliance 
and partly to watch the result of the various demands 
made by the Spartans. Contrary to his expecta- 
tion, when asked if they approved of the written 
agreement they for some reason or other hesitated. 
On the one hand they were not pleased with the 
recall of the exiles and of those put to death, because 
it was contrary to the Achaean decree as inscribed 
on the column ; but they were on the whole pleased, 
because it was written in the agreement that 
Sparta was to remain a member of the Achaean 
League. At length, however, partly out of inability 
to decide, and partly from fear of Flamininus and 
his colleagues, they affixed their seal. The senate 
now appointed Quintus Marcius Philippus their 
legate, and dispatched him to Macedonia and the 
Peloponnesus. 


Deinocrates of Messene 
(Cp. Livy xxxix. 51.) 


5. Deinocrates of Messene, on arriving at Rome 
on a mission from his country and learning that 
Flamininus had been appointed by the senate its 
legate to Prusias and Seleucus, was overjoyed, 
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thinking that Flamininus, both owing to his personal 
friendship with himself—for they had become well 
acquainted during the war in Laconia—and owing 
to his difference with Philopoemen, would upon 
arriving in Greece manage the affairs of Messene 
entirely as he himself desired. So neglecting to 
take any other steps he remained in close attendance 
on Flamininus and rested all his hopes on him. 
Deinocrates of Messene was not only by practice 
but by nature a soldier and a courtier. He gave 
one perfectly the impression of being a capable 
man, but his capacity was but counterfeit and pinch- 
beck. For in war, to begin with, he was highly 
distinguished by his reckless daring, and was magni- 
ficent in single combat; and similarly, as regards 
his other qualities, his conversation was charming 
and unembarrassed, and in convivial society he was 
versatile and urbane and also fond of love-making. 
But as regards public or political affairs he was 
perfectly incapable of concentrated attention and 
clear insight into the future, as well as of preparing 
and delivering a speech. At present, when he had 
just begun a series of terrible calamities for his 
country, he simply fancied that his action was of 
no importance, and went on living in his usual 
manner, foreseeing nothing of what would happen, 
but occupied with love affairs, drinking deep from 
an early hour, and devoted to scenic performances. 
Flamininus, however, compelled him to realize in 
a measure the danger he was in ; for once when he 
saw him at a party dancing in a long robe, he held 
his peace at the time, but next day, when Deino- 
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crates came to see him and made some request 
about Messene, he said, ‘‘ I, Deinocrates, will do 
what I can; but as for you I am surprised how 
you can dance at parties, after having begun such 
troubles for Greece.’ He then for a time appeared 
to put a check on himself and realize that he had 
betrayed in an improper manner his true character 
and nature. 

However, he appeared now in Greece with Flami- 
ninus, convinced that he had only to show his face 
when the affairs of Messene would be arranged as 
he wished. But Philopoemen, well knowing that 
Flamininus had no instructions from the senate 
regarding the affairs of Greece, kept quiet awaiting 
his arrival, and when, on disembarking at Naupactus, 
he wrote to the strategus and damiurges“% of the 
Achaeans, ordering them to call the general assembly 
of the Achaeans, they replied that they would do so 
upon his informing them on what subjects he wished 
to address the Achaeans; for that was the course 
imposed on the magistrates by their laws. As 
Flamininus did not venture to reply, the hopes of 
Deinocrates and of the “ old exiles,” as they were 
called, who had then quite recently been exiled 
from Sparta, and in general the expectations created 
by Flamininus’s arrival came to nothing. 


Il. Arrarrs OF GREECE 
The Spartan Envoys 


6. At the same time envoys were sent by the 
Lacedaemonian exiles to Rome, among them being 


« The ten magistrates of the league who formed the 


council of the strategus. 
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Arcesilaus and Agesipolis, who as a boy had been 
king of Sparta. They were both caught and 
murdered at sea by some pirates, but their colleagues 
were conveyed to Rome. 


Ill. Arrarrs or Maceponia 
(Cp. Livy xxxix. 53.) 


7. When Demetrius reached Macedonia from 
Rome, bringing the reply in which the Romans 
attributed to this prince all the favour and confidence 
they had shown, saying that all that they had done 
or would do was for his sake, the Macedonians gave 
him a good reception, thinking that they had been 
thus freed from great apprehension and peril—for 
they had quite expected that owing to the friction 
between Philip and the Romans a war with Rome 
was immediately imminent; but Philip and Perseus 
viewed it all with no favourable eyes, as it did 
not please them to think that the Romans treated 
them as if no account, but credited Demetrius with 
all the favour they had shown. Philip, however, 
continued to conceal his displeasure ; but Perseus, 
who was much less well disposed to the Romans than 
his brother, and much inferior to him in all other 
respects both by nature and by training, was deeply 
aggrieved. His principal fear was for the throne, 
lest, although the elder son, he might be excluded 
from it for the above reasons. He therefore not 
only corrupted the friends of Demetrius .. . 
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(Cp. Livy, ibid.) 


8. Upon the arrival in Macedonia of Quintus 
Marcius and the other Roman legates, Philip entirely 
evacuated the Greek towns in Thrace, withdrawing 
his garrisons, but he relinquished them in a sullen 
and grumbling spirit and with many sighs. He also 
set right all the other matters about which the 
Romans directed him, as he wished to give no sign 
of hostility to them and thus gain time to make his 
preparations for war. Adhering to his resolve he 
now made an expedition against the barbarians. 
Passing through central Thrace he invaded the 
country of the Odrysians, the Bessi, and the 
Dentheleti. On his arrival at Philippopolis, the 
inhabitants fled to the hills, and he took the city at 
once. After this he raided the whole plain, and, 
after devastating the lands of some and receiving 
the submission of others, he returned, leaving in 
Philippopolis a garrison which was shortly after- 
wards expelled by the Odrysians, who broke their 
pledges to the king. 


TV. Arratirs oF ITaty 


Greek Embassies in Rome, Report of Marcius 
(Cp. Livy xl. 2. 6.) 

9. In the second year of this Olympiad (149) upon 
the arrival in Rome of embassies from Eumenes, 
Pharnaces and Philip, from the Achaean League, 
and from both the exiled Lacedaemonians and those 
in possession of the city, the senate gave them all 
audience. Envoys also came from Rhodes on the 
subject of the calamity that had overtaken Sinope. 
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To these last and the envoys of EKumenes and 
Pharnaces the Senate replied that they would send 
legates to inquire about Sinope and about the dis- 
putes between the two kings. Quintus Marcius 
had recently returned from Greece, and upon his 
presenting his report on the subject of Macedonia 
and the Peloponnesus, the Senate no longer required 
further debate, but summoning the envoys from the 
Peloponnesus and Macedonia, listened, it is true, 
to their speeches, but drew up their reply not with 
reference to the arguments of the envoys, but in 
accordance with the report of Marcius. He had 
reported regarding Philip that he had executed 
the Roman order, but he had done so grudgingly ; 
and that as soon as he had the opportunity he would 
do all he could against Rome. The answer given 
by the senate to Philip’s envoys was therefore as 
follows. They thanked him for what had been done, 
and in future they warned him to take care not to 
appear to be acting in any way in opposition to 
Rome. As regards the Peloponnesus Marcius had 
reported that as the Achaeans did not wish to refer 
anything to the senate, but had a great opinion of 
themselves and were attempting to act in all matters 
on their own initiative, if the senate paid no atten- 
tion to their request for the present, and expressed 
their displeasure in moderate terms, Sparta would 
soon be reconciled with Messene, upon which the 
Achaeans would be only too glad to appeal to the 
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tots mept Lnpurmov, BovAduevor petéwpov edoat 
Thy ToAw, Sut. TaVTA TeETOLIKACW avrots Ta 
duvatd, Kata dé TO mapov od vopilovow evar 

12 ToOTO TO mpaypa Tpds avTovs. Tov 8 ~Ayadv 
TapakaAovvTwv, ef prev Suvatov eoTw, BorPevav 
avTots mépibar KaTa THY GuUppaylay émt Tods 
Meoonviovs, ef dé fur), mpovonfyvac <y> wa 
unbeis tav €€ “IraXlas uyP SrAa pte otrov eis 
tv Mecoyvnv cicayayn, TovTwy pev ovdevi 

13 mpocetyov, amexpiOnoav dé didtt 08d dv o Aake- 
Sayroviwn 7) Kopwliwy i) <tav> ’Apyelwv adiorn- 
Tat dhwos, o8 Serjce tos *Ayaods Oavualew 

14 €av pr) mpos adtods wAy@vra. tavTnv 8 tiv 
amdKpiow exewevor, Knpvypatos éxovcav Sid- 
Geow rots Bovdopévors everev “Pwpaiwy adi- 
otacba THs TOav “Ayardv modurelas, Aourov Tods 
mpeoBevtas TapaKkaretyov, KapadoKobyTes TA KATA 
thv Meoonvnv, mas mpoxwpnae. tots *Ayatots. 

15 Kal Ta jeev Kara THY "IraXtav ev rovrots nV. 


V. Res Macepontar 


10 "Or. 7H Baowe? Dirlrmw Kal Th ovpTaon 

(xxiv. 8) MaxeSovia kata todrov Tov Kaipov Sew Tes 
apy7) Kak@v evérece Kal mods emotdcews Kab 

2pvyjuns aia. Kabdrep yap dv ef Slenv % TUXY 
Bovronévyn AaBety KapO map’ abrod mdvtav Trev 
acepyudtwv Kat mapavounudtwy dv eipyaoato 
kata Tov Bliov, tote TapéoTnoe Twas épwis Kal 
mowas Kal mpootpomatouvs ta@v Sv éxetvov HTVYN- 

3 KoTwY* of ouvdvtTes abt Kal v0KTwp Kal LEO? 
Ad A 
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Romans. So they replied to Serippus, the repre- 
sentative of Sparta, as they wished the city to 
remain in suspense, that they had done all in their 
power for the Spartans, but at present they did 
not think that the matter concerned them. When 
the Achaeans begged them, if it were possible, to 
send a force in virtue of their alliance to help them 
against the Messenians, or if not to see to it that 
no one coming from Italy should import arms or 
food to Messene, they paid no attention to either 
request, and answered them that not even if the 
people of Sparta, Corinth or Argos deserted the 
League should the Achaeans be surprised if the 
senate did not think it concerned them. Giving full 
publicity to this reply, which was a sort of pro- 
clamation that the Romans would not interfere 
with those who wished to desert the Achaean 
League, they continued to detain the envoys, 
waiting to see how the Achaeans would get on at 
Messene. Such was the situation in Italy. 


V. Arrairs or MAcEDONIA 


(Cp. Livy xl. 3. 3.) 


10. This year witnessed the first outbreak of 
terrible misfortunes for King Philip and the whole 
of Macedonia, an event fully worthy of attention 
and careful record. For it was now that Fortune, 
as if she meant to punish him at one and the same 
time for all the wicked and criminal acts he had 
committed in his life, sent to haunt him a host of 
the furies, tormentors and avenging spirits of 
his victims, phantoms that never leaving him by 
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juepay tovattas €AaBov map’ adtrod Timwpias, 
ews ob To Cav eEédirev, Ws Kal mavTas avOpwmous 
opmodoyfoa SidTt KATA THY TapoyLiay EoTL TLS 
Aikns offaduds, Fs pndémote det Katadpovety 
4 avOpimous trdpyovtas. mp@Tov pmev yap av’T@ 
TAVTHY TApECTIGAavTO THY Evvotayv OTL Set weAAoVTA 
TroAeuety mpds ‘Pwuatous ex Tdv éemipaveotatwv 
Kat tapabadattiwy moAewv Tovds fev TroAuTLKOdS 
avdpas peta TEKVWY Kal yuvalK@Y dvacTaToUS 
TowmaavTa petayayety eis THY vov wev >Hyuabiav, 
To de rradaov Ilaoviay mpocayopevopévny, mAn- 
p@ca <dé> kal Opaxdv cal BapBapwv tas wdAes, 
50s BeBaorépas att@® ris ek tov’Twv mictews 
drapfovons KaTd Tas TeEpioTdoets. 08 ouv- 
6 TeAovpEevov, Kal TOV avOpmmwy dvacrdoTwY ye- 
vowevwv, THALKoOTO ovveBy yevécbar évO0s Kal 
TyAuKobrov OdpBov dorte SopidAwrov Soxetv 
7Tamacav yivecba. e€ dv Katdpa Kal Oeoxdv- 
THES eyivovTo Kara TOO Baotréws, odKére AdOpa 
8 povov, adda Kat davepOs. peta S€ Tabra Bov- 
Anfeis pdev adAdtpiov sroxabécba pydé Sve- 
peeves pndev amohuretv tv Baowrelav, &ypaise tots 
emt TOV TAcwv SiaTeTaypevors avalynTicacr Tods 
viods Kat tas Ovyatépas ta&v bn’ adbrod Make- 
9 ddvewy avypyuéven, ets Prdaxiy arobéobat, ddvora 
pev hepa emt rods wept "Adunrov Kal ILvppryov Kat 
10 Mapov kat rods peta _tovTwy drroAopevous: apa Oe 
TovTos oujumrepiéAafe Kai rods dAXovs dmavras, 
got KaTa BacwuKov mpdcTaypa TOO tiv eorepiOn- 
cav, emipbeyEdwevos, ws fact, TOY otlyov TobTov: 


/ “ / eh 
vyTLOS OS TATEPA KTELVAaS VLlovs KaTaAeiTeEL. 
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day and by night, tortured him so terribly up to 
the day of his death that all men acknowledged 
that, as the proverb says, “ Justice has an eye” 
and we who are but men should never scorn her. 
For first of all Fortune inspired him with the notion 
that now he was about to make war on Rome he 
ought to deport with their whole families from the 
principal cities and from those on the coast all 
men who took part in politics, and transfer them to 
the country now called Emathia and formerly 
Paeonia, filling the cities with Thracians and bar- 
barians whose fidelity to him would be surer in the 
season of danger. While this project was being 
executed, and the men were being deported, there 
arose such mourning and such commotion that one 
would have said the whole country was being led 
into captivity. And in consequence were heard 
curses and imprecations against the king uttered 
no longer in s€cret but openly. In the next place, 
wishing to tolerate no disaffection and to leave no 
hostile element in his kingdom, he wrote to the 
officers in whose charge the cities were, to search 
for the sons and daughters of the Macedonians he 
had killed and imprison them, referring chiefly to 
Admetus, Pyrrhichus, Samus and the others put to 
death at the same time, but including all others 
who had suffered death by royal command, quoting, 
as they say, the line— 


A fool is he who slays the sire and leaves the sons alive. 
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ll gvrwy Sé TOV TAcloTwy emipavav bia Tas TOV 
marépwv mpoaywyds, emupavy Kat THV TOUTWY 
druylav ovvéBawe yivecbar Kat mapa maow €Acet- 

viv. tplrov 8 % TUxn Spaua Kara Tov adrov Kat- 

13 pov emevonyayev TO KaTa TOvS VOUS, ev @ TOV 
pev veavickwy aAdArjAois émBovdevovTwy, THs S 
dvahopas mepl TovTwy em’ adrov ywopmerns, Kal 
Séov SvadapBdvew morépov det yiveoBar Tav vidv 
dovéa kal mérepov atrav Sedievar wadAov Kata 
Tov é€is Blov, wi) ynpaoKkwv adtos 7d0n TO Tapa- 
m\iouv, éeotpoBeiro viKkTwp Kal pel” repay 

14 rept rovTwy diavoovpevos. ev TovavTats 5° ovaNS 
aruxlas Kal Tapayats THs adrod ypuyijs, Tis OUK 
dv eikétws broAdBo. Oe@v Twwv adT@ pAvw ets 
TO yhpas KatacKkHar did Tas ev TH TpOyeyovdTe 

15 Biw mapavomias; Ttodro 8 ére padAdov €orae 


dnArov ex Tov éEfs pynOjnoopevar. 


"Ore DiAurmos 6 Makedovwv Baoireds moAXods 
tov Makeddovwev avedAwy Kat tods® vios attav 
erravetAev, ws hac, TOV oTlyov TOOTOV EimwV" 


, “a , , ot od 
vymos Os TAaTEpa KTElVas Vlovs KaTaAElTEL. 


16. . . Kat dua Tabta THs Puxfs otovel AUTTHoNs 
avTob, Kal TO KaTa Tovs vlods velKOS GLa Tots 
mpoeipnevors e€exav0n, THs TUYNS WoTeEp emityndes 
avaBiBalovons emt oKnvyy ev evil Kawp® Tas 
ToUTwY oupdopas. 


> / Ss A Land ~ 
17 *Evayilovow otv 7a Hav0@ Makeddves kat 
\ aA \ r 
Kabapuov tovoto. adv Ummous wmAvop€évots. 
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As most of these young people were notable owing 
to the high stations their fathers had held, their mis- 
fortune too became notable, and excited the pity of 
all. And the third tragedy which Fortune produced 
at the same time was that concerning his sons. The 
young men were plotting against each other, and as 
the matter was referred to him, and it fell to him to 
decide of which of them he had to be the murderer 
and which of them he had to fear most for the rest of 
his life, lest he in his old age should suffer the same 
fate, he was disturbed night and day by this thought. 
Who can help thinking, that, his mind being thus 
afflicted and troubled, it was the wrath of heaven 
which had descended on his old age, owing to the 
crimes of his past life? And this will be still more 
evident from what follows. 


Philip of Macedon after putting many Mace- 
donians to death, killed their sons also,* quoting as 
they say, the verse : 


A fool is he who slays the sire and leaves the sons alive. 
_ . . And while his mind was almost maddened by 
this thought, the quarrel of his sons burst into flame 


at the same time, Fortune as if of set purpose bringing 
their misfortunes on the stage at one and the same 


time. 


(Suid.) 


The Macedonians offer sacrifices to Xanthus and 
make a piacular offering to him with armed horses. 


a For the sequel see Livy xl. 5-24. 
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11. “Ore “ Se? pt) eovov avaywooKew Tas Tpayw- 
(xxiv, 8°) dias Kal rods pvOovs Kal tas toropias, adda 
Kal ywwokew Kal ovvediotdvew emit totdtro TO 
21épos. ev ols amacw e€oTw opay, daou pev TaV 
adeAp@v eis tiv mpos adArjAous dpyiv Kat didro- 
vuclay éeumecovtes emt ToAd mpovBnoay, amavTas 
Tovs TovovTovs od pdvov odds amoAwAeKéras, 
adda Kal Biov Kal tTéxva Kal mores apdnv KaT- 
3 cotpaddtas, aot Sé petpiws elyjAwoay TO oTépyew 
avtovs Kat dépew tas adXAjAwY ayvolas, ToUTOUS 
amTavTas owThpas yeyovotas @v aptiws eizov 
Kal peTa THS KaAXoTys Pyuns Kat SdEns BeBrw- 
4K6TaS. Kal pay emt tos ev tH Aaxkedaipove 
Baowrets modAdKis studs eméotnoa, Aéywv drt 
TooobTov xpovov sd.eTripynoav od@v TH Tarpide 
TH TOV ‘ENrjvwv yyenoviay dcov melapyotvtTes 
womep yovedor Tots eddpois Hvelyovto cupBact- 
5 Aevovres addjAois: Ste S€ <Svaddwrijcavres eis 
povapxiavy Ta mpadypata peTéoTnoav, TOTE TAVTOY 
6 dua Tov Kak@v melpav eroincay AaBety riv 
Lmdptnv: To de reAevtaiov doavel Kar evderEw 
div Aeywv Kat riBels evapyas bro tiv obw 
dueteAovy TovTous Tods Tepl Tov Eduévn Kal tov 
7"Arradov, drt mapadaBdvres odrou puxpav apxnv 
Kal THY Tvyodcay ndéyKact Ta’TyY, wWorTeE ponde- 
puds <lvar katadeeorépay, bv odOev Erepov 7 Sid 
THY mpos adtods dudvorav Kal oupdwviav Kal 7d 
8 dvvac8ar Katakiwow adAjAois SvadvdAdrrew: dv 
dpets axovovres ody ofov cis vodv éhayBdvere, Td 
&° evavtiov HKovar’, €uot Soxet, Tods Kar’ adAnAwY 
Buprovs.”’ 
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Fragment of a Speech of Philip to his Sons. 
(Cp. Livy xl. 8.) 

11. You should not only read tragedies, myths, 
and stories but know well and ponder over such 
things. In all of them we see that those brothers 
who, giving way to wrath and discord, carried their 
quarrel to excess, not only in every case brought 
destruction on themselves but utterly subverted their 
substance, their families and their cities ; while those 
who studied even in moderation to love each other 
and tolerate each other’s errors, were the preservers 
of all these things, and lived in the greatest glory and 
honour. Have I not often called your attention to 
the case of the kings of Sparta, pointing out how they 
preserved for their country her supremacy in Greece, 
as long as they obeyed the ephors as if they were their 
fathers, and were content to share the throne, but 
when once they fell out and changed the constitution 
to amonarchy, then they caused Sparta to experience 
every evil? And finally, I constantly as a cogent 
proof of this kept before your eyes these our con- 
temporaries Eumenes and Attalus, telling you how, 
inheriting a small and insignificant kingdom, they 
increased it so much that it is now inferior to none, 
simply by their concord and agreement and their 
faculty of mutual respect. You listened to all this ; 
but, far from its sinking into your minds, you, on the 
contrary, as it seems to me, whetted your passion 
against each other. 
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V. Res GRAECIAE 


~ \ \ Cc A 

12 T[loAvBus. 6 8 eEavactas mpotye, Ta bev v7TO 

(Gexiv58)) ee z S 8? o10 THe NALKU Ba vVo- 
- 8°) ris appwortias, Ta. timo THs yAcKias Bap 
> 7 

2evos: elye yap €BSounKoorov eros. TloAvBuos- 

~ , a 

SiaBiacdpevos Sé tHv acbeveray TH ovvynfeta TH 

mpo tod mapyv e€ “Apyous «is MeydAnv aoAw 

av0npepov. 


3. "Ore Diroroiuny 6 tT&v “Ayadv oTpaTnyos 
avdAndbets td Meconviwy avypébn dappaxw, 
dvjp ‘yevopevos oddevds TOV TPO TOD KaT’ apeTHV 
deUVTEpos, THs TUYNS MEeVTOL y’ HTTWwV, KaiTor dd€as 
ev mavtl T@ mpd Tod Biw ouvepyov eoynKevar 

4 TavTnVv: aAAd pou SoKel KATA THY KOW?Y TapoLLiav 
evTuyjoat pev avOpwrov ovra duvatov, SievTvyfoal 

Bye pay addvvarovy 80 Kal paxaptotéov Tov 
mpoyeyovotwy ody ws SuevTvynkdtas Twds: Tis 
yap avaykn yevdet ASyw ypwpevois paraiws 

6 mpooKuvety THY TUXnV; GAAA Tos ws TA€EicTOV 

7 xpovov ev TH Civ iAewy exovras tavTnv, Kav more 
feTavoy, EeTplais TEpiTEecdvTas Gupdopats. 


7 ~ 
8 "Ore Diroro(unv Terrapdkovt? ery ovvexds 


(xxiv, 9) pirrodo€joas €v Sypoxpatiun® Kat wodvewdet ToA- 
9 Tevparl, mdvTn TdVTWs Siépyye Tov TOV TrOAAY 
plovov, TO mActov od pds xapw, adda pera 
Tappnotas moArevdpevos: 6 omaviws av eUpou 
; 
Tis yeyovds. 
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Philopoemen % 
(Suid.) 

12. Philopoemen arose and advanced although 
bowed down by sickness and the weight of years, 
being now in his seventieth year . . . but on getting 
over his ailment he recovered his former activity 
and reached Megalopolis from Argos in one day. 


Philopoemen, the strategus of the Achaeans, was 
captured by the Messenians and put to death by 
poison. He was a man second to none of his pre- 
decessors in virtue, but succumbed to Fortune, 
although he was thought in all his previous life to have 
always been favoured by her. Butmy opinion is that, 
as the vulgar proverb says, it is possible for a human 
being to be fortunate, but impossible for him to be 
constantly so. Therefore we should regard some of 
our predecessors as blessed, not because they enjoyed 
constant good fortune—for what need is there by 
stating what is false to pay foolish worship to Fortune? 
But they are blessed to whom Fortune was kind for 
the greater part of their lives, and who, when she 
deserted them, only met with moderate misfortunes. 


Philopoemen spent forty successive years in the 
pursuit of glory in a democratic state composed of 
various elements, and he avoided incurring the ill-will 
of the people in any way or on any occasion, although 
in his conduct of affairs he usually did not court 
favour but spoke his mind: a thing we seldom find. 


« This year witnessed the deaths of Philopoemen, of 
Hannibal, and according at least to Polybius, of Scipio. ° 
Polybius pauses to compare them. Cp. Livy xxxix. 50. 10. 

4.23 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


13 “Ore @avpacrov éott Kal jeylorov onpetov 
(xxiv. 9) yeyovévar TH Poet TOV avdpa TovToV TIYEHOVUKOY 
Kat moAd te diadepovta tav dAAwv mpos Tov 
2 mpaypLaTiuKoV TpOToV: EémTaKaldeKa yap ETY peeivas 
ev tots draifpois mAeiora 7 eOvn Kat BapBapa 
dueEeAOv Kal mXeloTois avdpdow adAodvAois Kal 
ETEepoyAwTToLs Ypnodp.evos avvepyots mpdos amnA- 
Tuomevas Kal mapaddgous émBodds, bm odfevds 
ovr’ émeBovrevOy 7O mapdmav ovr eyKareAcibOn 
Tov ata€ abt@ Kowwvyncdvtwy Kal Sovtwy éavTods 
eis yetpas. 


14 “Ore HomdAvos pirodofijcas ev dpicroxpatiKa 
9) roditevpare tTHAUKAUTHY TEpLeToUicaTO Tapa peV 
2 rots oxAois edvoray rapa Sé TH ovvedpiw mictw 

aor’, ev pev TO Siw Kpivew Twos emruBadopevov 

Kata Ta ‘Pwpatwy €0y Kal odd KaTNYopHoavTos 
3 Kal muKp@s, Gro pev obbev elte mpoedAOdv, odK 
éfyn S€ mpémov ctvar tO Siw Taev ‘Pwpatev 
ovfevos akovew Katnyopotvros TomAlov Kopyy- 
Nov Xkuriwvos, 8’ sv avrny THY Tod Aéyew 
efovoiay exovow of Katnyopodytes. Gv aKov- 
cavres of moAXol mapayphua dteAVOnoav mdvres 


> ~ ol / ~ 
EK THS EexKAnolas, amoAuTdvres TOV KaTyyopobvra 
}LOvoY. 


(xxiv. 


~— 


5 


“Ore Idmdws & ro ovvedpiw xpelas more 
(xxiv. 9%) 


4 a ” / 
XPNLAT WV ovo7ns €ls Twa KATETTELYOUOQV olKo- 
, 


A 5 \ , , , > cd 
VOLLLAV, TOU OE TA{LLOV dua TWa VOLLOV Ov pdoKov- 
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Hannibal 
(Suid.) 


13. It is a remarkable and very cogent proof of 
Hannibal’s having been by nature a real leader and 
far superior to anyone else in statesmanship, that 
though he spent seventeen years in the field, passed 
through so many barbarous countries, and employed 
to aid him in desperate and extraordinary enterprises 
numbers of men of different nations and languages, 
no one ever dreamt of conspiring against him, nor 
was he ever deserted by those who had once joined 
him or submitted to him. 


Scipio 
(Cp. Suid.) 


14. Publius Scipio, who pursued fame in an aristo- 
cratic state, gained so completely the affection of the 
people and the confidence of the senate that when 
some one attempted to bring him to trial before the 
people according to the Roman practice, making 
many bitter accusations, he said nothing more when 
he came forward to defend himself, but that it was not 
proper for the Roman people to listen to anyone 
who accused Publius Cornelius Scipio, to whom his 
accusers owed it that they had the power of speech at 
all. All the people on hearing this at once dispersed, 
leaving the accuser alone. 


Publius Scipio once in the senate when funds were 
required for an urgent outlay, and the quaestor 
owing to some Jaw refused to open the treasury on 
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tos avol€ew TO Tapuetov Kat’ eKeEivny TIV jwépay, 
g atvrtos ébn AaBwv tas KAets avol€ew* avtos yap 
aitwos yeyovevat Kat Tod KAclecfar TO Tapitetov. 
7mddw 8€ more Adyov amaitobvTés Twos eV TH 
ovvedpiw Tav xpnudtwy adv €daBe map’ *Avtidyou 
mpo tv ovvOnkav <eis> THY Tod oTparorédov 
pabodoatav, éxew pev edn tov Aoyropov, od Sdeiv 
88° adrov trocyeiv oddevt Adyov: Too 8 emuKet- 
/ \ / 4 ) , \ > \ 
uevov Kat KeAevovtos dépew Héiwoe Tov adeApov 
eveyKeiv: Kopucbevtos dé Tob BuBAiov, mpotewas 
avTo Kal KaTaoTapagas TaVvTwWY SpwYTwY TOV [LEV 
amautobvta Tov Adyov éx TovTwY Cyreiv exédevoe, 
97ods 8 adAovs Hpeto TAs TOV pev TpioyiAlwy 
Tadavtwy tov Adyov emilnroto. THs edamravyOn 
Kal dud Tivwr, TOV S€ pvupiwv KabodAov Kal TEVTAKLG- 
xirlwy dv map? *Avridxyov AauBavovow, odvKére 
10 Cntobo. mas elomopeverar Kat dia Tivwy, ovdé 
mas THs Actas Kal THs AuBUns, ere dé THs IBypias 
, 


/ ~ 
ll kexuptevKaow. WoTe pr) povoy KatamAayhvar 
/ > 
mavtas, @dAAa Kat tov CytycavTa tov Adyov 
ATOCLWTHOAL. 


12 Tatra pev ody yuiv eipjobw ris te TOV per- 
nAAaxotwv avdpadv eikdrelas evekev Kal THs TaV 
ETTUYLVOJLEVOOY Tapopycews mpos Ta KaAa TV 
Epyov. 

15 “Ore od Kadov ro dbeipew rods Kaprobs Trav 

(xxv. 8*) Urevavtiwv: dyot yap 6 TloAvBuos ovdérore 8° 
eyo ovvTibewar tiv yvdipnv tots emt tocobrov 
dvarHewevors TV dpyiy eis Tods duoddAous core 
pe) povov tods emerelovs Kaprods mapatpetobat 
Tov TodEniwv, aAAA Kat Ta Sévdpa Kal TA KaTA- 
oxevdopara diapbelpew, unde perapedrelas Kata- 
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that day, took the keys and said he would open it him- 
self; saying it was owing to him thatit wasshut. On 
another occasion when some one in the senate asked 
him to render an account of the moneys he had re- 
ceived from Antiochus before the peace for the pay 
of his army, he said he had the account, but he was 
not obliged to render an account to anyone. When 
the senator in question pressed his demand and 
ordered him to bring it, he asked his brother to get 
it; and, when the book was brought to him, he held 
it out and tore it to bits in the sight of every one, 
telling the man who had asked for it to search among 
the pieces for the account. At the same time he 
asked the rest of the house why they demanded 
an account of how and by whom the three thousand 
talents had been spent, while they had not inquired 
how and by whose hands the fifteen thousand talents 
they were receiving from Antiochus were coming into 
the treasury, nor how they had become masters of 
Asia, Africa, and Spain. So not only were all abashed, 
but he who had demanded the account kept silence. 

I have related these anecdotes for the sake of the 
good fame of the departed and to incite their suc- 
cessors to achieve noble deeds. 

15. I never can share the sentiment of those who 
exercise their vengeance on those of their own race 
to such an extent that they not only deprive the 
enemy of the year’s harvest, but destroy trees and 
agricultural apparatus, leaving no room for redress. 
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2Xelzovras Tomov. adda por SoKodor peyadetws 
3 ayvoety of Tatra mparrovtes: Kal? dcov yap 
dmoAapBdvovor KatamAntrecbar rods moX«epious 
Avpawvomevoe THY YHpav Kal Tapatpovpevor TaCas, 
ov pdvov Tas KaTa TO mapov, aAAa Kal Tas els TO 
péAdov é€Aridas T&v mpos tov Blov avayKaiwv, 
Kata Tooodtov amobnpiobytes Tods avOparrous 
dperdberov motor THY mpdos adTovds dpyiv TeV 

dma€é e€apaprovrwy. 
16 “Ore 6 Avképras 6 ra&v *Axyadv orparnyos 
(xtiv. 12) rods Meoonviovs xatamdnfduevos TH Tod€uw 
2... madae pev ot Mecorvor xataremAnypevor 
TOV pd TOO xpdvov Tods TpoeaT@ras, TOTE pdALs 
eOdppyody twes adrav duviv aduévar, morev- 
cavtes TH TOV ToAEuiwv efedpeia, Kal Aéyew 
3 Ort det mpecBevew strép Siaddcews. of pev odv 
mept tov Aewoxparny odkéte Suvdjevoe mpds TO 
TAHOos avropbadwetv 81d TO mepréyecOar . . . Tots 
mpaypacw el€avres aveywpynoa eis tas idtas 
4oiKjoes. of 5€ moAdot mapakdynOévres 3rd Te 
Tav mpeoButépwv Kal uddota TOV ex Bowrlas 
5 mpeofevT@v, ot mpdtepov 78n mapayeyovdtes emt 
tas duadvoets, "Exaivetos Kat *Azro\Addwpos, €d- 
Kaipws TéTe Tapérvyov ev TH Meoorvn, tayéws 
erakodovbijoavres emt Tas Siaddoers [of Meoonvror | 
KaTéoTnoav mpeoBevtas Kal Tovrous e€éreupav, 
deduevos TvyEty ovyyvadpns emt Tots HLApTNWEvots. 
66 d€ otparnyos tov "Ayadv TapadaBav rovs 
ovvdpxovtas Kal Siaxovoas Tav TapayeyovoTwv 
puiav edn Meoonviors mpos TO €Ovos elvar SudAvow, 
Teav pev Tovs airiovs rhs dmootdcews Kal THs 
Dirormoimevos dvaipécews 78n Trapasdow adbro, 
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On the contrary in my opinion those who act thus 
make a very serious mistake. For the more they 
think to terrorize the enemy by spoiling their country 
and depriving them not only of all present but of all 
future hope of procuring the means of existence, the 
more they make the men savage, and to avenge a 
single offence inspire an ineradicable hatred of 
themselves. 


Messene surrenders to the Achaeans 


(Cp. Livy xxxix. 50. 9.) 


16. Lycortas, the strategus of the Achaeans, 
having cowed the Messenians by the war . . . The 
Messenians had long been overawed by their leaders, 
but now certain of them just ventured to open their 
mouths, relying on the protection of the enemy, and 
to advise sending an embassy to ask for peace. 
Deinocrates and the others in power, no longer daring 
to face the people, as they were encompassed by 
perils, yielded to circumstances and retired to their 
own dwellings. The people now, entreated by the 
elders and chiefly by the Boeotian envoys Epaenetus 
and Apollodorus, who had previously arrived to make 
peace, and by a happy chance were still in Messene, 
readily gave ear, and appointed and dispatched 
envoys craving pardon for the errors they had com- 
mitted. The strategus of the Achaeans summoned 
his colleagues, and after listening to the envoys 
replied that the Messenians could make peace with 
the League on no other terms than by giving up to 
him now the authors of their defection and of the 
murder of Philopoemen, and. by submitting all other 
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mept S€ Tov adMwy amavTwr émitpoTy S@ow 
rots *Ayauois, eis 5é TIv aKpay elode€wvTat 
8 rapayphua pvdaxny. avayyeOevtwv d€ TovUTwY 
eis Tovs byAous, of ev maAaL TLUKPaS dvaketpwevor 
mpos Tods aitlovs Tod ToA€uov mpobvjpor TOUTOUS 
foay éxdiddvar Kal ovdMapBavew, ot de sereL- 
opevor pndev Tretceabac Sewov b7o Tav *Ayatdv 
éroimws ovyKkatéBawov eis THY brép Tov oAwy 
9 émitpomiv. TO d€ avvexov, odK ExoVTES aipeow 
mept tov TapdvTwy ouobvpaddy édé€avTo Ta 
10 MpoTewopeva. THY pev odv aKpav evOEws Tapa- 
AaBadv 6 otpatnyos Tods meATaoTas els adTHV 
ll wapiyayev, peta 5é€ Tadta mpoodAaBav tods eme- 
tydelovs ek Tod oTpatomédov TapHAGev eis THY 
ToAW Kal cvvayaya@v Tods dyAous TapekdAece TA 
m™pemTovTa TOLS eveoT@ot Katpots, errayyeAAdpevos 
12 dwerapeAntov adrots éceoBar tiv mioTW. THs pmev 
obv brép TOV Aw dSiadrjpews THY avadhopav emt TO 
€Ovos eroujoato—Kal yap Womep emritndes ouveBatve 
ToTe TaAW ovvayecBar Tods "Ayatods eis MeyadAnv 
13 70Aw emt tiv dSevtépavy ovvodov—Tav 8 ev trais 
alTials OGoL Mev [LETETXOV TOD Tap avToV TOV KaLPOV 
éraveNéobar tov WuiroTolweva, TovTois émétake 
Tapaxphua mavtas avrovs eEayew ex Tod Chy. 
17 “Ore of Mecoryior Sia tiv attadv dyvovay ets 
(xxv. 1) THY e€oxaTHY Tapayevopevor Siafeow amoKat- 
€otnoav «is THhv e€ apxAs KaTAOTACW THS OUpL- 
moNureias Sua THY AvKdpta Kat Tv “Ayadv peya- 
2 Aoypuxiav. 7 8 ~ABia Kat Movpia Kat Dapai 
Kata TOV KaLpov ToOTOV amd pev THs Meoorvys 
exwplobnoav, idia <de> Oduevar orydnv éxdorn 
pretetyev THs KOWHS ovpTOALTELas. 
480, 


BOOK XXIN 16; 7 = 17. 2 


matters to the discretion of the Achaeans and at once 
admitting a garrison into their citadel. When these 
terms were announced to the people, those who had 
been throughout hostile to the authors of the war 
were ready to arrest and surrender the latter, while 
all who were convinced that they would not be 
harshly treated by the Achaeans gladly agreed to the 
unconditional submission; and as, above all, they 
had no choice in the matter, they unanimously 
accepted the proposal. The strategus upon this at 
once took over the citadel and introduced the peltasts 
into it, and after this, accompanied by competent 
members of his force, he entered the city, and sum- 
moning the populace addressed them in terms 
suitable to the occasion, promising that they would 
never repent of having entrusted their future to him. 
He referred the whole question to the League—it 
happened that at that very time the Achaeans, as if 
for this very purpose, were holding their second 
assembly at Megalopolis—ordering those among 
the guilty Messenians who had actually at the time 
participated in the death of Philopoemen, to put 
an end to their own lives without delay. 

17. The Messenians, having by their own error 
been reduced to the worst condition, were restored 
to their original position in the League by the gener- 
osity of Lycortas and the Achaeans. Abia, Thurea, 
and Pharae at this time separated from Messene and 
each by a separate agreement secured their member- 


ship in the League. 
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3 ‘Papator de TB 6pLevo Kata Adyov KexywpynKéevat 
Tots “Axauois Ta KATO ay Meconvnv, ovdéva 
Aoyov 7 Tomodpevor Ths mpoTEpov dmopdcews aAAnv 
eowiKav tots avrots mpeoBevrats dmoKpiow, diaca- 
pobrres OTL mpovovay memolyyTau rob pn beva TOV 
e€ *Iradtas uy0’ oma [LITE otrov elodyew els THY 
1 Meoonyny. ef ob karagavets dmacw eye Onoav 
OTL Tooodrov dméxovow Too Ta [L1) Atay dvayKata 
TOV eKTOS Tpaypatwy amoTpiBeofar Kal tapopar, 
ws Tobvvaytiov Kat Svoyepaivovow emi TH pr 
mavTov THY dvapopay ep éavTods yiveoBau Kal 
TavTa mparreabat peta THS adTa@v yraopns. 

His 6é Ty Aaxedaipova Tapayevopevov Trav 
mpeoBevta@v ex Ths “Papns Kal KopuldvTwyv TH 
dmdKpiow, ev0éws 6 oTparnyos TOV "Axauay 
pera TO ovvred€oa Ta KATA THY Meoorvny ovvitye 
tovs oAAovs eis Ty T&v LeKvwviwy addw. 
6 abpowcbevtwv Sé tav ~Ayadv <av>didov da- 

BovAwov dep Tob mpocdAaBéobar <tHv Umaptyvy> 
Tels THY ovproAretay, pdoxey “Pwpatous ev azro- 

tpiBeoBat TIV TTpPOTEpoOV avrots dofetoav emurpomiy 

brep Tis moAews Tatts: dmoxerpiobat yap 
adtovs viv pun bev elvac TOV Kara Aaxedaipova 

8 mpayLaTwv mpds abrovs: Tovs d¢ KupievovTas 

THS _Umdprns Kata TO mapov BovAccbar odiow 
Q peTexew Tis oupTrodretas. S10 maperdAe mpoo- 

d€xeo0au THhv moAw: etvae “yap Tobro KaTa dvo 

TpoTrovs ovpdéepov, Kal? Eva be, OTL ToUTOUS 

<peMovow> mpoornpecBa Tovs SvareTnpnKoras 
10 THY m™pos To €Ovos mlorw, Kal? ETepov dé, Siote TOV 

apyatwv puyddev Tovs dxaptoros Kat doeBas 
aveotpappevovs els adtods odx e€ovar Kowwvods 
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The Romans, on hearing that the Messenian revolt 
had ended in a manner favourable to the Achaeans, 
entirely ignoring their former answer, gave another 
reply to the same envoys, informing them that they 
had provided that no one should import from Italy 
arms and corn to Messene. This made it patent to 
every one that so far from shirking and neglecting 
less important items of foreign affairs, they were on 
the contrary displeased if all matters were not 
submitted to them and if all was not done in accord- 
ance with their decision. 


Admission of Sparta to the Achaean League 


When the envoys returned from Rome to Sparta 
with the reply, the strategus of the Achaeans at once, 
after finally arranging the affairs of Messene, sum- 
moned the general assembly to meet at Sicyon. 
Upon its meeting, he proposed a resolution to receive 
Sparta into the League, saying that on the one hand 
the Romans had relieved themselves of the engage- 
ment formerly imposed on them to decide about this 
city, since they had answered that Spartan affairs 
did not concern them, and on the other that the 
present rulers of Sparta wished to join the League. 
He therefore begged them to accept the adherence 
of that city. It was, he said, advantageous in two 
ways; because they would be including in the 
League those who had kept their faith to it, next 
because those of the old exiles who had behaved with 
such ingratitude and impiety to them would not be 
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Tihs modurelas, GAN érépwv adrovs EKKEKAELKOTWY 
rhs modAews, BeBawdoavres Tas exeivwv 7po- 
apécers dua THY appolovaay adrois xapw a7ro- 
11 Sdéaover peta THs Tov Oedv mpovoias. oO pev 
otv Avképtas Tatra Kal Ta TowwdTa Aéywv Tap- 
exdrer Tos "Ayatods mpoode€acba Thy moAW: 0 
12 8¢ Avoddvns Kai twes Erepor Bonfetv emeipavTo 
rots duydo. Kal mapexddovy tods *Axatovs }47) 
ouveribécbar Tots éexmemTwxoow pindé 8.’ dAtyous 
avOpwmmovs auvemuaxdaar Tots aceB@s Kai mapa- 
vouws adrods ek THs TaTpidos éekBeBAnKdow. 
18 to.abra pev Hy ta pnlevta Tap €KaTépwv. o 8 
(xxv. 2) "Ayaol Svakovoavtes apupotépwv ekpwav 7poc- 
AaBéoba tiv méAw, Kal peta tadra orrdAns 
mpoypagetons ouveroAtevero peta TOV “Ayaidv 
21) Undptn, mpoodeEapevwy Tav ev TH wdAEu ToVv- 
Tovs TOV apyaiwy duyddwv, door pndev €ddKovv 
dyvwov TeToKevat KaTa TOD TOV “Ayardv EOvous. 
3° Of S&S ?Ayatot radita Kupwoavtes mpeoBevtas 
améeoretAay eis THY ‘Papnv tods mept Bimmov tov 
’Apyetov, Suacadyjoovras TH ovyKAnTw mepl mav- 
4Twv. opoiws d€ Kal Aakedayudviot tods rept 
5 Xaipwva KatéoTnoav. e€aréoteiAav 8 ot duyddes 
<tovs mept>) KAntrw Kat Avaxtdpiov rods <ovy>- 
KaTaOTHGOMEVOUS EV TH ovyKANT@ TpPOs TODS Tapa 
tov *Axadv mpeoBeutas. 


43.4 


BOOK XXIII. 17. 10-18. 5 


members of the League, but as they had been ex- 
pelled from the city by others, they would both 
confirm the decision of these latter and pay them by 
God’s providence the debt of thanks they deserved. 
Such were the words in which Lycortas recommended 
the Achaeans to admit Sparta. Diophanes, however, 
and some others tried to take the part of the exiles, 
and begged the Achaeans not to join in their per- 
secution, and for the sake of a few men to lend 
additional support to those who had wickedly and 
illegally driven them from their country. 18. Such 
were the arguments on each side. The Achaeans, 
after listening to both, decided to admit the town, 
and afterwards, the inscription for a stone having 
been drawn up, Sparta became a member of the 
Achaean League, those in the town having agreed 
to receive such of the old exiles as had not been 
guilty of any ingratitude to the League, 

The Achaeans having ratified this measure sent 
Bippus of Argos at the head of an embassy to Rome 
to inform the Senate about everything. The 
Lacedaemonians also appointed Chaeron as their 
envoy and the exiles Cletis and Diactorius to represent 
their interests in the senate against the Achaean 


envoys. 
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I. Res Irariae 


1 Eis de au ‘Pospny TApayeyovoTwv Tav Tpe- 


, 
(xxv. 2. 6) oBevt@v Tapa TE TOV <AaKedayovicry Kal T@V> EK 


Aaredatpovos puyddwv, «ere de> Tapa TOV “Axardy, 
dua Sé Kal tov wap Etpévous Kat map’ *Apia- 
pabov rod Bacvrews KOVT@V Kal TOV Tapa 
MapvaKov, TovTous mp@rov EXPN MET UTED  ovy- 
KAnTos. Bpaxet d€ ypovw mpdTepov dvnyyeAKoroy 
TOV mepl Tov Mdpkov mpeoBevTav, ovs deat aA - 
Keloay emt TOV Edpever Kat Papvary ovveoTnkoTa 
TOX€ELov, wat SvaceoadyKorev mepl te THs Kdpe- 
vous peTpLoTnTOS ev Taow Kal Tepl THs Dapvaxov 
mAcoveEias Kat KabddAov tis brepndavias, odKért 
ToAA@v mpooedenOn Aoyev 9 «avyKAntos 8.- 
aKxovoaca TOY TapayeyovoTwr, darerplOn de du- 
OTe maAw mrépurper mpeoBevtas tovs piAdoTysdtepov 
emuoKeypopevous brép TOV Svapepovtew <Tots> 
Tpoeipnuevors. ueTa Se TadTa TaV ek THIS Aaxe- 
Saipovos puyddoov etorropevd evra Kal T@v eK 
Tijs Toews Gy.uc. TovTows, él Tod Saxovoaca 
Tots pev ek THs MoAews ovddev emeTipnoe Tept 
5TaY yeyovdTwv, Tots Sé€ duydow enynyyetdaTo 
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JI. AFFAIRS OF fRary 


Various Embassies at Rome 
(Cp. Livy xl. 20.) 


1. Upon the arrival in Rome of the enyoys from 182-181 z.c. 
the Lacedaemonians and from their exiles, from the 
Achaeans, from Eumenes, from King Ariarathes, 
and from Pharnaces, the senate first gave audience 
to the last named. A short time previously Marcus 
and the other commissioners whom they had sent 
to inquire into the circumstances of the war between 
Eumenes and Pharnaces had presented their report, 
in which they pointed out the moderation of Kumenes 
in all matters, and the rapacious and generally over- 
bearing conduct of Pharnaces. ‘The senate, after 
listening to the envoys, had no need to debate the 
matter at length, but replied that they would send 
legates again to inquire with more diligence into the 
dispute of the two kings. The next to enter were 
the Spartan exiles together with those from the city ; 
and after giving them a long hearing, the senate, 
without censuring the citizens at all for what had 
occurred, promised the exiles to write to the Achaeans 
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ypdipew pos Tovs "Axauods mepl Too careNBetv 
6 adtovs eis THY Oikelay. pera dé Twas 7Lepas 
<tomropevbevrev <tav> mrepl Bimmov tov "Apyetov, 
ous ameoTahket To Tov “Axar@y €Ovos, kal dva- 
capovvTwy Tept THS Meconvicov dToKaracTdcews, 
7 odbevi dvoapecticaca rept TOV OlKOVOULEVOY 
4 obyKAntos amedeEato diavOpwimws Tovs TpE- 
oBevtas. 
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II. Res GRakctaE 


9 “Oru Kata Ty TleAorovvnoov TApAyevopLEevav 
(xxv. 3) eK ‘Pawns t&v ek Tijs Aakedatpovos puyddov 
Kal KopulovToy | Tapa Tis ovykAnjrouv ypdppara 
Tots ’Ayatots bmep Too mpovonOjvat mepit THs 
aitav Kalddov Kal owrnpias eis Ty olkelay, 
éd0€e tots “Ayaots trepéofa ro daBovAov, 

3 €ws av ot map’ ad’rt@v €AOwot mpeoBevtai. Tatra 

d€ Tots duydow dmroxpubevres ouvebevto TH mpos 

Meoonvious oTHAnv, ovyxwpnoavTes avrots mpos 

tots aAAots prravOparrous Kal Tpi@v eTav aré- 

Aevav, wore THY Tis Xépas. KaTtapbopay pundev 

4 HTTOV Brcipae tovs *Ayauods 7 uP Meoonvious. Tov 

d€ wept Tov Bimmov mapayevonevwy ex THs ‘Pauns 

Kal SiacapovyTav ypapnvat TA ypdupata mept 

TOV puyddwv od dua THY THs ovyKAnToUv omovoyy, 

5 aAAa dud TV Tov puyddev diroTtysiav, edo€€e Tots 
’Ayauots peevewy emi TOV Dro KEyLeveny . 

3 (4) Kara de TI Kpijrqv apx7) mpaypdroov exwetTo 

(xxv. 3) HeydAwy, el xp?) Aéyew aipxny Tpayya<rwv> 

ev Kprrn: Sua yap THY oUvEXeLav od euduriwy 


TOAg wv Kal THY dzrepBoArv THS els aAAjAous 
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begging for their return to their country. A few 
days afterwards when Bippus of Argos and the others 
sent by the Achaean League appeared before them 
and explained about the restoration of order at 
Messene, the senate gave them a courteous recep- 
tion, expressing no displeasure with anyone for the 
conduct of the matter. 


Tl. Arratrs oF GREECE 


2. In the Peloponnesus when the Lacedaemonian 
exiles arrived bearing a letter from the senate to the 
Achaeans asking them to take measures for their 
safe return to their country, the Achaeans decided 
to adjourn the debate until the arrival of their own 
envoys. After giving the exiles this answer, they 
drew up an inscription to be engraved on the stone 
recording their agreement with the Messenians, 
and granting them among other favours a three 
years’ exemption from taxes, so that the devastation 
of the Messenian territory injured the Achaeans no 
less than Messenians. Upon Bippus and the envoys 
returning from Rome and reporting that the letter on 
the subject of the exiles had been written not owing 
to the senate’s interest in them, but owing to their 
importunity, the Achaeans decided to take no step. 

3. This year witnessed the beginning of great 
troubles in Crete, if indeed one can talk of a begin- 
ning of trouble in Crete. For owing to the constant 


succession of their civil wars and their excessive 
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5 “Ore yevouévwv ovvOnkdv mpos addAjAovs Dap- 
(xxv.6) vakou Kat “ArradAov Kat trav Aoiwrdv, damavres 
peTa THY oikelwy Suvduewy avexwpynoav eis THY 
2oiketav. Etyevns 5€ Kata Tov Kaipov TodTov 
amroAehupevos THS appworlas Kal SsvatpiBwv ev 
Ilepyduw, mapayevowevov tadeAdod Kai dia- 
capobvros mept TOV @Kovounpevwv, evdoKjoas 

Tots yeyovoow mpoéleto éumew Tods adeAdods 

3 amavras els THY “Pa&unv, dua pev eArilwy mépas 
emOjocew TH mpos tov Dapvawny modgum Sid 

Tis TOUTWY mpecPelas, dua 5€ ovaTHoa arovddlwv 

tovs adeAdods trois 7 iSia dirows Kal Eé€vous 
indpyovow adtav ev 7H “Pan Kal rH cvyKdAjrw 
4kaTa Kowdv. mpobJuwv 8€ Kal trav mepl Tov 
"Arradov trapxovtwr, eyévovTo TEpl THY eKoNLLAV. 

5 kal TovTwY Tapayevouevwy eis tiv ‘Pony, 

Kal kar’ idiav jev mavtes amedéxovto Tods veavi- 
oxous didavOpwimws, dre avvyfevav éoynkdtes 
ev tais mepi rv “Actay orparetas, ére Sé pre- 
yaropepeatepov 1) ovykAntos amedSéEato TH Tap - 
ovoiay abt@v: Kat yap Edna Kal mapoxas Tas 
peylotas €€éOyKev adrots kat mpds Thy evrevéw 
7KaA@s amyvrncev. of Se mept tov “Arradov 
eloeAOdvres eis tiv avyKAynrov Ta TE mpotmdpyovra 
pirdvOpwra Sid mArEdvwv Adywv dvevedoavto Kal 


Tod Dapvaxou KaTHYopyoavTes TapeKdAovv eéme- 
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cruelty to each other, beginning and end mean the 
same thing in Crete, and what is regarded as a 
paradoxical utterance of some philosophers is there 
constantly a matter of fact. 


III. Arrarrs or [Taty 


The Brothers of Eumenes in Rome 


5. After the peace concluded between Pharnaces 
and Attalus and the others, they all returned home 
with their forces. Eumenes at this time had re- 
covered from his sickness, and was living in Pergamus; 
and when his brother arrived and informed him how 
he had managed matters, he was pleased at what had 
happened, and resolved to send all his brothers to 
Rome, hoping by this mission to put an end to the 
war between himself and Pharnaces, and at the same 
time wishing to recommend his brothers to the 
personal friends and former guests of himself and 
his house in Rome and to the senate in general. 
Attalus and the others gladly consented and prepared 
for the journey. Upon their arrival in Rome, all 
their friends gave the young men the kindest recep- 
tion in their houses, as they had become intimate 
with them in their campaigns in Asia, and the senate 
greeted them upon their arrival on a magnificent 
scale, lavishing gifts and largesses on them, and 
replying most satisfactorily to them at their official 
audience. Attalus and his brothers on entering the 
Curia spoke at some length in renewal of their former 
amicable relations and, accusing Pharnaces, begged 
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otpodivy twa tomoacba, dv As teverar Tis 
dppolovons Sikns. 1 dé avyKAnTos Svaxovcaca 
diravOpwirws amexpiOn Sidte méuper mpecBevras 
Tovs KaTad TavTA TpdoTov AVoovTas Tov mdAEMOV. 
Kal Ta prev KaTa THY “IraXlav oUTWs ecixer. 


IV. Res GRaAEcIAE 


“Ort mepi tods adrods Katpods IItoAeuatos 6 
Baowreds, BovAdpevos euTrrAeKeobar TO TOV ’Ayardv 
€Over, dueréursato ampeoBevtiv, émayyeAAopevos 
dexavaiay Swoew evteA mevtTnKovTNpiK@Y TAoiwY. 
of 8 ~Ayauol Kat dia Td Soxety tiv dwpedy a€iav 
elvar xdpitos aopevws amredéEavto Ti emayyeAiav. 
doxel yap 7 Samavyn od modd Acitew Tav déKa 
taAdvrwy. tadra dé BovdAevaduevor mpoexerpi- 
cavto mpeaBevtas Avukdptay Kat ILoAvBiov Kat 
adv Tovtots “Apatov, viov "Apatov Tob Lixvwviov, 
Tovs apa perv edyaptoTyicovtas TH Bacwre? zepi 
te TOV OTAWY Vv TpdTEpov améarele Kal TOD 
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the senate to take measures to inflict on him the 
punishment he merited. The senate, after giving 
them a courteous hearing, replied that they would 
send legates who would by some means or other put 
an end to the war. Such was the condition of 
affairs in Italy. 


IV. Arrairs oF GREECE 


Ptolemy and the Achaeans 


6. At the same period King Ptolemy, wishing to 
ingratiate himself with the Achaean League, sent an 
envoy promising to give them a full squadron of 
quinqueremes. The Achaeans, chiefly because they 
thought the gift one for which real thanks were 
due, gladly accepted it, for the cost was not much less 
than ten talents. Having decided on this, they 
appointed as envoys Lycortas, Polybius, and Aratus, 
son of the great Aratus of Sicyon, to thank the king 
for the arms and coined money he had previously 
sent, and to receive the ships and look after their 
dispatch. They appointed Lycortas because, at the 
time when Ptolemy renewed the alliance, he had been 
strategus, and had done his best to consult the king’s 
interests, and Polybius, who had not attained the 
legal age for such a post, because his father had gone 
on an embassy to Ptolemy to renew the alliance, and 
to bring back the gift of arms and money. Aratus 
was chosen owing to his father’s relations with the king. 
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This embassy, however, never came off, owing to the 
death of Ptolemy which occurred about this time. 


Chaeron of Sparta 
(Cp. Suid.) 

7. Just about the same time there was in Sparta 

a certain Chaeron, who had been a member of the 
embassy to Rome in the previous year. He was a 
sharp and able man, but he was young and of 
humble station, and had received a vulgar educa- 
tion. This man, courting the mob and making 
innovations upon which no one else ventured, soon 
acquired some reputation with the populace. The 
first thing he did was to take away from the sisters, 
wives, mothers, and children that the exiles had 
left behind them the property granted them by the 
tyrants, and distribute it among men of slender 
means at random, unfairly, and just as he chose. 
After this he began to use public moneys as if they 
were his own, and spent all the revenue without 
reference to laws, public decrees, or magistrates. 
Some citizens were indignant at this and took steps 
to get themselves appointed auditors of the public 
accounts as the law enjoined. Chaeron, seeing this 
and conscious that he had misused the public funds, 
when Apollonidas, the most notable of the auditors 
and most capable of exposing his rapacity, was 
one day in broad daylight on his way from a bath, 
sent some men and killed him. Upon this becoming 
known to the Achaeans, the people were exceedingly 
indignant, and the strategus started off at once for 
Sparta, where he put Chaeron on his trial for the 
murder of Apollonidas, and upon his being found 
guilty, put him in prison, encouraging at the same 
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time the other auditors to inquire seriously into 
the management of the public funds and to see that 
the relatives of the exiles recovered the property 
of which Chaeron had recently robbed them. 


The Achaeans and Rome 


8. In the same year when Hyperbatus the strat- 
egus submitted to the Achaeans’ Assembly the 
question how to act upon the Roman communica- 
tion regarding the return of the Spartan exiles, 
Lycortas advised them to take no steps, because 
while it was true that the Romans were doing their 
duty in lending an ear to reasonable requests 
made by persons whom they regarded as bereft 
of their rights, yet if it were pointed out to them 
that some of these requests were impossible to grant, 
and others would entail great injury and disgrace 
on their friends, it was not their habit in such 
matters to contend that they were right or enforce 
compliance. ‘‘ So,” he said, ‘‘ at present, if it is 
pointed out to them that we Achaeans by acceding 
to their written request will violate our oaths, our 
laws, and the inscribed conventions that hold our 
League together, they will withdraw their demand 
and agree that we are right in hesitating and begging 
to be excused for non-compliance.” Lycortas spoke 
in this sense ; but Hyperbatus and Callicrates were 
in favour of compliance with the request, saying 
that neither laws nor inscribed agreements nor any- ¢ 
thing else should be considered more binding than 
the will of Rome. Such being the different views 
advanced, the Achaeans decided to send envoys to 
the senate to point out what Lycortas urged, and 
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they at once appointed Callicrates of Leontium, 
Lydiadas of Megalopolis, and Aratus of Sicyon, and 
sent them off with instructions conformable to what 
I have stated. Upon their arrival in Rome, Calli- 
crates on entering the senate-house was so far from 
addressing that body in the terms of his instructions, 
that on the contrary, from the very outset of his 
speech, he not only attempted to bring audacious 
accusations against his political opponents, but to 
lecture the senate. 9. For he said that it was the 
fault of the Romans themselves that the Greeks, 
instead of complying with their wishes, disobeyed 
their communications and orders. There were, he 
said, two parties at present in all democratic states, 
one of which maintained that the written requests 
of the Romans should be executed, and that neither 
laws, inscribed agreements, nor anything else should 
take precedence of the wishes of Rome, while the 
other appealed to laws, sworn treaties, and inscrip- 
tions, and implored the people not to violate these 
lightly ; and this latter view, he said, was much more 
popular in Achaea and carried the day with the 
multitude, the consequence being that the partisans 
of Rome were constantly exposed to the contempt 
and slander of the mob, while it was the reverse 
with their opponents. If the senate now gave some 
token of their disapproval the political leaders would 
soon go over to the side of Rome, and the populace 
would follow them out of fear. But in the event of 
the senate neglecting to do so, every one would 
change and adopt the other attitude, which in the 
eyes of the mob was more dignified and honourable. 
‘“Ryen now,” he said, ‘‘ certain persons, who have 
no other claim to distinction, have received the 
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highest honours in their several states simply for 
the reason that they are thought to oppose your 
injunctions for the sake of maintaining the force 
of their laws and decrees. If, then, it is a matter of 
indifference to you whether or not the Greeks obey 
you and comply with your instructions, continue to 
act as you now do; but if you wish your orders to 
be executed and none to treat your communications 
with contempt, you should give all possible attention 
to this matter. For you may be quite sure that, 
if you do not, just the opposite will happen to what 
you contemplate, as has already been the case. 
For when quite lately in the Messenian difficulty 
Quintus Marcius did his best to ensure that the 
Achaeans should take no steps regarding Messene 
without the initiative of Rome, they paid no atten- 
tion to him; but, after voting for war on their own 
accord, not only most unjustly devastated the whole 
of Messenia, but sent into exile some of its most 
distinguished citizens; and, when others were 
delivered up to them, put them to death after 
inflicting every variety of torture on them, just 
because they had appealed to Rome to judge the 
dispute. And now for some time while you have 
been writing to them about the return of the 
Spartan exiles, they are so far from complying that 
a solemn inscribed agreement has been made with 
the party that holds Sparta and oaths taken that the 
exiles shall never be allowed to return.”” So he 
begged them in view of all this to take precautions 
for the future. 

10. Callicrates retired after speaking in these or 
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similar terms. The exiles entered next, and, after 
stating their case in a few words and making a 
general appeal for compassion, withdrew. ‘The 
senate, thinking that what Callicrates had said 
was in their interest, and learning from him that 
they should exalt those who supported their decrees 
and humble those who opposed them, now first 
began the policy of weakening those members of 
the several states who worked for the best, and of 
strengthening those, who, no matter whether rightly 
or wrongly, appealed to its authority. The conse- 
quence of this was that gradually, as time went on, 
they had plenty of flatterers but very few true friends. 
They actually went so far on the present occasion 
as to write not only to the Achaeans on the subject 
of the return of the exiles, begging them to contri- 
bute to strengthening the position of these men, 
but to the Aetolians, Epirots, Athenians, Boeotians, 
and Acarnanians, calling them all as it were to witness 
as if for the express purpose of crushing the Achaeans. 
_ Speaking of Callicrates alone with no mention of 
the other envoys, they wrote in their official answer 
that there ought to be more men in the several 
states like Callicrates. He now returned to Greece 
with this answer in high spirits, quite unaware that 
he had been the initiator of great calamities for 
all Greece, and especially for the Achaeans. For 
it was still possible for the Achaeans even at this 
period to deal with Rome on more or less equal 
terms, as they had remained faithful to her ever 
since they had taken her part in the most important 
times—I mean the wars with Philip and Antiochus— 
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but now after the Achaean League had become 
stronger and more prosperous than at any time 
recorded in history, this effrontery of Callicrates 
was the beginning of a change for the worse... . 
The Romans are men, and with their noble dis- 
position and high principles pity all who are in 
misfortune and appeal to them ; but, when anyone 
who has remained true to them reminds them of 
the claims of justice, they usually draw back and 
correct themselves as far as they can. On the present 
occasion Callicrates, who had been sent to Rome to 
state the just claims of Achaea, did exactly the 
opposite, and having dragged in the Messenian 
question, about which the Romans did not even 
raise any complaint, returned to Achaea armed with 
threats of Roman displeasure. By his report he 
overrawed and crushed the spirits of the people, 
who were perfectly ignorant of the words he had 
actually used in the Senate ; first of all he was 
elected strategus, taking bribes in addition to all 
his other misconduct, and next, on entering upon 
office, brought back the Spartan and Messenian 
exiles. 


Comparison between Philopoemen and Aristaenus 
(Cp. Suid.) 


11. Philopoemen and Aristaenus the Achaeans 
were alike neither in nature nor in their political 
convictions. Philopoemen indeed was exception- 
ally capable both physically and mentally in the 
field of war, Aristaenus in that of politics ; and the 
difference in their political convictions was as follows. 
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Now that, during the wars with Philip and Antiochus, 
Roman supremacy had definitely asserted itself in 
the affairs of Greece, Aristaenus in conducting 
affairs of state was ever ready to do what was agree- 
able to the Romans, sometimes even anticipating 
their orders, but yet he aimed at a seeming adher- 
ence to the law, and strove to acquire a reputation 
for doing so, giving way whenever any law was in 
evident opposition to the Roman _ instructions. 
Philopoemen, on the other hand, cordially accepted 
and helped to execute, without raising any objec- 
tion, all requests which were in accordance with 
the laws and the terms of the alliance; but when 
the requests were not so, could never induce him- 
self to comply with them willingly, but said that the 
plea of illegality should be considered before the 
request was renewed. If, however, they failed even 
by this means to convince the Romans, they should 
finally give way more or less under protest and 
execute the order. 

12. Aristaenus offered to the Achaeans the follow- 
ing defence, more or less, of his policy. He said it 
was impossible to maintain their friendship with 
Rome, by holding out the sword and the olive 
branch @ at one and the same time. “ If,” he said, 
‘““ we are strong enough to face them and can really 
do so, very well; but if even Philopoemen does not 
venture to maintain this . . . why striving for the 
impossible do we neglect the possible ¢ There were, 
he said, two aims in all policy, honour and interest. 
For those in whose power it lies to gain honour the 
right policy is to aim at this; but those who are 


@ «The spear and the herald’s staff.” 
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powerless to do so must take refuge in the attain- 
ment of their interest. But to fail in both aims was 
the highest proof of incompetence ; and this was 
evidently the case with those who made no objec- 
tion to any demand, but complied with it against 
their wills and in a manner calculated to give offence. 
‘Therefore,’ he said,‘ either it must be proved 
that we are capable of refusing compliance, or, if 
no one dares to say this, we must readily obey all 
orders.” 

13. The reply of Philopoemen was that they must 
not think he was so stupid as to be incapable of 
measuring the difference between the two states, 
Rome and Achaea, and the superiority of the Roman 
power. ‘‘ But,” he continued, “as a stronger power 
is always naturally disposed to press harder on those 
who submit to it, is it in our interest by encouraging 
the whims of our masters, and not opposing them 
in any way, to have to yield as soon as possible to 
the most tyrannical behests ? Should we not rather, 
as far as it is in our power, wrestle with them, and 
hold out until we are completely exhausted ? And 
should they issue illegal orders,* if, by pointing this 
out to them, we put some check on their arbitrary 
conduct, we shall at least in a measure curb the 
extreme severity of their dominion, especially since, 
as you yourself, Aristaenus, acknowledge, the Romans, 
up to now at least, set a very high value on fidelity 
to oaths, treaties, and contracts with allies. But 
if we ourselves, ignoring our own rights, instantly 
without protest make ourselves subservient, like 
prisoners of war, to any and every order, what 
difference will there be between the Achaean League 
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and the people of Sicily and Capua, who have long 
been the acknowledged slaves of Rome?” There- 
fore, he said, either they must confess that with 
the Romans justice is impotent, or if they did not 
go so far as to say this, they must stand by their 
rights, and not give themselves away, especially as 
they had very great and honourable claims on Rome. 
<< T know too well,” he said, “ that the time will come 
when the Greeks will be forced to yield complete 
obedience to Rome; but do we wish this time to 
be as near as possible or as distant as possible ? 
Surely as distant as possible.” So in this respect, 
he said, the policy of Aristaenus differed from his own. 
Aristaenus was anxious to see their fate overtake 
them as soon as possible, and worked for this end with 
all his might; but he himself did all he could to 
strive against it and avert it. 

I think it must be confessed from these speeches 
that the policy of Philopoemen was honourable, and 
that of Aristaenus plausible, but that both were safe. 
So that when, in the wars with Philip and Anti- 
ochus, great dangers threatened both Rome and 
Greece, yet the one statesman and the other equally 
protected the rights of Achaea against Rome. 
But the report gained currency that Aristaenus was 
more favourably disposed to the Romans than 
Philopoemen. 


V. Arrarrs or ASIA 


War between Eumenes and Pharnaces 


14. In Asia King Pharnaces, again defying the 
terms of the Roman verdict, sent Leocritus in the 
461 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


, 
pera. peuptooy oTparunray efamrearethe _m0pOn- 
2 0ovTa THY LTadartiav, avros dé Tis caps “pas 
trropawovons WOporce Tas Suvdjuets, ws eu Bahay 
3 eis tHv Kammadoxiav. 4 muvOavopLevos Edens 
dvaxepOs prev edepe TO ovpBatvov dud TO mavTas 
TOvS THs TiaTEwWS Opous drrepBatvew Tov PDapvarny, 
4ynvaykdleto dé TO mapamArjovov qrovely. 789 5 
avtod ouvnbpoiKotos Tas duvduets, Kkarémevoay 
5 ek THS ‘Poipys ot meEpt Tov Arradov. poo dé 
yevopmevoe Kal kowodoynBevres adj rows eva 
6 TAapaxphua peta Tis oTparias. aducdpevor 
ets THY Ladatiav tov pev Accixputov OUKETL KaT- 
€aBov: rob 5é Kacovyvarov Kal rob Paslaropryos 
diarreTropevwv mpds adtovs Ore p aoparetas, 
oitwes eéTvyxavov rer mpdrepov mpniwevor Ta 
Mapvakov, Kal av Oia XvoUpEeveoy Toujoew TO 
7 mpooTaTTopmevov, amrevmdprevou ToUTOUS Sua Hy 
Tpoyeyevnwevyv afeotav, eCdpavres mavTt TD 
8 oTpaTevpat. mponyov emt tov Dapvd«ny. Tapa- 
yevomevor 8 €x Kadmirov mepmnrator ™pos TOV 
“Aduv morapov éxtator mdéAw dvélevéav eis Ilap- 
9vacoov. €vOa Kat "Apiapdbns 6 tév Kanmadoxav 
Baowreds ovveéwiéev adrots pera THs otKelas du- 
vawews, Kat 7ADov cis Tv Mwxicodwr xwpav. 
10 dpte S€ KateotparomeSeuKdtwv abtav TpooemEceE 
mapayeverbar rods €x Tis ‘Paéjuns mpeaPevtas ert 
ll tas dvadvoers. dv akovaas 6 Bacireds Edpévns 
"Arradov pev eaméoree rovrous exdefouevov, 
avros d€ tas Suvdpes edimrAactale Kal SveKdopet 
proripws, dua pev appoldjevos mpds Tas adnbwas 
Xpetas, dua dé Povdrduevos evdelxvucba Tots 
‘Papatos dre 80’ adrod Suvards dort Tov Dapvakny 
462 


BOOK XXIV. 14. 1-11 


winter with ten thousand troops to lay Galatia 
waste, and himself, when spring began to set in, 
collected his forces with the object of invading 
Cappadocia. Eumenes, on learning of this, was 
highly incensed, as Pharnaces was violating all the 
terms of their treaty, but he was forced to do the 
same thing himself. When he had already collected 
his troops, Attalus and his brother returned from 
Rome. After meeting and conversing the brothers 
at once left with their army. On arriving in Galatia 
they found that Leocritus was no longer there, but 
Cassignatus and Gaezatorix, who a year previously 
had taken the part of Pharnaces, sent to them asking 
for protection, and promising to submit to all their 
orders. Rejecting these overtures owing to the 
previous infidelity of these chiefs, they left with 
their whole army and advanced to meet Pharnaces. 
From Calpitus (?) they reached the Halys in four 
days, and next day left for Parnassus, where Aria- 
rathes, the king of Cappadocia, joined them with his 
own forces, upon which they advanced to the terri- 
tory of Mocissus. Just after they had encamped 
there the news reached them that the legates from 
Rome had arrived to arrange a peace. On hearing 
this King Eumenes sent off Attalus to receive them, 
but himself doubled his forces and energetically 
drilled them; both for the purpose of meeting 
actual exigencies and to show the Romans that 
he was capable without any assistance of defending 


463 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


15 (9) dutvac8a Kal KatamoAenetv. Trapayevopevwr be 
(xxv.5) r@v mpéoBewy Kal tapakadovvTrwy Jew Tov 
moAenov, ehacav prev ot Trept Tov Edpuévn Kat Tov 
’"Apiapdbyny eroynot mpos may eivat TO TapaKa- 
2 Aovpevov, HEiovv 5é Tos “Pwpaious, ef pév €ore 
duvarov, <eis> atAAoyov adbrods ovvayayety mpos 
Tov Mapvakny, iva Kata mpdcwrov Aeyouevwv TOV 
Aoywv idwor tiv abeciav adtod Kal THy @pdoTyTA 
3 dua mAewvwv: ef d€ fxr) TOOT’ ein Svvatov, adrovs 
yevéobar Kpitas TOV TpayydTrwy toovs Kat de- 
4Kkalous. Tv d€ mpecBevTdy avadexouevwv mavTa 
Ta Svvata Kal KadA@s exovra Toijcew, a€todvTwv 
5 O€ THY OTpatiay amadyew ek THs ywpas: aromTov 
yap elvat mapovtwy <mpécBewv> Kal Adyous 
Trooupevwy b7rEep Siadvcewyv, dua Tapetvar TA TOD 
6 ToAEwou Kat KaKkomovety aAAjAoUs: ouvexdpyoav 
ot wept Tov Etuevn, Kal rH Kata médas edldws 
avalevEavres ottor mpofyov ws emt Tadartas. 
Tot d€ ‘Pwpator mpds tov Dapvdeny cvppléavres 
mp@tov jev 7&lovv adrov eis Adyous eAOety Tots 
mept Tov Eduevn dora yap av obrw tuyety Ta 
smpaypata diue€aywyhs. tod 8 mpds totro 7d 
fépos avttBatvovtos Kal réXos arrevmapevov, SiHAov 
ev ed0ews Fv todro Kal ‘Pwyalors ote Kara- 
ywaooKke. mpopavds éavtod Kal Suamore rots 
9 ofeTepors Tmpdypace mavrn S€ mdvrws BovAdpevor 
Nooo tov ToAEuov TpooEeKapTepovv, Ews o8 ovV- 
Ex@pnce Treppew adtoxparopas emt <rov ILépyapov 
Kata> OdAatrav tods ovvOynoopevous THY €ipHynv, 
10 €¢ ols dv of mpeoBeutal Kedevowou. adiKo- 
pevav <de> Tav mpécBewv, Kal cuveAOdvtwv 6jL00 
Tov Te ‘Pwpaiwy Kat TOV Trept Kiuevn, kat tovtav 
4B 


BOOK XXIV. 15. 1-10 


himself against Pharnaces and overcoming him. 
15. When the legates arrived and begged the kings 
to put an end to the war, Eumenes and Ariarathes 
said they were quite ready to accede to this and 
any other request; but they asked the Romans if 
possible to contrive a meeting between them and 
Pharnaces, so that when he was brought face to 
face with them and they all spoke, his infidelity and 
cruelty might be fully revealed to them. If, however, 
this was beyond their power, they begged the legates 
themselves to act as fair and just judges in the 
matter. The legates consented to do all in their 
power that was proper, but demanded that the army 
should be withdrawn from the country: for they 
said it was irregular that when a mission was 
present acting for peace there should at the same 
time be all the apparatus of war present, the kings 
inflicting damage on each other. Eumenes con- 
sented, and the very next day he and Ariarathes 
broke up their camp and advanced towards Galatia. 
The Romans in the first place met Pharnaces, and 
begged him to have an interview with Eumenes, 
for this was the surest way of arranging matters. 
When he objected to this and finally refused, the 
Romans also at once saw that he clearly condemned 
himself and had no confidence in his case; but 
as they wished by any and every means to put an 
end to the war, they went on insisting until he con- 
sented to send by sea to Pergamus plenipotentiaries 
empowered to make peace on the terms dictated 
by the legates. On the arrival of the envoys, the 
Romans and Eumenes met them. They were ready 
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to make any concessions for peace; but, as the 
envoys of Pharnaces differed with them on every 
point, did not adhere to their agreements, continued 
raising fresh demands and withdrawing from their 
concessions, the Romans soon saw that all their 
efforts were in vain, as Pharnaces was not in the 
least inclined to make peace. So that, as the con- 
ference had no result, as the Romans quitted Per- 
gamus, and as the envoys of Pharnaces returned to 
their own country, the war became permanent, and 
Eumenes began to continue his preparations for it. 
At the same time the Rhodians did their best to 
gain the assistance of EKumenes, and he hurriedly 
left to lend them a hand in Lycia... . 
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I. Arrairs or AsIA 


Conclusion of the above War 


2. Pharnaces, when thus suddenly attacked in force, 10-179 x.c. 
was ready to entertain any proposals, as he showed 
by sending envoys to Eumenes and Ariarathes. 
These kings, after listening to his overtures, them- 
selves sent envoys to Pharnaces, and after this had 
been done several times on both sides, peace was 
agreed to on the following terms. “ There shall be 
peace between Eumenes, Prusias, and Ariarathes 
on the one hand and Pharnaces and Mithridates on 
the other for all time: Pharnaces shall not invade 
Galatia on any pretext: all treaties previously made 
between Pharnaces and the Galatians are revoked : 
he shall likewise retire from Paphlagonia, restoring 
to their homes those of the inhabitants whom he had 
formerly deported, and restoring at the same time 
all weapons, missiles, and material of war : he shall 
give up to Ariarathes all the places of which he 
robbed him in the same condition as he found them, 
and he shall return the hostages: he shall also 
give up Tium on the Pontus ’’—this city was shortly 
afterwards very gladly presented by Eumenes to 


469 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


\ / 4 > / A \ \ 
g peta preydAns xXaptTos. eypady Se Kal TOUS 
aixpaAddTovs amoKaTacTHoat Dapvdkny xwpis Av- 
g Tpwv Kat Tods adtopodous dmavtas: mpos Se 
rovrous TOV xpnudtwv Kal THs yalns, qs amynveyKE 
mapa Mopliov cat *>Apiapaéov, amodovvat Tots 
10 Mpoetpypevors Bacidedow évakoota TdAavTa, Kal 
trois mept Tov Every TpLakOoLa mpoobetvat THs 
leis Tov méAewov Sandvns.  emeypdgn Se Kal 
Mifpidatrn TH THs "Apmevias ocaTpamy Tpla- 
xéova TéAavTa, Sidtt mapaBas Tas mpds Edpevy 
12 ovvOjkas éroAeunoev >Aprapaéy. mrepieAjnpbynoav 
S¢ rats ovvOiKas TOY pev KaTa THY ’Aoiav 
Svvactav "Apragias 6 THs mAEtoTHS >A ppevias 
13 dpywv Kal ’Axovalidoxos, TOV Sé€ Kata THY Evpwanv 
Tdrados 6 Lappdrys, trav 8 adrovopovpevav 
“HpakAe@rar, MeonpBpravoi, Neppovnoirar, ovv 
Sé tovrous Kulikenvol. mept dé Tav OLN pwv 
14 TeAeutatov éypddyn mdaous Serjoet Kal Twas dodvat 
cov Daprdkny: dv Kat rapayernbevtwy €& adris 
15 avélevEay af Suvdpes. Kal Tod pev Edpeéver Kat 
"Apiapdby mpds Dapvakny ovordvtos mToAcpwou 
Towdrov améByn TO TéAos. 


II. Res Macepontar 


"Ore Tlepoeds avavewodpevos Thy pidiav TH 
(xvi. 5) ™pos ‘Pwpatovs ed0éws édAnvoKorety émeBareTOo, 
KatakaA@y eis Tv Maxedoviay Kai tods Ta ypéa 
devyovtas Kal Tovs mpos KaTadikas ExTEeTT@KOTAS 
Kal Tovs emt BaoirsiKots eyKAjpace TapaKexwpn- 
2KoTas. Kal tovtwy e&eTiler mpoypadas eis Te 
Ajrov Kat AcAdods Kat 76 ris “Itwvias *“AOnvas 
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Prusias who begged for it: “ Pharnaces shall return 
all prisoners of war witlout ransom and all deserters. 
Likewise out of the money and treasure he carried 
off from Morzius and Ariarathes, he shall repay to 
the above kings nine hundred talents, paying in 
addition to Eumenes three hundred talents towards 
the expenses of the war. A fine of three hundred 
talents was also imposed on Mithridates, satrap of 
Armenia, because violating his treaty with Kumenes 
he had made war on Ariarathes. Of the Asiatic 
princelets Artaxias, the ruler of the greater part 
of Armenia, and Acusilochus were included in the 
treaty ; of those in Europe Gatalus the Sarmatian ; 
also the following free cities, Heraclia, Mesembria, 
Chersonese, and Cyzicus. The last claim related 
to the number of hostages to be given by Pharnaces. 
Upon the arrival of the latter, the armies at once 
departed. Such was the end of the war between 
Eumenes and Ariarathes in alliance and Pharnaces. 


II. Arratrs or Macreponta 
Opening 0 of the Reign of Perseus 
(Cp. Suid.) 


3. Perseus, immediately after renewing his alli- 
ance with Rome, began to aim at popularity in 
Greece, calling back to Macedonia fugitive debtors 
and those who had been banished from the country 
either by sentence of the courts or for offences 
against the king. He posted up lists of these men 
at Delos, Delphi, and the temple of Itonian Athena,* 


« A celebrated sanctuary in Thessaly. 
471 


179-178 B.C. 


THE HISTORIES OF POLYBIUS 


> 2 ~ 
tepov, did0vs od prdvov THv acdddAevay Tots KaTa- 
~ ¢ if. , 
mropevopevois, GAAa Kal THY bTrapyovTwY KopLd HY, 
a \ \ AY > 
3ad’ dv Exaotos épuye. mapéAvce dé Kal Tovs ev 
aS im A > , 
aith 7TH Makedovia tOv Baotkdv ofetAnuatov, 
~ A aA ? / 
abjjxe d€ Kal tods ev tats dudakats éyKexAevope- 
A ~ \ / 
4 vous emi Baowikais airiais. tadra 8€ moujoas 
Ys € ‘ d0K@ Aas €Azid y 
toAAods eetewpice, SoK@v Kadds éAmidas dtz0- 
7 a A ov > ¢ ~ > / 
5 detxvivar mou Tots “ENAnow év avT@. emedhauve 
~ ~ £ A 
d€ Kal KaTa TI ev TO Aor Biw mpootaciav ro 
~ , > dl / \ 2 > / 
6 Tis Baoirelas afiwpa. Kartd Te yap tiv éemdd- 
> = , 
vevay Vv ikavos Kal mpos Tacav TwLATLKIY ypeiav 
Tv Siateivovcay eis Tov TpayLaTtKOV TpOoTTOV 
ev0eTos, KaTa TE Thy emidacw elyev émuaKUvLOV 
/ ~ 4 
7 Kal Ta€w odK avolKeELoV THs Ackias.  emredevyet 
d€ Kal Ty maTpiKIY acéAyeay THy TE TEpt Tas 
A \ \ 
yuvatkas Kal 71) TEpl Tods méToOUS, Kal Od pLovov 
avTos meTpLov emive Seumv@v, GAAd Kal of cuvédvres 
~ \ \ ~ 
8avT@ didor. Kal Ta pev mpootwua THs Ilepcéws 
apxfs Tovarny elye Suabeow. 
7 , ¢ 
9 “Ore Didirmos 6 Bactrevs, bre peev nv&nOyn Kat 
\ \ ~ < / > , a 4 
Thy Kata TOV “EAAjvav eEovolav eAaBe, mavTwy 
> > 
nv amLoToTaTos Kal Tapavoudtatos, bre Sé adAw 
\ ~ 4 > / 
TA THS TUXNS GVTETVEVOE, TaVTWY jLETPLTATOS. 
2 \ \ a oe / A 
10 evret SE Tots GAous Tpaywacw emTALE, mpds Trav 
i / if 7 J ~~ 
TO pé\ov appeoldevos ETELPATO KATA TaVvTA 
/ cal ~ 
TpoTOv GwELAaToTOLEY THY adTOO BaotAclay. 
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not only promising safety to such as returned, but the 
recovery of the property they had left behind them. 
In Macedonia itself he relieved all who were in debt 
to the crown, and released those who had been 
imprisoned for offences against the crown. By this 
action he aroused the expectation of many, as it 
seemed to show that for the whole of Greece much 
was to be hoped from him. He also showed in the 
rest of his behaviour true royal dignity. For in per- 
sonal appearance he looked capable, and was expert 
in all kinds of bodily exercise which are of real service. 
In his demeanour too he had a gravity and composure 
not unsuited to his years. He also had kept clear of 
his father’s incontinence in the matter of women and 
drink, and not only was he himself moderate in his 
potations at table, but so were the friends who dined 
with him. Such was the character of the reign of 
Perseus at its opening. 


Philip V. in misfortune 


At the time when King Philip grew great and was 
powerful in Greece, no one had less regard for good 
faith and law, but when the wind of his good fortune 
veered, he was the most moderate of men. When 
finally he entirely came to grief, he attempted to 
adapt himself to all contingencies and by every means 
to build up his kingdom again. 
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III. Res IraraEe 


4. “Ore pera THY arroaroAny TOV drarwv TeBeptou 
(xxvi. 7) kat KAavdiou THY pos “lorpous kat ’Ayplovs 7) 
ovyicAnros exypnudtice tots mapa tov Avkiwy 
2 WKovet mpeoPevrais, 7/7, THs Depetas Anyovons, 
olrwes TapeyevovTo pev els TrHV ‘Pwynv dn Kara- 
TeToNeuneveov sav Avkiwr, efameorahnoay de 
3 Xpovors icavots cveoTEpoV. of yap HavOior, kal? 
év Katpov éwedAov els TOV 70\eLov euBatvew, 
e€érrepipav TpeoBevTas eis TE THY “Axatay Kal TI) 
4‘Paunv tods mrepl Nuxdatparov. ot TOTE Tapa- 
yevnbevres eis Ty. ‘Popny moAAovs eis éAcov 
eFexahecavro Tov ev TO ovvedpiw, rbevres b70 
TH joy THY TE ‘PoSiov Bapirnra Kal THY avTav 
mepioracw. Kat téedAos els TOOT Hyayov ry 
ovyKAyrov, woTe méuryar mpeoBevTas els THY 
*“Pddov_ tovs diacapncovras oTt, TOV trouvnua- 
Tiona@v avadyndbévtwy <dv> ot dé€ka mpecBers 
eroinaavTo Kata THY “Aciav, ore Ta pds ’AvTioxov 
exelpilov, evpnvtTar AvKior dedopevor “Podious odK 
ev dwped, TO S5€ TAclov ws Pirou Kal oVppayor. 
TovatTys dé yevouevns diaddcews, od’ 6Aws 
7 npeoke moAXois TO yeyovds. eddKouv yap ot 
‘Pwpato. ta Kata tods ‘Podiovs Kai Avkiovs 
Suaywvoberety, OeAovres exdarravacbar Tas Tapa- 
8 Deoets tov ‘Podiwy Kat tovs Oynoavpovs, a AKNKOOTES 
THY Te voppaywryiav TY veworl TO Iepoet yeye- 
vyevyy or adrav Kal THY dvdrretpay TOV TAoiwY. 
LuveBawe yap Bpaye? xpovw mporepov éemudavas 
Kal preyadouep@s .tats TapacKevais avarremet- 
paoba. rods “Podiovs daca. tots oaxddeor Tots 
ATA 
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III. Arrairs or Iraty 


Embassy from Lycia 
(Cp. Livy xli. 6. 8.) 


4, After the dispatch of the consuls Tiberius 178-177 2.c. 
Sempronius Gracchus and Gaius Claudius Pulcher 
against the Istri and Agrii, the Senate, when summer 
was approaching its end, gave audience to the envoys 
from Lycia who reached Rome after Lycia had been 
entirely reduced, but had been dispatched a good deal 
earlier. For the Xanthians, at the time they were 
about to embark on the war, had sent Nicostratus 
at the head of a mission to Achaea and Rome. He 
arrived at Rome only now, and appealed to the 
sentiments of many of the senators by bringing 
before their eyes the oppressiveness of the Rhodians 
and their own imminent danger. Finally they suc- 
ceeded in persuading the senate to send legates to 
‘Rhodes, to inform that state, that after referring to 
the reports that the ten commissioners had drawn 
up in Asia when they were arranging matters with 
Antiochus, they found that the Lycians had not been 
handed over to Rhodes as a gift, but rather to be 
treated like friends and allies. The imposition of 
these terms by no means pleased many people in 
Rhodes. For it was thought that the Romans were 
constituting themselves arbiters in the matter of 
Rhodes and Lycia with the object of exhausting the 
stores and treasure of the Rhodians, having heard of 
their recent home-bringing of the bride of Perseus 
and of the refitting of their ships. 

Indeed, a short while previously the whole of the 
Rhodian navy had been splendidly and munificently 
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10 drdpxovow avtots. Kal yap EvAwv 7ARb0s els 
vavmnylay edid0To Tapa rob Tlepoéws tots ‘Po- 
Sious, Kal orehyioa Xpvonv exdorw TOV appaKre- 
TOV ededapyT0 TOV vewort vevuppaywynKdTov 
avt@ tHv Aaodikny. 


IV. Res RuopioruM 


5 “Ore els tHv “Pddov rapayevopevwv TOV eK THS 
“Pespns mpeoBevT@v Kal SvacagpovvTwy Ta dedoy- 
peva TH ovyKkAnr@, OpuBos Hv ev tH “Pdd@ Kat 
TONAy} Tapayy mept TOUS TmoAurevopievous, aya- 
vaKTouvTiy emt TO pe) pacKkew ev Swped dedoo8ae 
Tovs Auxiovs avtois, aAAa Kata ouppaxiay 
2dpt. yap doKobdvtes Kad@s TebeicBar Ta Kata 
Avkiovs, abfis addAnv apyiv édpwv dvopevny 
3 mpaypuatwr edléws yap of Avior, TOv ‘Pwpaiwv 
TapayevojLevewv Kal Suacagovyrwy Tatra rots 
“Podiors, maAw eoractalov Kal may drroprevew 
otol 7° Hoav brrép THs avrovouias Kal THs édev- 
4 Oepias. od prnv add’ ot ye *Podcoe <6Wa- 
KovaavTes Trav mpeoBevtayv Kal vopicavres e€- 
nrarnobar tovs ‘Pwpatovs t70 Tov Avxkiwy, 
TapaxpHua KaTéoTyoay Tovs rept Avkodpova 
mpeoPeurds, didaovras Ty ovyKAnrov Tept TOV 
5 TPOELpn Lev WV Kal Tadta pev emt tovtwv ms 


Ooov ovTw dSoKovyYTwY mdAW eTravaoTHacabar TOV 
Avktwv. 


V. Res Ivariar 


6 “Or 7 adyKAntos, Tapayevopeve TOV eK THS 


(xxvi. 9) ‘Pédou mpeoBevtar, diaxovcaca Tav Adywv drep- 


ebero TI amToKpLow. 
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refitted. For Perseus had presented them with a 
quantity of wood for shipbuilding, and had given a 
golden tiara to each of the sailors in the galleys that 
had escorted his bride Laodice on her way to him. 


TV. Arrarrs or RuopeEs 


5. When the envoys from Rome arrived in Rhodes 
to announce the decision of the senate, there was a 
great commotion there, and much disturbance in 
political circles on account of their statement that 
the Lycians had not been given them as a gift, but 
as allies. For they thought they had just put things 
in Lycia on a satisfactory footing, and now they saw 
the beginning of a further crop of troubles. For the 
Lycians, as soon as the Romans arrived at Rhodes 
and made this announcement, became again dis- 
affected, and were ready to struggle hard for their 
autonomy and freedom. The Rhodians, however, 
when they had listened to their envoys, thinking that 
the Romans had been taken in by the Lycians, at 
once appointed Lycophron their envoy to enlighten 
the senate on the matter. Such then was the 
situation, the Lycians to all appearance being about 
to revolt again. 


V. Arrairs or ITALY 
(Cp. Livy xli. 19.) 


6. The senate on the arrival of the envoys from 
Rhodes heard their arguments and deferred their 


own answer. 
ATT 


177-176 B.c. 
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2 ‘Hrovrwy b€ Tov Aapdaview Kal TEpt TOU 
Aj bous TOV Baorapyay Kal mept Tod peyeDous 
Tov avdp@v <Kal> THs Ev Tots KwOvvous TONS 

3 eSmyoupevav, KaL diagapovvrwy Tept Tis Ilep- 
oéws Kowompaytas Kal TOY Dadaray Kal packov- 
Twv TobTov aywviay paddAov 7) tovs Baorapvas 

4 kal dua Tatra deopevwy oficr Bonfetv, tapdvTwv 
d€ Kal MettaA@v Kat ovveripaptupovvtwy Tots 
Aapdaviois Kal TapaKarovvT@v Kal TOoUTwV emt 

5 ay Bonfevar, edoge TH ovyKAnre Tméuypar Twas 
Tovs avromras eooj.evous TOV TpocayyeAAonEevwr. 

6 Kal mapauTixa KaTaoTHOaYTES AdAov [looropov 
e€arréotetAay Kal ody TOUTW TWas TOV Véwr. 
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A mission from the Dardanians now arrived, telling 
of the Bastarnae, their numbers, the huge size and 
the valour of their warriors, and also pointing out 
that Perseus and the Galatians were in league with 
this tribe. They said they were much more afraid 
of him than of the Bastarnae, and they begged for 
aid. Envoys from Thessaly also arrived confirming 
the statement of the Dardanians, and begging too 
for help. Upon this the senate decided to send 
some commissioners to inquire on the spot as to the 
veracity of these assertions, and at once appointed 
Aulus Postumius and some younger men. 
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I. Res AnriocHi 


1*  TToAvBuos 8 ev 7H Extn Kai etkoaTh Tav ‘loropi@v 


(10) 


(10 


Kadet adtov *Exywsavp kat odk “Emdavaq bua ras 
mpagers. od pdvov yap peta Snpotdv avOpwrav 
kateBawev els dutdlas, GAAG Kal peta TOV Tap- 
emdyuovvtwv Edvwv Kal Tov edtedXcoTtdTwY oUr- 
2émwev. ei dé Kal Tov vewrépwr, dyoiv, alcbouto 
TWAS GuvEVWKOULLEVOUS OTOUdTOTE, TapHY peTa 
Kepatiou Kal ouudwvias, wate Tods ToAAOds 
dua 7d mapddogov davorauevous devyew. moA- 
Adis dé Kal Tv Bacruciy ecbiira amoBaAdvy 
TyBevvay avadraBay mepijer rv ayopay. 


1 “Avrioxos 6 ’Emdaris ev Kdnbeis, "Exmaviys 
3) 8 &€« tTOv mpafewv svopacbels . . . Tept ob dyot 


IlodvBos rade, cis arodiSpdoxwv ek THs addAAs 
eviote tods Oepamevovras, ob TUXOL THS TdAEwSs, 

2advwy efaivero Sevrepos Kal Tpitos. pdAvora 8é 
Mmpos Tois apyupoKoretous etpioxero Kal xXpvao- 
Xoelois, edpnooyayv Kal firotexvOv mpos rods 

3 TopevTas Kat Tods ddous Texviras. mreita Kal 
peta Snpotav avOpemuwv ovykataPaivey cider, 
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I. Arrarrs or Antiocnus EprepHanes 


(From Athen. x. 439a; cp. Livy xli. 20.) 

1%. Polybius in his 26th Book calls him Epimanes if4-172 s.c. 
(the Madman) instead of Epiphanes owing to his 
conduct. For not only did he condescend to converse 
with common people, but even with the meanest of 
the foreigners who visited Antioch. And whenever 
he heard that any of the younger men were at an 
entertainment, no matter where, he would come in 
with a fife and other music so that most of the guests 
got up and ran off in astonishment. He would often, 
moreover, doff his royal robe and pick up a toga and 
so make the circuit of the market-place. 


(Ibid. v. 193d.) 


1. Antiochus surnamed Epiphanes gained the name 
of Epimanes by his conduct. Polybius tells us of 
him that, escaping from his attendants at court, he 
would often be seen wandering about in all parts of 
the city with one or two companions. He was chiefly 
found at the silversmiths’ and goldsmiths’ workshops, 
holding forth at length and discussing technical 
matters with the moulders and other craftsmen. He 
used also to condescend to converse with any common 
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@ TbXOL, Kal peTa THY mrapemonpiovvTwy ovVvEeTWveE 
Acov ebredcotdtwv. dre S¢ TOV vewrépwv atcboiro 
Twas cvvevwxoujevovs, ovdepiav Eudacw ToLnaas 
maphy emKwpalwv meta Kepatiov Kat ovugdwvias, 
Gate tods moAdods bia TO Tmapddofov adguota- 
5 pevous devdyew.  moAAdkis de Kat THY BacwduKny 
drrobéuevos obra tHBevvav avadaBwv TEpLHel 
KaTa Ti Gdyopav apxapectdlav Kal TovS pev 
SeEvovpevos, Tods S€ Kal TepimT¥cowr mapekaAet 
dépew adt@ tiv yidov, more pev ws ayopavojLos 
6 yevnta, Tote S€ Kat ws Sxypapxos. Tuxa@v O€ 
Ths apyfis Kat kalioas émi tov eAehavtwov didppov 
Kata TO Tapa ‘Papatois eos SujKove TOV Kata 
mv ayopav ywouevar ovvalraypdtwy Kal dueKpwe 
pera TOAARS aTrovdts Kat mpobvptas. e€ av eis 
dropiav Hye t&v avOpdérwv tods emekets of 
pev yap adeAj twa adrov elivar dreAduBavov, 
of 5é pawdpevov. Kal yap mept Tas Swpeas Hv 
maparAjavos: €diSov yap Tots pev aotpaydadous 
Sopkadelous, Tots 5é€ howixoBadavous, aAAous dé 
9 xpuaiov. teat € amavTycews S€ Tow eEvTUy- 
yavwv, ods pr ewpdker mote, edidov dSwpeas 
10 ampoodoKyTous.. ev 8€ tats mpos tas dAeus 
Quotas Kal Tats mpdos tods Beods Tywats mavTas 
11 brrepeBadre TOUS BeBaotAevKortas. totro 8 av 
Tls TEKpLNpaLTo EK Te Tob map ~A@nvators >OAvp- 
metov Kal T&V Tepl Tov ev AjAw Bapov avdpiav- 
12 TM edovero de Kav Tots dnpoalous Badavelous, 
OTE Sqpor@v nv (7a Badaveta rerrAnpwpeva, 
Kepaplov elodepouevwv ad’T@ pvpwv TOV Todv- 
13 TedeoTarwv. OTE Kal Twos ElmdvTOS “ WaKdpLOL 
ae pets ot Baoide’s of Kat Tovrows xpdpevor 
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people he met, and used to drink in the company of 
the meanest foreign visitors to Antioch. Whenever 
he heard that any of the young men were at an en- 
tertainment, he would come in quite unceremoniously 
with a fife and a procession of musicians, so that most 
of the guests got up and left in astonishment. He 
would frequently put off his royal robes, and, assum- 
ing a white toga, go round the market-place like a 
candidate, and, taking some by the hand and em- 
bracing others, would beg them to give him their 
vote, sometimes for the office of aedile and sometimes 
for that of tribune. Upon being elected, he would 
sit upon the ivory curule chair, as the Roman custom 
is, listening to the lawsuits tried there, and pro- 
nouncing judgement with great pains and display of 
interest. In consequence all respectable men were 
entirely puzzled about him, some looking upon him 
as a plain simple man and others as a madman. 
His conduct too was very similar as regards the 
presents he made. To some people he used to give 
gazelles’ knucklebones, to others dates, and to others 
money. Occasionally he used to address people he 
had never seen before when he met them, and make 
them the most unexpected kind of presents. But 
in the sacrifices he furnished to cities and in the 
honours he paid to the gods he far surpassed all his 
_ predecessors, as we can tell from the temple of 
Olympian Zeus at Athens and the statues round the 
altar at Delos. He also used to bathe in the public 
baths, when they were full of common people, having 
jars of the most precious ointments brought in for 
him; and on one occasion when some one said to 
him, “ How lucky you are, you kings, to use such 
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cat ddwddres HSV" [Kal] pydev Tov avOpwr7rov 
TPOCELTUV , 6mouv *KElvos TH éfs éAotTo, émeo- 
eMav eroincey adtod Katraxvijvar Tips Kedadys 
péyloTov Kepdpiiov moAuTeAcaTaTov ppov, THS 

l4orakrfs Kadoupérvns, ws mavTas avaoTavTas 
Kvdicobar <rods> Aovopevovs TH pUpw Kal dia 
ri yNoxpoTnTa KaTamimTovTas yehwra Trapexew, 
Kabdmep Kat adrov Tov Baowréa. 
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scents and smell so sweet!’ he answered nothing at 
the time, but next day, when the man was having 
his bath, he came in after him and had a huge jar 
of most precious ointment called stacte poured over 
his head, so that all the bathers jumped up and rolled 
themselves in it, and by slipping in it created great 
amusement, as did the king himself. 
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I. Bettum Persicum 


1 “Orn & ré@ D Tov apeyevovto mpéoBeus 
TL T@ Koup@ TovTw mapey o mpeop 
A \ / L-) ~ 
Tapa pev Mcomewv of wept Aachv Kat Kaddéar, 
\ -~ 
2mapa d¢€ Néwvos “lopnvias, of pev wept Aaojv 
~ « / 
eyyepilovtes Tv éavT@v tratpida ‘Pwpaiois, 
\ > an 
6 8 “lounvias Kata Kowov mdacas <Tas> ev TH 
Bow tia modes dudods els THY TOV TpecPevTav 
2 a a \ 
3mioTw. rv d€ TOTO meV evavTLWTATOV Tots TrEpL 
\ / A \ x / ~ \ 
tov Mdpxwv, to d5€ Kata modAw sueActv tods 
4 Bowwtods olkeudtatov. 610 Tods fey mepl TOV 
Aaofv Kat rods Xarpwrets Kat tods AeBadets 
Kal Tovs dAdAovs, Scot TapyHoav amo TOV 76- 
5 Newv, aopevws amedéyovto Kal Katréswv, Tov © 
> , 
lounviay mapederypatilov, azrotpiBdopevor. Kat 
~ oe ~ 
6 Tapop@vTes. OTE Kal ovverfewevol twes TaV 
é ~ 
duyddwv puxpod KaréAevoay tov “lopyviav, ed py 
f. N \ / ~ 
7 Katépuyey td Ta SiOvpa tov ‘Pwpaiwy. Kata 
\ \ A ~ a 
de Tov Kaipov Tobrov ev tats OrnBas ovveBawe 
\ > \ 
8 rapayas eivar Kal oTdcets. of prev yap édacay 
Py mn } ry / AY 5X > at ‘Pp 2. , 
ety Ovdovat THY TodAW eis THY ‘Papatwy rioTW, 
¢ \ hoe ~ \ 
ot dé Kopwvrets kat ‘AXdprior ovvdedpapnndtes 
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I. Tue War witu Perseus 


Events in Boeotia 
(Cp. Livy xlii. 43. 4.) 


1. At this time Lases and Calleas came as envoys 172-171 B.c. 
from Thespiae and Ismenias on the part of Neon,* the 
former to put their city in the hands of the Romans, 
and Ismenias to place all the cities of Boeotia together 
at the discretion of the legates. This was quite the 
contrary of what Marcius and the other legates 
wished, it suiting their purpose far better to keep the 
Boeotian cities apart. So that while they very 
gladly received Lases and made much of him, as well 
as of the envoys from Chaeronea and Lebadea, and 
all others present from separate cities, they exposed 
Ismenias to contempt, fighting shy of him and treat- 
ing him with neglect. On one occasion some of the 
exiles attacked Ismenias, and came very near stoning 
him, but he took refuge under the porch of the 
Roman mission. At the same period there were 
quarrels and disturbances in Thebes, where one party 
maintained that they ought to surrender the city at 
discretion to the Romans ; but the people of Coronea 


a Possibly the son of Brachylles. He was a leader of the 


Macedonian party in Boeotia. 
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and Haliartus flocking to Thebes, still claimed a part 
in the direction of affairs, and said that they ought to 
remain faithful to their alliance with Perseus. For 
a time the rival views maintained an equilibrium ; 
but upon Olympichus of Coronea being the first to 
change his attitude and to advise joining the Romans, 
the balance of popular opinion entirely shifted. They 
first of all compelled Dicetas to go as their envoy to 
Marcius and offer his excuses for their having allied 
themselves with Perseus. In the next place they 
expelled Neon and Hippias, going in a crowd to their 
houses and ordering them to go and defend their 
conduct of affairs, since it was they who had arranged 
the alliance. Upon Neon and Hippias giving way, 
they at once assembled in a formal meeting, and 
after in the first place voting honours to the Romans, 
ordered their magistrates to take steps to form the 
alliance ; and, last of all, they appointed envoys to 
put the city in the hands of the Romans and bring 
back their own exiles. 

2. While these proceedings were taking place in 
Thebes, the exiles in Chalcis appointed Pompides 
as their representative to accuse Ismenias, Neon, and 
Dicetas. As the offence of all three was clearly 
proved, and the Romans lent their support to the 
exiles, Hippias and his friends were in the last stage 
of distress, and their lives even were in danger from 
the violence of the populace, until the Romans took 
some slight thought for their safety, and put re- 
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straint on the hostility of the mob. When the 
Thebans appeared, bearers of the decrees I mentioned 
announcing the honours conferred, the reaction in 
all matters was swift to spread, the cities lying all 
quite close to each other. Marcius and his colleagues 
on receiving the Thebans thanked the city, and 
advised them to bring home the exiles, ordering all 
the representatives of the towns to repair at once to 
Rome and separately announce the submission of 
each several city. When all fell out as they desired— 
their object being to break up the Boeotian League 
and damage the popularity of the House of Macedon 
—the legates, sending for Servius Cornelius Lentulus 
from Argos, left him at Chalcis and went on to the 
Peloponnesus, but after a few days Neon left for 
Macedonia. Ismenias and Dicetas were now led off 
to prison and shortly afterwards took their own lives. 
Thus the Boeotian people after remaining for many 
years faithful to their League and after many marvel- 
lous escapes from various perils, now by rashly and 
inconsiderately espousing the cause of Perseus, and 
giving way to insensate and childish excitement, were 

broken up and dispersed among their several cities. 
Aulus Atilius and Quintus Marcius on arriving at 
Argos sat in council with the magistrates of the 
Achaean League. They asked Archon, the strategus, 
to dispatch a thousand soldiers to Chalcis to guard the 
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city until the crossing of the Romans, and on his 
readily complying, these legates, after making the 
above arrangements in Greece during the winter, 
joined Publius Cornelius Lentulus and took ship 
for Rome. 


The Rhodians support Rome 
(Cp. Livy xlii. 45.) 


3. At the same time the legates, Tiberius Claudius, 
Aulus Postumius, and Marcus Junius, visited the 
islands and the Asiatic cities, exhorting the people to 
take the part of Rome. They spent a good part of 
their time at other places, but most of it at Rhodes, 
although the Rhodians at that period had no need 
of such exhortation. For Hagesilochus, their pry- 
tanis, a man of much influence, who subsequently 
came as their envoy to Rome, had previously, when it 
became evident that the Romans were about to make 
war on Perseus, exhorted the people in general to 
make common cause with the Romans, and had 
advised the equipment of forty sships; so that, if 
circumstances required their help, they might not 
have to make preparations to meet the demand of 
the Romans, but, being in a state of readiness, might 
be able to act instantly in any way they decided. 
He now, by informing the Romans of this and 
actually exhibiting his preparations, sent them off 
highly pleased with Rhodes. Having thus gratefully 
accepted the kind offices of Rhodes the envoys sailed 


back to Rome. 
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Perseus and Rhodes 
(Cp. Livy xlii. 46.) 


4. Perseus, after his conference with the Romans, 
sent identical letters to various Greek states, in 
which he drew up a statement of all questions of right, 
and quoted the arguments used on both sides, with 
the double purpose of making it appear that in point 
of right his position was superior, and of sounding the 
intentions of the several states. To other peoples he 
sent the letters in charge of the couriers alone ; but 
to Rhodes he sent also Antenor and Philippus as 
envoys. On arriving there they delivered the letter 
to the magistrates, and after a few days appeared 
before the Rhodian senate and begged the Rhodians 
to remain for the present quiet spectators of what 
would happen; but, should the Romans attack 
Perseus and the Macedonians in violation of the 
treaty, they asked them to attempt to effect a 
reconciliation. This they said was in the interest of 
all; but the Rhodians were the most proper people 
to undertake the task. For the more they were the 
champions of equality and freedom of speech, and the 
constant protectors not only of their own liberty, 
but of that of the rest of Greece, the more they 
should do all in their power to provide and guard 
against the victory of principles contrary to these. 
When the envoys had spoken thus and further in the 
same sense what they said pleased everybody ; but, 
prepossessed_ as the people were by their friendly 
feeling for Rome, better counsels prevailed, and 
while they gave a kind reception to the envoys in 
other respects they begged Perseus in their answer to 
request them to do nothing which might seem to be 
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in opposition to the wishes of the Romans. Antenor 
and Philippus did not therefore receive the answer 
they wished, but after thanking the Rhodians for 
their kindness in other respects sailed back to 
Macedonia. 


Perseus and Boeotia 
(Cp. Livy xlii. 46. 7.) 


5. Perseus, on learning that some of the Boeotian 
cities were still favourably disposed to him, sent on 
an embassy there Antigonus, the son of Alexander. 
On arriving in Boeotia he left the other cities alone, 
as he found no pretext for making approaches ; but 
visiting Coronea, Thisbae, and Haliartus, he begged 
the citizens to attach themselves to the Macedonian 
cause. His advances were readily received, and 
they voted to send envoys to Macedonia ; upon 
which the Macedonian envoy took ship, and when 
he met the king reported to him how things 
stood in Boeotia. Shortly afterwards the envoys 
arrived, and begged the king to send help to the 
towns that had taken the side of Macedonia, as 
the Thebans were putting powerful pressure and 
inflicting annoyance on them, because they would 
not agree with them in supporting the Romans. 
Perseus, after listening to them, replied that it was 
quite impossible for him to send armed help to any- 
one owing to his truce with Rome, but he gave them 
the general advice to defend themselves against the 
Thebans as well as they could, but, rather than fight 
with the Romans, to remain quiet. 

6. The Romans, when their legates returned from 
Asia, on hearing their report about Rhodes and the 
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other towns, summoned the envoys of Perseus, Solon 
and Hippias. They made some attempt to discuss 
the general question and conciliate the Senate, but 
most of their speech was a defence of their conduct 
in the matter of the alleged plot against Eumenes. 
When their attempted justification was over, the 
Senate, which had already decided on war, ordered 
them and all other Macedonian residents to quit 
Rome at once and Italy within the space of thirty 
days. After this they summoned the consuls, and 
urged them to take the matter in hand at once and 
not to lose time. 


Attitude of Rhodes 
(Cp. Livy xlii. 48. 8; lvi. 6.) 


7. Gaius Lucretius, while still anchored off Cephal- 
lenia, wrote to the Rhodians asking them to dispatch 
ships, entrusting the letter to a certain Socrates, a 

ymunastic trainer. Upon the arrival of the letter in 
Rhodes at the time when Stratocles was prytanis for 
the second half-year, and upon the resolution being 
proposed, Agathagetus, Rhodophon, and Astymedes, 
and a good many others were in favour of sending 
the ships and at once taking part in the war from 
the very beginning without any hesitation. Deinon, 
however, and Polyaratus, who were dissatisfied with 
the favour already shown to Rome, now, under 
shelter of a grievance against Eumenes in person, 
began to try to shake the resolve of the majority. 
For in the first place there had been at Rhodes a 
certain suspicion of Eumenes and hostility to him, 
ever since the war with Pharnaces, when, Eumenes 
having stationed his fleet at the mouth of the Helles- 
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pont to prevent the entrance of vessels bound for 
the EBuxine, the Rhodians checked the king’s project, 
and prevented him ; and a short time ago this sore 
had been reopened on the question of Lycia, owing 
to a dispute concerning certain forts and a strip of 
territory situated on the borders of the Rhodian 
Peraea, and subject to constant damage on the part 
of the lieutenants of Eumenes. All this made the 
Rhodians ready to lend an ear to anything that was 
said against the king ; and now Deinon and the 
others, availing themselves of this prejudice, cast 
aspersions on the letter, saying that it did not come 
from the Romans but from Eumenes, who wished by 
any and every means to drag them into the war, and 
to impose unnecessary expense and suffering on the 
people. As a proof of their assertion they adduced 
the low station of the man who had arrived bearing 
the letter, the Romans not being in the habit of 
proceeding thus, but, as regards their communica- 
tions on such matters, employing excessive care and 
ceremony. They said this, well knowing Lucretius 
to be the author of the letter, but for the purpose of 
persuading the people never to do things readily for 
the Romans, but always to make difficulties and give 
cause for offence and dissatisfaction. For their 
object was to alienate the people from their attach- 
ment to Rome, and, as far as was in their power, to 
induce them to contract friendship with Perseus. 
These men were adherents of Perseus owing to the 
fact that Polyaratus, who was a somewhat assuming 
and vain fellow, had burdened his property, while 
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Deinon, who was avaricious and unscrupulous, had 
always been disposed to look to kings and princes for 
advancement. Upon this Stratocles the prytanis 
got up, and after saying many things against Perseus 
and in favour of the Romans, exhorted the people to 
ratify the decree relating to the dispatch of the 
vessels. Having at once fitted out six quadriremes, 
they sent off five for Chaleis under the command of 
Timagoras, and one to Tenedos commanded by 
Nicagoras. The latter, finding in Tenedos Diophanes 
the envoy of Perseus to Antiochus, failed to capture 
him, but captured his crew. Lucretius, after giving a 
kind reception to all the allies who had arrived by sea, 
relieved them of their service, saying that as things 
were no naval assistance was required. 


Perseus applies for Peace 


(Cp. Livy xlii. 58, 62.) 


8. After the victory of the Macedonians Perseus 
held a council in which some of his friends suggested 
to him that he should send an embassy to the Roman 
general, consenting still to pay the same tribute to 
Rome that his father on his defeat engaged to pay, 
and to evacuate the same places. For, they said, if 
they accepted these terms, the result of the war 
would be in favour of the king after his success in the 
field ; and the Romans after their experience of the 
bravery of the Macedonians, would be more cautious 
about making unjust and severe demands upon 


Macedonia. But if they did not accept, out of vexa- 
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tion for what had happened, they would incur the 
just wrath of Heaven ; while the king by his modera- 
tion would earn the support of gods and men alike. 
Such was the opinion of most of his friends ; and, on 
Perseus agreeing, Pantauchus the son of Balacrus 
and Midon of Beroea were at once dispatched as 
envoys. Upon their arrival at the camp of Licinius, 
he at once called a council. When the envoys had 
explained themselves according to their instructions, 
the Romans requested Pantauchus and his colleague 
to withdraw, and consulted about the message. It 
was unanimously decided to give as severe a reply 
as possible, it being in all cases the traditional Roman 
custom to show themselves most imperious and severe 
in the season of defeat, and most lenient after success. 
That this is noble conduct every one will confess, but 
perhaps it is open to doubt if it is possible under 
certain circumstances. In the present case, then, 
their answer was as follows. They ordered Perseus 
to submit absolutely, giving the senate authority to 
decide as they saw fit about the affairs of Macedonia. 
The envoys, on receiving this answer, returned and 
reported it to Perseus and his friends, some of whom, 
astonished at the pride of the Romans, chafed at it, 
and advised the king to send no further embassies or 
any other communications about anything whatever. 
Perseus, however, was by no means so disposed, but 
sent several times to Licinius, always offering a larger 
sum. But as he made no progress, and most of his 
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friends found fault with him and told him, that now 
he was victorious, he was acting as if he were unsuc- 
cessful and indeed utterly defeated, he was obliged 
to give up these embassies, and to transfer his camp 
again to Sycyrium. Such was the situation there. 


Position of Perseus in Greece 
(Cp. Livy xlii. 63. 1.) 


9. When after the Macedonian victory the news 
of the cavalry engagement was spread abroad in 
Greece, the attachment of the people to Perseus, 
which had been for the most part concealed, burst 
forth like fire. The state of their feelings was, I 
think, more or less as follows. The phenomenon was 
very like what happens in boxing contests at the 
games. For there, when a humble and much inferior 
combatant is matched against a celebrated and 
seemingly invincible athlete, the sympathy of the 
crowd is at once given to the inferior man. They 
cheer him on, and back him up enthusiastically ; and 
if he manages to touch his opponent’s face, and gets 
in a blow that leaves any mark, there is at once again 
the greatest excitement among them all. They some- 
times even try to make fun of the other man, not out 
of any dislike for him or disapproval but from a 
curious sort of sympathy and a natural instinet to 
favour the weaker. If, however, one ealls their 
attention at the right time to their error, they very 
soon change their minds and correct it. This was 
what Clitomachus did, as is told. He was considered 
to be a quite invincible boxer, and his fame had 
spread over the whole world, when Ptolemy, am- 
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bitious to destroy his reputation, trained with the 
greatest care and sent off the boxer Aristonicus, a 
man who seemed to have a remarkable natural gift 
for this sport. Upon this Aristonicus arriving in 
Greece and challenging Clitomachus at Olympia, 
the crowd, it seems, at once took the part of the 
former and cheered him on, delighted to see that 
some one, once in a way at least, ventured to pit 
himself against Clitomachus. And when, as the 
fight continued, he appeared to be his adversary’s 
match, and once or twice landed a telling blow, there 
was great clapping of hands, and the crowd became 
delirious with excitement, cheering on Aristonicus. 
At this time they say that Cleitomachus, after 
withdrawing for a few moments to recover his breath, 
turned to the crowd and asked them what they 
meant by cheering on Aristonicus and backing him 
up all they could. Did they think he himself was 
not fighting fairly, or were they not aware that 
Cleitomachus was now fighting for the glory of Greece 
and Aristonicus for that of King Ptolemy ? Would 
they prefer to see an Egyptian conquer the Greeks 
and win the Olympian crown, or to hear a Theban 
and Boeotian proclaimed by the herald as victor in 
the men’s boxing-match ? When Cleitomachus had 
spoken thus, they say there was such a change in the 
sentiment of the crowd that now all was reversed, 
and Aristonicus was beaten rather by the crowd than 


by Cleitomachus. 
10. Very similar to this was the present feeling of 
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the multitude towards Perseus. For if anyone had 
secured their attention, and asked them frankly if 
they really would wish to see the supreme power in 
so absolute a form fall into the hands of a single man 
and to experience the rule of an absolutely irrespon- 
sible monarch, I faney they would very soon have 
come to their senses and, changing their tune, have 
undergone a complete revulsion of feeling. And if 
one had reminded them even briefly of all the hard- 
ships that the house of Macedon had inflicted on 
Greece, and of all the benefits she had derived from 
Roman rule, I fancy the reaction would have been 
most sudden and complete. But now, when they 

ave way to their first unreflecting impulse, the 
delight of the people at the news was conspicuous, 
hailing, as they did, owing to the very strangeness 
of the fact, the appearance of some one at least who 
had proved himself a capable adversary of Rome. 
I have been led to speak of this matter at such length 
lest anyone, in ignorance of what is inherent in 
human nature, may unjustly reproach the Greeks 
with ingratitude for being in this state of mind at the 
time. 


The Cestrus or Cestrosphendone 


(Suid. ; ep. Livy xlii. 65. 9.) 


11. The so-called cestrus was a novel invention at 
the time of the war with Perseus. The form of the 
missile was as follows. It was two cubits long, the 
tube being of the same length as the point. Into 
the former was fitted a wooden shaft a span in length 
and a finger’s breadth in thickness, and to the middle 
of this were firmly attached three quite short wing- 
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shaped sticks. The thongs of the sling from which the 
missile was discharged were of unequal length, and it 
was so inserted into the loop between them that it 
was easily freed. There it remained fixed while the 
thongs were whirled round and taut, but when at 
the moment of discharge one of the thongs was 
loosened, it left the loop and was shot like a leaden 
bullet from the sling, and striking with great force 
inflicted severe injury on those who were hit by it. 


Cotys, King of the Odrysae 
(Suid. ; ep. Livy xlii. 67. 3.) 

12. Cotys was a man of striking appearance and 
remarkably skilled in warfare, and also in character 
he was not at all like a Thracian ; for he was sober, 
and one noticed in him a certain gentleness and 
depth of sentiment distinctive of a gentleman. 


II. Arrairs oF Eoypt 


13. Ptolemy, the Egyptian commander in Cyprus, 
was not at all like an Egyptian, but gifted with good 
sense and capacity. For having taken charge of the 
island when the king was still an infant, he applied 
himself diligently to the collection of revenue, and 
never gave away a penny to anybody, although the 
royal governors were frequent beggars, and he was 
bitterly abused for never opening his purse. Upon 
the king attaining his majority, he put together a 
considerable sum of money, and sent it off, so that 
the king and the members of the court now approved 
of his former close-fistedness and refusal to part 
with money. 
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15 "Ort Kédados KEV e€ "Hzelpov, eXwv jeev Kal 
(13) ™poTepov dn ovoracw pds tiv Maxeddvwr 
olkiavy, Tote 5€ Sid TeV mpayudrwr RvayKa- 
opevos aipetobar ta tod Ilepoéws. 1 8 airla 
2708 ovpBatvovtos eyévero towadrn. Xdpo Hv 
Hrewpirns, avip tadAa pév Kadds Kayabds Kal 
pidros ‘Pwpaiwr, ds Diriamov ra Kara TH ” Hrecpov 
oreva KatacxdvTos aitios eyévero tod Didurmov 
fev exrrecety ex tHS "Hrelpov, Titov 8é Kal THs 
3°Hreipov Kparjoa Kal trav MaxeSdvav.  odzos 
4 viov €oxe Mayarav, of Xdpo eyévero. robrov 
avrimada Kata mv AAuciay dvta Tob TATPOS 
petadAdgavtos 56 Xdpoys pera THs KabnKovons 
mpooractas eis tiv “Papny améorere xdpw Tob 
Kat THv duddeKTov Kal Ta ypdupata Th ‘Pwpaika 

5 pabeiv. Ttobro +d juetpdKiov oAXots ovvnbes 
yeyovos emavAAOe puerta Twa ypdvov eis TH olKElay. 
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II. Tae War wiru Perseus 


14. At the time when Perseus had retired from 171-170 e 

the war with Rome, Antenor, the envoy sent by him 
to ransom the prisoners who were in the same ship 
with Diophanes, reached Rhodes, and public men 
there were in great doubt as to what course to take, 
Philophron and Theaedetus by no means wishing to 
involve themselves in such a negotiation, while 
Deinon and Polyaratus were in favour of it. Finally 
they made an arrangement with Perseus about 
ransoming the prisoners. 


Epirot Statesman to Perseus 


15. Cephalus, who now came from Epirus, had 
préviously had relations with the royal house of 
Macedon, and was now forced by circumstances to 
take the part of Perseus. ‘The reason for what hap- 
pened was as follows. There was a certain Epirot 
called Charops, a man well principled in general and 
a friend of the Romans. At the time when Philip 
held the passes to Epirus, it was by his agency that 
the king had to abandon Epirus, and that Flamininus 
became master of it and worsted the Macedonians. 
He had a son named Machatas who had a son also 
named Charops. Upon the death of his father this 
Charops, while still a boy, was sent by his grandfather 
Charops with a retinue that befitted his rank to Rome 
to learn to speak and write Latin. The boy made 
many acquaintances, and returned home after a 
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60 ev ouv mpeaBurepos Xdpos jueri}AAage Tov Biov. 
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7 TOUS emupavets avépas. Tas peev obv apxas 
oddels ay avTov Aoyos, aA ot TPOKATEXOVTES 
Kal Tats Auclas Kat Tats dd€aus, ot mepl TOV 
“Avtivour, exetprcov Ta KOWd KaTa Tas avT@V 
syvipas. tod Sé€ modduov rot Mepoixod ov- 
atdvtos, «d0éws 8eBadrle 7O peipdkiovy Tods 
TpoetpnpLevous avSpas m™pos ‘Pepatovs, adoppi) 

, 
prev xpopevov 7H TpOyEeyevnpLevyn overdo Tov 
9 avdpav mpos tiv Makeddvewv oikiar, Kara d€ TO 
mapov mdvra Taparnpodv Kat may TO Aeydowevov 
7 TparTopLevov im adta@v emt TO yetpov éKdexyo- 
JLevov Kal TO [Lev daparpoby Ta O€ poorer eAdPave 
10 miBavornras Kata TOV avOpwmwv. 6 S€ Kedaros, 
Tava te dpovysos Kal oTdoysos avOpwmos, Kal 
\ \ \ / lyre od > , e ~ 
Kata Tods Katpods ToUTous eml THs dploTys Umrpxe 
ll Yreopns. dpxopevos yap yvEaTo Tots Oeots Hy 
ovoTHval TOV 7o)e|Lov pende KpuBipvat Ta mpdypara: 

12 TparropLevov dé Tob moh€}Lov Ta KATO Ty OUpL ~ 
jax tov eBovAero Siicava movety ‘Pepators, mépa de 
TOUTOU puajre TpooTpeXew ayevvas pene danperetv 

13 pendev Tapa TO déov. tod Se Xdporros evepy@s 
xXpwpevov tats Kat atdtod duaBoArals Kal wav To 
mapa TV “Papaiwy BovAnow ywopevov ets eOedo- 
KAKNOW AYOVTOS, TO Mev TMPATOV of Tpoeipynpevot 
Kateppovouv, ovoev adrots ovveddtes adAdTpLov 

14 BovAevoprévors ‘Pwuaiwy. ws dé tods mept Tov 
‘ImoAoxov Kal Nucavdpov Kal Aédxyayov <i8ov 
TOUS Airwdods dvayouevous cis TI “Poépny dad 
Ths immopaxias addyws, Kat Tas SiaBoddas Tas ex 
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certain time. The elder Charops soon departed 
this life; and the young man, who was naturally 
ambitious and full of all kinds of cunning, became 
presumptuous and tried to thwart the leading men. 
At first no notice was taken of him, but Antinous 
and the others, his superiors in age and reputation, 
administered public affairs as they thought best. 
But when the war with Perseus broke out, the young 
man at once began to traduce these statesmen to the 
Romans, taking advantage of their former relations 
with the house of Macedon, and now by scrutinizing 
all their actions, and putting the worst interpretation 
on all they said or did, suppressing some things and 
adding others, he made out a plausible case against 
them. Cephalus, who was in general a wise and 
consistent man, had now also at this crisis adopted 
the very best attitude. For at first he had prayed 
to Heaven that there should be no war and no such 
decision of the issues ; and now, during the course of 
the war, he desired to act justly by Rome according 
to the terms of their alliance, but beyond this neither 
to fall foul of the Romans by any unworthy action 
not to be unduly subservient to them. When 
Charops continued to be active in his accusations 
against Cephalus, and represented everything that 
occurred contrary to the wish of the Romans as the 
result of his deliberate malice, Cephalus at first made 
light of it, as he was not conscious of having acted in 
any way in a manner inimical to Rome ; but when he 
saw that Hippolochus, Nicander, and Lochagus the 
Aetolians were arrested and carried to Rome after 
the cavalry action for no valid reason, and that 
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tav mept Avkicxov temuoTevpévas Kat’ adrav, 
oltwes Kata tiv Airwrlav thy atti atipeow 
hyov t@ Xdpom, TO THviKdde mpoiddpuevor TO 

15 wéAAov eBovrevovto tept attadv. edo€ev ovv 
atvrois mavtTos metpav AaBavew ed? & jar) mpoecbat 
ofds attovs axpitws els TH ‘Papnvy éravayecbau 

16 Sua tas Xadpomos diaBoAds. ovTw prev ovdv ot 
mept tov Kédadov jvayxacbnoay mapa tas adtav 
mpoatpecets eA€ofar ta Tod [lepoéws. 


16 “Ort of rept OedSoTov Kai DiAdsotparov érolnoav 
(14) aoeBes mpayna Kal mapaorovdov omodAoyoupevws. 
2 mudduevoe yap Tov Uratov Tov “Papaliwy AdAov 
“Oorihtoy mapayivecbor Koprlopevov ets Oettadlav 
emt TO oTpaTomedov Kal vomilovTes, ef mapadotev 
tov Addov 7@ Mepoe?, weyiorny ev <dv> mlorw 
mpoceveyKacbar, péyota 8 dv BAasar Kata 7d 
mapov “Pwyatovs, éypadov 7 Ilepaet ouveyds 
3 emuomevoew. 6 dé Bacireds eBovreTo pev e& 
avTHs mpoayew Kal ovvantew, tTOv Sé Modorrdv 
Kata tov “A@ov rotauov tiv yédupay KarewWn- 
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aKxaleTo Sdiapdyecbar mpos tovrovs. ovveBy 8é 
tov Addov eis rods avorets mapayevdpevov 
Kataddoat mapa Néoropt t@ Kpwriw Kat TT.pa.~ 
dodva Kal? atrob tots éeyOpots Karpov 6podo- 
youpevov' <ov> ei pr) TUyn Tis éBpdBevoe mpds 
570 PéAtwov, odk adv jror Soxet Siadvyetv. viv 8é 
Saytoviws ws 6 Néotwp Td péAdov drTevadpevos 
ef adrijs nvdyxcace petedOctv eis Tirava rips 
SyuKrds. Kal aroyvods tiv Sia THs >Haelpov 
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credence was given to the false accusations brought 
against them by Lyciscus, who was pursuing in 
Aetolia the same course as Charops in Epirus ; 
then foreseeing what would happen, he took thought 
for his own safety. He resolved, in consequence, 
to take any measures rather than allow himself to be 
arrested and sent to Rome without trial, owing to the 
false accusations of Charops. This is why, against 
his conviction, Cephalus found himself compelled to 
side with Perseus. 


Attempt to seize the Consul 


16. Theodotus and Philostratus in the opinion of 
all were guilty of a wicked and treacherous action. 
For learning that Aulus Hostilius the Roman consul 
was present in Epirus on his way to his army in 
Thessaly, and thinking that if they delivered him up 
to Perseus they would be giving the king a signal 
pledge of their fidelity and would inflict great present 
injury on the Romans, they wrote repeatedly to 
Perseus to hasten his arrival. The king wished to 
advance at once and join them; but as the Molotti 
had occupied the bridge over the river Aoiis, his 
design was checked, and he was forced in the first 
place to fight with this tribe. Hostilius, as it hap- 
pened, had reached Phanata, and was staying there 
with Nestor the Cropian, which gave an evident 
opportunity to his enemies ; and, had not a mere 
chance determined for the better, I do not think he 
could have escaped. But now, in some mysterious 
manner, Nestor divined what was brewing, and made 
him at once leave for Gitana by night. Renouncing, 
henceforth, his design of marching through Epirus, 
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19 “Ore ’Avrioyos opav expavas 70y TOvs KATA THY 
(a7) “AdcEdvSpevav mapackevalouévous «is tov Tept 
KotAns Xupias mdAewov, eis pev thy ‘Papnv 
2 emepipe mpeoBevtas Tods wept MeAgaypov, evrerd- 
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he took ship, and sailing to Anticyra started from 
there for Thessaly. 


Ill. Arrarrs or ASIA 


Pharnaces, King of Pontus 


17. Pharnaces surpassed all previous kings in his 
contempt for laws. 


Attalus and Eumenes 


18. Attalus was wintering in Elatea, and well 
knowing that his brother Eumenes was exceedingly 
hurt by all the most brilliant distinctions conferred 
on him having been cancelled by a public decree of 
the Peloponnesians, but that he concealed from 
every one the state of his feelings, decided on sending 
a message to certain Achaeans with the object of 
procuring by his own action the restoration not only 
of his brother’s statues but of the inscriptions in his 
honour. This he did with the conviction that he 
would thus not only be conferring a very great 
favour on his brother, but would give the Greeks by 
this action a signal proof of his brotherly love and 
nobility of sentiment. 


The War between Ptolemy and Antiochus 


19. Antiochus, seeing that at Alexandria prepara- 
tions were being made for the war concerning Coele- 
Syria, sent Meleager as his envoy to Rome with 
orders to inform the Senate and protest that Ptolemy 
was entirely unjust in attacking him. 

20. Possibly in all human affairs we should regulate 
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Kaip@® del petpeiy Exacta TOV evepyoumevwr: 
peyloTnv yap ovTos exe Svvapuw peddvora S ev 
2 Tots mronepucots: ogvrarat yap mepl TOUTWY els 
exdrepa Ta [Lepy yivovrar pomrat: TO 8° aoroxetv 
TOUTWY eyLoToV €oTL TOV dpapryaroov. 

3 "Ort doxofct modAol pev Tov dvOpemreov e7t~ 
Oupetv Tov Kardov, oXtyou de ToAudy eyxetpetv 
avrots, omdvoe be TOV eyKELpnodvTey emt rédos 
ayayelv Ta Tos TO KADHKOV ev ExdaToLs TOLOdpEVA. 
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all our actions by opportunity, for opportunity is 

more powerful than anything else; and this is 
especially true in war, for there it is that the balance 

shifts most abruptly from one side to the other. Not 

to avail oneself of this is the greatest of mistakes. 

Many men, it would seem, are desirous of doing ~ 

what is good, but few have the courage to attempt it, 

and very few indeed of these who do attempt it fully 
accomplish their duty in every respect. 
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Artemis Kindyas, xvi. 12 

Ascondas of Boeotia, xx. 5 
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Callippus of Ambracia, xxi. 
95 

Callistratus of Elis, xx. 3 
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Scopas, xviii. 55 
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Chersonese, Tauric, xxv. 2 
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Chios, oy 2h doe 
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Cilicia, xxi. 24 
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Consul [850 B.C.) Kvilla Os 
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Claudius Pulcher, C., consul 
We B.Ges xxv. A 

Claudius Pulcher, Tiberius, 
praetor 178 B.c., xxvii. 

Clazomenae, xxi. 46 

Cleitomachus, an_ athlete, 
xxvii. 9 

Cleitor in Arcadia, xxii. 

Cleobis, xxii. 20 

Cleomenes III. 
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Cleonaeus of Rhodes, xvi. 9 

Cleoptolemus of Chalcis, xx. 
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Cletis, a Spartan, xxiii. 17 

Cnossos, xxii. 15 
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xxvii. 19 

Coeranus of Smyrna, xviii. 
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Colichas, xxi. 11 

Colobatus, a river, xxi. 35 

Compasium, xxii. 1 

Contoporia, xvi. 16 

Corinth, xvi. 16 ; xviii. 6, 11, 
45, 47 

Cornelius Cethegus, C., con- 
sul 197 B.c., xviii. 12 

Cornelius, Cn., xviii. 48 

Cornelius Lentulus Cordinus, 
Pe xviii. 48 

Cornelius Lentulus, Ser., 
praetor 169 B.c., xxvii. 2 

Cornelius Lentulus, P., xxvii. 
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Cornelius Scipio Aemilianus 
Africanus minor, xviii. 35 

Cornelius Scipio Africanus 
maior, P., xvi. 23; xxi. 4, 
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Cornelius Scipio Asiaticus, 
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Cornelius Scipio, P., son of 
Africanus, xxi. 15 

Coronea in Boeotia, xx. 7 ; 
xxvii. 1 

Cos, xvi. 15 

Cosmos, Cretan title, xxiii. 
14 

Cotys of Thrace, xxvii. 12 

Crete, xxii. 15; xxiv. 3 

Critolaus of Alexandria, xy. 
26 

Cropius Nestor, xxvii. 16 

Cybele, xxi. 6 

Cyclades, xviii. 54 

Cycliadas of Achaea, xviii. 1, 
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Cydas of Gortyna, xxii. 15 * 
Cydonia in Crete, xxii. 15 
Cyme in Aeolis, xxi. 46 
Cynoscephalae, xviii. 22, 28 
Cyprus, xviii. 54, 55 
Cyrmasa in Pisidia, xxi. 35, 
36 
Gyzicus, xxii. 20 s"xxy.2 


Damocritus oF Catypon, 
xvill. 10 

Damon of Athens, xxi. 3 

Damoteles of Aetolia, xxi. 25, 
26 

Damoxenus of Aegae, xviii. 
42 

Daochus of Thessaly, xviii. 
14 

Dardanians, an Illyrian tribe, 
Xxv. 6 

Deinocrates of 
xxii. 5, 16 

Deinon of Rhodes, xxvii. 7 

Delos, xxv. 3; xxvi. 1 

Delphi, xxii. 18; xxv. 3 

Demetrias in Thessaly, xviii. 
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Demetrius, son of Philip V., 
xvill. 39; xxi.3; xxii. 14; 
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Demetrius of Athens, xxii. 3 

Demetrius Il. of Macedon, 
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Demiurgi, the, xxiii. 5 

Democrates of Macedon, xvi, 
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Demosthenes, xviii. 1, 14 

Demosthenes, secretary of 
Philip V., xviii. 34 

Dentheleti, a tribe of Thrace, 
Xxiii. 8 

Diactonius, xxiii. 17 
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Diatonium in Crete, xxii. 15 

Dicaearchus, an officer of 

Philip V., xviii. 54 

Dicaearchus of Trichonium, 

Viel Ome cx.) LOM sco 

Dicetas of Boeotia, xxvii. 1 

Didascolondas of Crete, xvi. 
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Dionysodorus, an officer of 
Attalus, xvi. 3, 6; xvii. 1 

Dionysus’s theatre at Alex- 
andria, xvi. 21 

Diophanes, an ambassador 
of Perseus, xxvil. 7 

Diophanes of Megalopolis, 
xxi. 3b, 8; xxii. 10 

Dipylum gate, xvi. 25 

Dolopes, a Thessalian tribe, 
xxi. 953; xxii. 8 

Domitius Ahenobarbus, Cn., 
consul 192 B.c., xxi. 31 

Dorymachus of Trichonium, 
xvill. 54 

Drymussa, an island, xxi. 46 


Ecurepemus of Athens, xxi. 
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Echinus in Thessaly, xviii. 3, 
38 

Egypt, xxii. 7 

Elaea in Aecolis, xxi. 

Elatea in Phocis, xviii. 43 ; 
XXVi. 

Elis, xviii. 42; xx. 3 

Emathia, a part of Mace- 
donia, xxiii. 10 

Eordi, a tribe of Macedonia, 
XVili. 22 

Epaenetus of Boeotia, xxiii. 
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Ephesus, xviii. 4la; xx. 8; 
xxi. 41, 46 
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Ephors, the, xxiil. 

Epicharmus of Cos, xviii. 40 

Epirus, xviii. 1; xx. 33 xxi. 
26; xxiii. 1 

Eposognatus of Galatia, xxi. 
37 

Eretria, xviii. 20, 45, 47 

Erythrae, xvi. 6; xxi. 46 

Euboea, xvii. 11 

Euboea, wife of Antiochus 
the Great, xx. 8 

Eubulidas of Chalcis, xxi. 17, 
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EKucampidas of Arcadia, 
xvill. 14 

Fudemus of Rhodes, xxi. 10 

Eumenes II. of Pergamum, 
RV Avis KEI S051 Sy. LO; 
ey il, ZR seas WO, G 
rool, te el Reo Hh lane 
Seay |! 

Euphanes of Crete, xx. 3 

Eupolemus of Aetolia, xviii. 
19, 21 

Euromus in Caria, xviii. 2, 44 

Eurotas, river, xvi. 16 

Euxine, the, xvi. 29 


Fastus, L., xviii. 10 

Fabius, Q., xviii. 10, 35 

Fabius Labeo, Q., praetor 
189 B.c., xxi. 44 

Fulvius Nobilior, M., consul 
189 B.c., xxi. 25, 275 xxil. 
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GADARA, xvi. 9 
Gaezatorix, xxiv. 14 


Galadrone in Macedonia, 
xxiii. 18 
Galatia, xxiv. 14; xxv. 2 
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Galli, priests of Cybele, xxi. 
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Xxil. 20 

Gaza, xvi. 18, 22a 

Gelias, xxi. 6 

Glaucides of Abydus, xvi. 33 

Gonni in Thessaly, xviii. 27 

Gordium in Phrygia, xxi. 37 

Gortyna in Crete, xxii. 14 

Gyrton in Thessaly, xviii. 22 


Haremus, Mount, xxiv. 3 

Haliartus in Boeotia, xxvii. 1 

Halys, river in Asia Minor, 
xxi. 39 

Hannibal, xviii. 28, 37; xxi. 
17, 43, 45 3; xxii. 13 

Hegesianax, ambassador of 
Antiochus, xviii. 49 

Hegias, xxi. 6 

Hellespont, xviii. 41a; xxi. 
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Helvius, C., xxi. 34 

Hephaestia in Lemnos, xviii. 
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Heraclea in Thessaly, xx. 9, 
11 

Heracles, pillars of, xvi. 29 


Heraclides of Byzantium, 
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QO 


Heraclides of Tarentum, xvi. 
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Heraea in Arcadia, xviii. 42, 
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Hiera Come, xvi. 1 
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xviii. 14 

Hipparchus of Ilium, xxii. 5 
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Areadia, 


Hippias of Boeotia, xxii. 4 ; 
xxvii. 1 

Hippolochus — of 
XXVii. 

Holy town in Lydia, xvi. 1 

Homer, xviii. 29 

Horse sacrifice, xxiii. 10 

Hostilius Mancinus, A., con- 
sul 170 B.c., xxvii. 16 

Hypata in Thessaly, xx. 9, 
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Hyperbatus of Achaea, xxiv. 


Aetolia, 


Iasus in Caria, xvi. 12: 
XVill. 2, 44 

Ilium, xxii. 5 

Illyria, xviii. 1; xxi. 21; 


xxiii. 1 
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altar of, xviii. 54 
Ionia, xviii. 41; xxi. 13 
Iphiades of Abydus, xvi. 30 
Irobastus of Egypt, xxii. 17 
Isinda, xxi. 35 
Ismenias of Boeotia, xxvii. ¥ 
Isthmian games, xviii. 46 
Isthmus of Corinth, xx. 6 
Istri, xxv. 4 
Itonian Artemis, xxv. 3 
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Laceparmon (Sparta), xvi. 
13; xviii. 14, 17; xxi. 1; 
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Laconia, xvi. 20 
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xvi. 9, 15 


Lamia, xx. 11 
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xxvi. 41 

Larisa in Thessaly, xviii. 3, 
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tis, xvili. 38 

Larymna in Boeotia, xx. 5 

Lases of Thespiae, xxvii. 1 

Lebadea in Boeotia, xxvii. 1 

Lentulus, Publius, xviii. 48, 


Leo of Macedon, xviii. 22 

Leo, son of Cichesias, xxi. 31 

Leocritus, xxiv. 14 

Leontium in Achaea, xxiv. 8 

Leucas, xviii. 47 ; »xi, 26 

Leuctra, xx. 4 

Licinius Crassus, P., consul 
171 B.c., xxvii. 8 

Limnaeus, xviii. 34 

Livius Salinator, C., consul 
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Lochagus of Aetolia, xxvii. 
15 

Locris, xviii. 10 

Lucretius Gallus, C., xxvii. 7 
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polis, xvi. 17 

Lycaonia, xxi. 20, 43 

Lycastium, a part of Crete, 
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Lychnis in Illyria, xviii. 47 

Lycia, xxi. 24, 46 ; xxii. 4; 
xxv. 4 

Lyciscus of Aetolia, xxvii. 15 

Lycoa in Arcadia, xvi. 17 

Lycophron of Rhodes, xxv. 5 

Lycopolis in Egypt, xxii. 17 
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Lycopus of Aetolia, xxi. 25 
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father of Polybius, xxii. 3, 
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Lyctus, Lyctii, xxii. 15 

Lydia, xxi. 46 

Lydiadas of Megalopolis, 
xxiv. 8 

Lysias, sent as ambassador 
by Antiochus the Great, 
xviii. 49 

Lysimachia 
sonese, xviii. 3, 49 ; 
15, 46 

Lysimachus, king of Thrace, 
xvili. 51 

Lysinoé, xxi. 36 

Lysis, a Spartan exile, xxiii. 4 

Lyttus, see Lyctus 
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Maeander, the, xxi. 243 xxii.5 
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Manlius Vulso, C., consul 
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sul 186 and 169 B.c., 
xxiii, 4; xxiv. 93; xxvii. 
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Maronea in Thrace, xxii. 6, 
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Marsh, town in the, xxi. 34 
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xvi. 23 
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midia, xxi. 11 

Medes, xvi. 22a 

Megalopolis, xvi. 173 xviii. 
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Megara, xx. 6 

Melambium, xviii. 20 
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Antiochus Epiphanes, 
xxvii. 19 

Melian Gulf, xviii. 1; xx. 
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Mesembria, in Thrace, xxv. 
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Midon, xxvii. 8 

Miletus, xvi. 12, 15; xxi. 
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Milyas, a part of Asia Minor, 

xxi. 46 

Mines, xxi. 28 

Minucius Rufus, Q., consul 

194 B.c., xviii. 

Minucius Thermus, Q., con- 

sul 183 B.c., xxi. 44 

Mithridates YV., king of 

Cappadocia, xxv. 1 

Mithridates, satrap of Ar- 

menia, xxv. 2 

Mnaseas of Argos, xviii. 14 

Mnasilochus of Acarnania, 
xxi. 17, 43 
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Moagetes, tyrant of Cibyra, 
xxl. 34 


Mocissus in Cappadocia, 
xxiv. 14 
Moeragenes, guardian of 


Ptolemy Epiphanes, xv. 27 
Molpagoras, tyrant of the 
Ciani, xv. 21 
Morzias, king of Paphla- 
gonia, xxv. 2 
Musaeus, an ambassador 
from Antiochus, xxi. 16, 41 
Mycenae, xvi. 16 
Mylasa in Caria, xvi. 24; 
xxi. 46 
Myndus in Caria, xvi. 12, 15 
Myrina in Aeolis, xviii. 44 
Myrricus of Boeotia, xxii. 4 
Myrtis of Argos, xviii. 14 
Mysia, xxi, 48 
Myus in Tonia, xvi. 24 


Nazis, tyrant of Sparta, xvi. 
13, 16; xviii. 17; xxi. 8 
Naucratis in Egypt, xxii. 17 
Naupactus, xx. 10; xxiii. 5 
Nemean games, xxii. 10 
Neon of Boeotia, xx. 5 
Neon, another, related to 
preceding, xxvii. 1 
Neon of Messenia, xviii. 14 
Nestor the Cropian, xxvii. 16 
Nicaea in Locris, xviii. 1, 17 
Nicagoras, xxvii. 7 : 
Nicander of Aetolia, xx. 10 
x1 V6, Sethe 
Nicanor, an officer of Philip 
Vie zvi. O77 
Nicanor Elephantus, xviii. 24 
Nicephorium, a temple at 
Pergamum, xvi. 1 ; xviii. 2 
Nicodemus of Elis, xxii. 1, 7 
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Nicomachus of Acarnania, 
xviii. 10 

Nicostratus of Aetolia, xviii. 
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Nicostratus of Rhodes, xvi. 5 

Nicostratus of Xanthus, xxv. 
4 

Notium, xxi. 46 


Oprysaz, a Thracian tribe, 
xxiii. 8 
Olympichus 
xxvii. 1 
Olympieum at Athens, xxvi. 1 
Olympus, Mt., in Galatia, 
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-Omias of Sparta, xxiv. 8 
Onchestus, a river of 
Thessaly, xvill. 20 
Onomastus of Thrace, xxii. 
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Opheltas of Boeotia, xx. 6 

Orestae, a Macedonian tribe, 
xviii. 4:7 

Oreum in Euboea, xviii. 44, 
47 

Oroanda in Pisidia, xxi. 42 

Ortiagon, a Gallie chief, xxi. 
38; xxii. 20 


Paronta, xxiii. 10 

Palisades, Greek and Roman, 
xviii. 18 

Pamisus, river, xvi. 16 

Pamphylia, xxi. 41 

Pamphylidas of Rhodes, xxi. 
thy 

Pangaeus, Mt., xxii. 18 

Panium, xvi. 18 

Pantagnotus, xvi. 30 

Pantaleon of Aetolia, xx. 9 


Pantauchus, son of Balacrus, 
Xxvli. 8 

Paphlagonia, xxv. 2 

Parmenion of Lampsacus, 
xviii. 52 

Parnassus 
xxiv. 8 

Parthus in Illyria, xviii. 47 

Patara in Lycia, xxi. 44 

Pausiras of Egypt, xxii. 17 

Pausistratus of Rhodes, xxi. 
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Pedasa, xviii. 44 

Pellene, xvi. 37; xviil. 17 

Peloponnese, xxii. 1 ff. ; 
xxiii. 4,95 xxiv. 2; xxvii. 
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Peraea, a part of Caria, xviii. 
Q; xxvii. 7 

Perga in Pamphylia, xxi. 42 

Pergamos, or Pergamum, 
xvi. 1; xxi. 10; xxiv. 5 

Perinthus in Thrace, xviii. 44 

Perrhaebians, xviii. 47 ; xxii. 
6; xxii. 1 

Perseus, son of Philip V., 
king of Macedonia, xviii. 
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Persians, xvi. 22a; xxii. 18 

Pessinus in Galatia, xxi. 37 

Phaeneas of Aetolia, xviii. I, 
A, 3%3 xx. 93 xxi. 25 ff. 

Phalanx, the, xvi. 18; xviii. 


in Cappadocia, 


93 

Phalara in Thessaly, xx. 10, 
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Phalasarna in Crete, xxii. 15 

Phanata, xxvii. 16 

Pharae in Messenia, xvi. 16 ; 
xxili. 17 
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NOQG OR Se.qany ff, ily 

Pharsalus in Thessaly, xviii. 
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Pherae in Thessaly, xviii. 19 

Philiadas of Messene, xviii. 


14 

Philip II., king of Macedon, 
xxii. 16, 18 
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xx. 35 xxi. 25; xxii. 6, 13, 
18; xxiii. 1,9; xxiv. 12; 
xxv. 33 xxvii. 15 

Philip, ambassador of Per- 
seus, Xxvii. 4 

Philippopolis in Thrace, xxiii. 
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Philo of Chaleis, xxi. 17, 43 

Philocles, a friend of Philip 
V., xxii, 143 xxiii. 1 

Philomelus in Phrygia, xxi. 
35 

Philophron of Rhodes, xxii. 5 

Philopoemen, xvi. 36 ; xx. 6, 
12 $ -xxi.18; S20is\xxii. 14. 
18; xxiii. 5, 12; xxiv. 11 

Philostratus of Epirus, xxvii. 
16 

Philostratus of Rhodes, xvi. 5 

Phocaea, xxi. 6, 46 

Phocis, xvi. 32 ; xviii. 10 

Phoenice in Epirus, xvi. 27 

Phrygia, xxi. 20, 46 

Phthiotis, xviii. 46 

Pisidia, xxi. 20 

Pisistratus of Boeotia, xviii. 
43 

Pleuratus, son of Scerdi- 
laidas, xviii. 47; xxi, 11, 
20 
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Polemarchus of 
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Poliasion in Laconia, xvi. 16 

Polyaratus of Rhodes, xxvii. 7 

Polybius, xvi. 39; xxi. 38; 
Xxiv. 6 

Polyerates of Argos, xviii. 
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Pompides of Thebes, xxvii. 2 

Poseidon’s temple near Mile- 
tus, xvi. 12 

Postumius Albinus, A., con- 
sul 180 po, xxv. 6; 
xxvii. 3 

Pothion of Rhodes, xxii. 5 

Prinassus in Caria, xvi. 11 

Propontis, xvi. 29; xxii. 18 

Prusias II., king of Bithynia, 
XVili. 4, 44; xxi, 11 ; 
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Ptolemy V. Epiphanes, xviii. 
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Ptolemy VI. Philometor, 
Xxvii. 13 

Ptolemy, son of Aeropus, 
xvi. 18 

Ptolemy, son of Agesarchus, 
xvii. 553 xxvii. 13 

Ptolemy, son of Eumenes, 
xviii. 53 

Ptolemy, son of Sosibius, 
Xvi. 22 

Pylus in Messenia, xviii. 42 

Pyrrhicus, xxiii. 10 

Pyrrhus, xviii. 3, 28 

Pythodorus of Lampsacus, 
Xvili., 52 
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Rhositeles of Sicyon, xxii. 3 
Roman army, xviii. 28 ff. 


Sacatassus in Pisidia, xxi. 36 

Sais in Egypt, xxii. 17 

Salii, the, xxi. 13 

Samaria, xvi. 39 

Samos, xvi. 2; xxi. 8 

Samus, a port, xxiii. 10 

Sangarius, a river, xxi. 37 

Sardis, xx. 1 bls 56.38 

Sarissae (spears), Xviil. 

Satyrus of Ilium, xxii. 5 

Scirades, xvi. 16 

Scopas of Aetolia, xvi. 18, 
39; xviii. 53, 55 

Scotitas in Laconia, xvi. 37 

Scotussa in Thessaly, xviii. 
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Seleucus I. Nicanor, xviii. 

Seleucus IV. Philopator, 
xviii. 51; xxi. 6; xxil. 7; 
Xxiii. 

Sellasia, xvi. 16, 37 

Selybria in Thrace, xviii. 49 

Sempronius Gracchus, Ares 
consul 177 B.c., xxv. 4 


Serippus of Lacedaemon, 
Xxlli. 4 

Sestus, xvi. 29; xviii. 2 

Sibyrtus in Epirus, xxi. 

Sicyon, xviii. 16; xxiii. 17 

Simon of Boeotia, xxii. 4 

Sinope in Paphlagonia, xxiii. 
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Smyrna, xvill. 52; xxi. 13) 
46 

Socrates, a trainer, xxvii. 

Soli in Cilicia, xxi. 24 

Solon of Macedon, xxvii. 

Sosibius, son of Sosibius, 
Xvi. 22 

Stasinus, a poet, xxiii. 

Stertinius, L., xviii. 48 

Stratocles of Rhodes, xxvii. 7 

Stratus in Acarnania, xviii. 
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Syphax, xvi. 23 

Syria, xxi. 46 
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xxi. 39 
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Tegean gate at Messene, 
xvi. 17 

Teledamus of Argos, xviii. 14 

Telmessus, xxi. 46 

Tempe, xviii. 27, 33 

Tenedos, xvi. 34; xxvii. 7 

Terentius, L., xvili. 48, 49 

Termessus in Pisidia, xxi. 35 

Thalamae in Laconia, xvi. 16 

Thasos, xviii. 44, 48 
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Thermae, xviii. 48 

Thermopylae, xx. 8 

Thespiae, xxvii. 1 

Thessalians, xviii. 11, 
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Thessalonica, xxii. 11 

Thessaly, xviii. 10, 18; xx.; 
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Thoas of Aetolia, xxi. 17, 43 

Thrace, Thracians, xviii. 22, 
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xviii. 14 
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